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PREFACE. 


Tue following Books of the Iliad are from the Text of 
Bekker, as revised by Mr Veitch, a gentleman the extent 
and accuracy of whose scholarship well qualify him for 
the task. In preparing the Vocabulary, the Editor has 
not confined himself to the Epic forms in Nouns, Adjec- 
tives, and Verbs, but has also followed the best Authors 
in Attic Greek. He has endeavoured, as far as space and 
circumstances would permit, to trace the meaning of the 
words from the radical signification down to that which 
they bear in the Text. In addition to an explanation of 
every word that occurs, he has given a translation of the 
more difficult passages, with the view of assisting the less 
advanced Student. 


West Enp AcaDemy, 
ABERDEEN, September 1851. 
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3 ᾽ 
Ἐσιγραφαι. 
"Adda, λιτὰς Χρόσου. λοιμὸν στρατοὺ, ἔχθος ανάκτων. 


Manin ἄειδε, Θεά, Πηληϊάδεω ᾿Αγιλῆος 
Οὐλομένην, n μυρί᾽ ᾿Αχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηκεν, 

Πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς "Aids προΐαψεν 

Ἥρωων, αὐτοὺς δὲ é ἐλώρια τεῦχε κύνεσσιν 

Οἰωνοῖσί τε πᾶσι--Διὸς δ᾽ ἐτελείετο BovAn— 5 
Ἔξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε 

᾿Ατρείδης τε ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος ᾿ Αχιλλεύς. 

Τίς τ ἄρ σῷωε Sewv ἐριδὶ ξυνέηκε μάχεσθαι; 
Anrove καὶ Διὸς υἱός. ὁ γὰρ βαπσιλῆ; χολωθείς 
Novooy ἀνὰ στρατὸν ὦρσε κακῆν, ὑλέκοντο δὲ λαοί, 10 
Οὕνεχα τὸν Χρύσην ἡτίμιησ᾽ ἀρητῆρα 
᾿Ατρείδης. 0 γὰρ ἤλθε Sous é ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
Λυσόμενός re Soyargo, φέρων τ᾽ ἀπερείσί ἄποινα» 
Στέμυμνατ' ἐχων ἐν χερσὶν ἑκηξόλου | Απόλλωνος 
Χρυσέῳ ὁ ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ ἐλίσσετο πάντας ᾿Αχαιούς, 
᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα δύω, LOT UNTO ε λαῶν" 16 

᾿Ατρεῖδαί σε χαὶ ἄλλοι ἐὐκνήμιδες᾽ “Ἀχαιοὶ, 
Ὑμῖν μὲν Θεοὶ δοῖεν ’ Ολύμπια δώματ᾽ ἐ exorres 
Ἔχπερσαι Πριάμοιο πόλιν, εὖ δ᾽ οἰκαδ' ἱκέσθαι" 
Παῖδα δ᾽ ἐμοὶ λῦσαί τε φίλην τὼ τ᾽ ἄποινα δέγεσθαι 20 
᾿Αζόμενοι Διὸς υἱὸν ἑκηξόλον Απόλλωνα.. 

A 


a 
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"EvS ἄλλοι μὲν πᾶντες ἐπευφήμησαν ᾿Αγαιοί 
Αἰδεῖσθαί Y ἱερῆα καὶ ἀγλαὰ δέχθαι ἄποινα" 
"AAA οὐκ ᾿Ατρεΐδῃ ᾿Αγαμέμνανι ἥνδανε Supa, 
᾿Αλλὰ κακὼς ἀφίει, κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔσελλεν. ὦ 5 

Μή ce, γέρον, κοίλησιν ἐγὼ παρὰ νηυσὶ κιχείω 
Ἢ νῦν δηθύνοντ᾽ ἢ ὕστερον αὖτις ἰόντα, 

My νύ τοι οὐ ᾿χραίσμῃ σκῆπτρον καὶ στέμμα deol. 
Ta δ᾽ ε ἐγὼ οὐ λύσω: πρὶν μιν καὶ γῆρας ἔπεισιν 
Ἡμετέρῳ & ἐνὶ οἴκῳ» ἐν ᾿Αργεῖ, τηλόθι πάτρης, 20 
στὸν & ἐποιχοβυένην καὶ ἐμὸν λέχος ἀντιόωσαν. 

᾿Αλλ᾽ ἴθι, μῆ μ᾽ epebsZe, σαώτερος ὡς κε γέηαι. 

Ὥς ¢ ἐφατ', ἐδδεισεν δ᾽ ὁ γέρων καὶ ἐπείθετο μύθῳ, 
By δ᾽ ἀκέων παρὰ να πολυφλοίσθοιο Saracens. 
Πολλὰ δ᾽ ¢ ἐπεισ' ἀπάνευθε κιὼν neds ὃ vegas: ς 3835 
᾿Απόλλωνι ἄνακτι, τὸν ἡὕκομιος σέχε Λητώ. 

Kavbs [LED, ἀργυρότοξ᾽ » ὃς Χρύσην ἀμφιξέξηκας 
Κίλλαν τε ζαθέην, Tevedoso τε Gz ἀνάσσεις, 

Σρινθεῦ' εἴ ποτέ TOs χαρίεντ' ἐπὶ nov ἔρεψα, 
Ἢ εἰ δή ποτέ τοι κατὰ πίονα μηρί | Ex 0 40 
Ταύρων 40 αἰγῶν, r00s poos mennvoy ἐέλδωρ" 
Τίσειαν Δαναοὶ ¢ ἐρυῶ δάκρυα σοῖσι βέλεσσιν. 

Ὡς spar’ Evy, OmEvOE, σοῦ δ᾽ ἔκλυε Φοῖξος ᾿Απόλλων, 
By δὲ zar Οὐλύμποιο καρήνων χωόμενος κῆρ» 

Toe ὠρνοισιν ἐχων ἀμφηρεφεα Té Φαρέτρην. 4.5 
"Εκλαγξαν δ᾽ oe ὀϊστοὶ ἐπ᾿ ὦμων χωομιένοιο, 

Αὐτοῦ κινηθέντος" ὁ δ᾽ mie γυκτὶ ἐοικως. 

Ἕ Ger ἔπειτ ἀπάνευθε νεῶν, μετὰ δ᾽ ἰὸν ἕηκεν' 

Δεινῇ δὲ nhoyyn yever ἀργυρέοιο βιοῖο. 

Οὐρῆας μὲν πρῶτον ἐπῴχετο καὶ κύνας ἀργούς, 50 
Αὐτὰρ ἔπειτ᾽ αὐτοῖσι βέλος ἐχεπευκὲς ἐφιείς 

Βάλλ᾽- αἰεὶ δὲ πυραὶ νεκύων καίοντο ϑαμειαί. 
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᾿Εννῆμναρ μὲν ἀνὰ στρατὸν WY ETO κῆλα SEOI0, 

Τῇ δεκάτη δ᾽ ἀγορήνδε καλέσσατο λαὸν ᾿Αχιλλεύς" 
Τῷ γὰρ ἐπὶ φρεσὶ Snes sect λευκώλενος Ἥρη: 55 
Κήδετο γὰρ. Δαναῶν, ὅτι po “νήσκοντας ὁ ὁρᾶῶτο. 

Oi δ᾽ ἐπεὶ οὖν ἤγερθεν ὁμηγερέες φ ἐγένοντο, 

Τοῖσι δ᾽ ἀγιστάμενος μετέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς" 

᾿Ατρείδη, YOY OLE Tarprrayydevras ὦ ὀΐω 

"Ad a ἀπονοστήσειν, εἰ κεν σάνατόν γέ φύγοιμεν, 60 
Ei δὴ ὁ ὁμοῦ πόλεμός τε δαμᾷ, καὶ λοιμὸς ᾿Αχαιούς. 
᾿Αλλ’ ἄγε δή τινα μάντιν ἐρείομοεν ἢ ἱερῆα 

Ἢ καὶ ὀνειροπόλον--- καὶ γάρ σ᾽ ὄναρ ἐκ Διός ἐστιν-- 
"Os x εἴποι ὃ Tk τόσσον ἐχώσατο Doibos ᾿Απόλλων, 
Ἐ τ᾽ ἀρ ὃ oy εὐχωλῆς ἐπιμέμφεται εἰ ὑκατόμθης; 65 
Αἴ κέν πως ἀρνῶν κνίσης αἰγῶν Te τελείων 

Βούλεται ἀντιάσας ἡμῖν ἀπὸ λοιγὸν Cr pave. 

Ἤτοι oy ὡς εἰπὼν nar ἀρ ἔξετο, σοῖσι δ᾽ ἀνέστη 
Κάλχας Θεστορίδης, οἰωνοπόλων ὄχ; ἄριστος, 

Ὃς ἤδη T2427 ἐόντα THT ἐσσόμενα, πρό σ᾿ ἐόντα, 70 
Καὶ νήεσσ'᾽ ἡγήσατ' ᾿Αχαιῶν᾽ Ἴλιον εἰσω 

Ἣν διὰ βιαντοσύνην, τήν οἱ πόρε Φοῖδος ᾿ Απόλλων' 

Ὅ σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν' 

Ὦ ᾿Αχιλεῦ, κέλεαί ws, Δεῖ φίλε, μυθήσασθαι 
ἹΜῆνιν ᾿Απόλλωνος ἑκατηξελέταο a ἄνακτος. 75 
Τοιγὰρ § sya ἐρέω" σὺ δὲ σύνθεο, καί μοι διμοσσον 

"H μέν eos πρόφρων ἔπεσιν καὶ χερσὶν ἀρήξειν. 

"H γὰρ ὀΐομαι ἄνδρα χολωσέμεν, ὃς μέγα πάντων 
᾿Αργείων κρατέει καί οἱ πείθονται ᾿Αγαιοί. 

Κρείσσων γὰρ βασιλεύς, 0 oré χώσεται ἀνδρὶ χέρηϊ" 80 
Εἶπεῤ γάρ τε χόλον γε καὶ αὐτῆμαρ καταπέψη; 
᾿Αλλά τε καὶ μετόπισθεν ἔ ἐχει κότον, ὄφρα τελέσση, 
"Ey στήθεσσιν ξοῖσι. σὺ δὲ φράσαι εἴ me σοώσεις. 
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Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη πόδας ὁ ὠκὺς ᾿Αγιλλεύς" 
Θαρσήσας μάλα εἰπὲ σεοπρόπιον, ὃ ὃ τι οἰσθα: 85 
Οὐ poet yap Απόλλωνα Ass φίλον, are σύ, Κάλχαν, 
Ev χόμενος Δαναοῖσι νεοπροπίας ἀναφαίνεις» 

Ouris; 8 ἐμεῦ ζῶντος καὶ ἐπὶ γθονὶ δερκομένοιο, 

Soi κοίλης ταρὰ νηυσὶ βαρείας χεῖρας ἐποίσει 
Συμπάντων Δαναῶν, oud iv ᾿Αγαμέμινονα cans, 90 
“Oc νῦν πολλὸν ἄριστος ἐνὶ στρατῷ εὔχεται εἶναι. 

Καὶ τότε 07 ϑάρσησε καὶ ηὔδα μάντις ἀμύμιων' 
Οὐτ᾽ ἀφ᾽ ὃ χὰ εὐχωλῆς ἐπιρμιέριφεται oud ἑκατόμζης, 
"AAD δνεχ ἀρητῆρος, ὃν τίμησ' ᾿Αγαμέμνων 
Οὐδ᾽ ἀπέλυσε ύγατρα καὶ οὐκ ἀπεδέξατ' ἄποινα, 
Tovvex’ ag’ ἄλγε ἔδωκεν Ἑκηξόλος ἠδ᾽ ἔτι δωσει" O6 
Οὐδ᾽ ὅγε πρὶν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἀπώσει, 

Πρὶν γ᾽ ἀπὸ πατρὶ φίλῳ δόμεναι ἐλικώπιδα κούρην 
᾿Απριάτην ἀνἄποινον, ἄγειν ΝΣ ἱερὴν ἐχατόμυξην 
"Es Χρύσην" TOTE κέν μὲν ἱλασσάμενοι πεπίθοιμνεν. 100 

Ἤτοι oy ὡς εἰπὼν κατ' ἀρ' ἕζετο, σοῖσι ὃ ἀνέστη 
"Hews ᾿Ατρείδης εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμυνων 
᾿Αχνύμενος" βένεος ὃς μέγα φρένες ἀμφιμέλαιναι 
Πίμπλαντ᾽, ὄσσε δὲ οἱ πυρὶ λαμπετόωντι einen. 
Κάλγαντα πρώτιστα κάκ ὀσσόμενος προσέειπεν 5 
Mars κακῶν, ov πώποτέ βίοι τὸ πρήγυον εἶπας. 

Αἰεί τοι τὰ κάκ ἐστὶ φίλα φρεσὶ μαντεύεσθαι, 
Ἔσθλὸν δ᾽ οὐδὲ τί ww εἶπας ἔπος οὐδ᾽ ἐτέλεσσας. 

Καὶ νῦν ἐν Δαναοῖσι “εοπρόπέων ἀ ἀγορεύεις 

"Os δὴ τοῦδ ἕνεκά σῷιν ἹἙχηξόλος ἄλγεα φεύγει!» 10 
Οὕνεκ ἐγὼ κούρης Χρυσηΐδος eye ἄποινα 

Οὐχ ἔθελον δέξασθαι, % ἐπεὶ πολὺ βούλομαι αὐτήν 
Oixos ἔχειν. καὶ γάρ βῶ Κλυταιμνήστρης προξέξουλα, 
Κουριδίης ἀλόχου, ἐπεὶ οὔ εθέν ἐστι γερείων, 14 
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Ov δέμας, οὐδὲ Φυῆν, ovr ἄρ φρένας οὔτε σι ἔργα. 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἐθέλω δόμεναι πάλιν, εἰ roy’ ἄμεινον" 
Βούλομ᾽ ἐγὼ λαὸν σῶν ξωμεναι ῇ ἀπολέσθαι. 
Αὐτὰρ ἐμυοὶ γέρας αὐτίχ, ἑτοιβιάσατ᾽» ὀφρα on οἷος 
‘Ag: γείων ἀγέραστος ἕω, ἢ ἐπεὶ οὐδὲ ¢ ἐοιπέν. 119 
Λεύσσετε γὰρ Toye πάντες» ὃ [408 γέρας ἔρχεται ἄλλῃ. 
Τὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ ἔπειτα ποδάρκης δῖος ᾿ Αγχιλλεύρ"" 
᾿Ατρείδη κύδιστε, Φιλοκτεανώτατε πάντων, 
Ila; γάρ τοι δώσουσι γέρας μεγάθυμοι ᾿Αγαιοί ; 
Οὐδὲ τί που ἰδρωεν ξύνητα κείμυενα πολλά, 
᾿Αλλὰ τὰ μὲν πολίων ἐξεπράθομωεν, τὰ δέδασται, 25 
Λαοὺς δ᾽ οὐκ ἐπέοικε ταλίλλογα ταῦτ᾽ ἐπαγείρειν. 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν τήνδε Θεῷ πρόες" αὐτὰρ ᾿Αγχαιοΐ 
Τριπλῇ τετραπλῇ τ᾽ ἀποτίσομεν, αἴ κέ ποθ; Ζεύς 
Ages πόλιν Τροίην εὐτείχεον ἐξαλαπάξαι. 29 
Tov δ᾽ ἀπαμειξόμνενος προσέφη κρείων ᾿Αγαμέμνων' 
Μὴ δ᾽ οὕτως, ἀγαθὸς Tee ἐών, ϑεοείχελ ᾿Αχιλλεὺῦ, 
Κλέσεε νόῳ, ἐπεὶ ov παρελεύσεαι οὐδὲ με πείσεις. 
Ἦ ἐθέλεις ope αὐτὸς ἐγῆς γέρας, αὐτὰρ ἔμ᾽ αὕτως 
Ἧσθαι δευόμοενον; κέλεαι δέ με τήνδ᾽ ἀποδοῦναι ; 
᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν δώσουσι γέρας μεγάθυμοι᾽ ᾿Αχαιοί; 35 
"Αρσαντες κατὰ συμιόν, ὃ ὅπως ἀντάξιον ἔ ἔσται" 
Ei 0s ne μῆ δωωσιν, & ἐγὼ δὲ κεν αὐτὸς ἐλωμαι 
Ἢ τεὸν ἢ Αἴαντος ἰὼν γέρας; ἢ Οδυσῆος 
"Αξω ἑλῶν" ὁ δέ κεν κεχολώσεται ὃν κεν ἵκωμαι. 
"AAA ἦτοι μὲν ταῦτα μεταφρασόμεσθα καὶ αὖτις, 40 
Νὺν δ᾽ ἄγε, νῆα μέλαιναιν ἐρύσσομεν εἰς ἅλα δῖαν, 
"Es δ᾽ s ἐρέτας ἐπιτηδὲς ἀγείρομεν, ἐς δ᾽ ἑκατόμιην 
Ociousy, ἂν δ᾽ αὐτὴν Χρυσηΐδα καλλιπάρῃον 
Βήσομεν' εἷς δέ τις ἀρχὸς ἀνὴρ βουληφόρος ἔστω, 
Ὴ Αἴας ἢ ᾿Ιδομνενεὺς ἢ diog Οδυσσεύς 
Α 2 
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"He σύ, Πηλείδη, πάντων ἐκταγλότατ' ἀνδρῶν; 
"Oge ἥμιν Ἑκάεργον ἱλάσσεαι ἱερὰ ῥέξας. 
τὸν δ᾽ ὦ ae ᾿ὑπόδρα. ἰδὼν προσέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αγχιλλεύς" 
Ὥ μοι; ἀναιδείην & Gast peeve, κερδαιλεόφρον, 
Πῶς τίς ros πρόφρων ἔσεσιν τείθηται᾿ Αγαιὼν 150 
Ἢ ὁδὸν ἐλθέμεναι ἢ ἀνδράσιν i ἐφι μάχεσθαι; ; 
Οὐ γὰρ ἐγὼ Τρώων ὃ ἕνεχ ἤλυθον αἰχμητάων 
Δεῦρο μαχησόμενος, ἐπεὶ οὔ τί μοι αἴτιοί εἰσιν. 
Οὐ γὰρ πώποτ᾽ ἐμὰς βοῦς ἤλασαν, οὐδὲ μὲν ἵχσαους, 
Οὐδέ ποτ᾽ ἐν Doin ἐριθώλακι βωτιανείρῃ 55 
Καρπὸν ἰδηλήσανε! , ἐπεὶ μάλα πολλὰ μεταξύ 
Οὔρεά Té σκιδι evra, ϑάλασσά τε ἤχἥεσσα᾽ 
᾿Αλλὼ σοί, ὦ μεγ᾽ ἀναιδές, am ἑσπόμεθ᾽, ὄφρα σὺ 
χαίρης, 
Τι μὴν ἀρνύμενοι Μενελάῳ σοί σὲ» χυνῶχα, 
Πρὸς Τρώων" τῶν ov τι ὠετατρέπῃ οὐδ᾽ ἀλεγίζεις' 60 
Kai δή [oot γέρας αὐτὸς ἀφαιρήσεσθαι ἀπειλεῖς; 
Ὧ ε ἐπι TOAD. ἐμόγησα, δόσαν δέ βοι υἷες ᾿Αχαιῶν. 
Οὐ μὲν σοί Tors ἰσὸν ἔχω γέρας, ὁπαότ᾽ ᾿Αχαιοί 
Τρώων i ἐκπέρσωσ' εὐναμόβυενον πτολίεθρον' 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν «λεῖον τολυᾶϊκος πολέμοιο 65 
Χεῖρες ἢ ἐρυαὶ διέκουσ᾽" ἀτὰρ av ποτα δασμοὸς ἣ ἐκῆται, 
Σοὶ τὸ γέρας τολὺ μεῖζον, & ἐγὼ δ᾽ ὀλίγον Té φίλον TE 
Ἔρχομ ε xa ext νῆας, ἐπεί χε κάμω πολεμίζων. 
No» δ᾽ a Φθίηνδ, ἐπεὶ 7 ἢ πολὺ Φερτερόν ἐστιν 
Oixad ἢ suey σὺν νηυσὶ κορωνίσιν; οὐδὲ σ᾽ ὀΐω 70 
᾿Ενθάδ᾽ ἄτιμος ἐὼν ἄφενος καὶ πλοῦτον ἀφύξειν. 

Τὸν δ᾽ ἡμείξετ' ἵ δπειτα ἄναξ ἀνδρῶν᾽ Αγαμέμνων' 
Φεῦγε μάλ᾽, εἴ τοι συμὸς ἢ ἐπέσσυται. οὐδὲ σ᾽ ἔγωγε 
Δίσσομαι εἵνεκ᾽ ἐμυεῖο μένειν" παρ ἔμοιγε καὶ ἄλλοι 
Οἵ κέ με τιμήσουσι, μάλιστα δὲ μητίετα Ζεύς. 175 
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Ἔχβιστος δέ puoi eros διοτρεφέων βασιλήων" 
Αἰεὶ γάρ TOs ἔρις rs φίλη πόλεμοί 7 μάχαι Τό. 
Εἰ μάλα παρτερός ἐσσι» “)εός Ζου σοὶ τὸ γ ἐδωκεν. 
Oixad ἰὼν σὺν νηυσί Té σῆς χαὶ σοῖς ἑτάροισιν 
Μυρμιδόνεσσιν ἃ ἄνασσε" σέθεν δ᾽ ἐγὼ οὐκ ἀλεγίζω,1 80 
Οὐδ᾽ ὄθομιαι κοτέοντος" ἀπειλήσω δέ TOL WOE" 
Ὡς € ele ἀφαιρεῖται Χρυσηΐδα Φοῖοος ᾿Απόλλων, 
Tay μὲν ἐγὼ σὺν mb ἜΣ. ey καὶ ἐμοῖς ἑτάροισιν 
Πέρψω, ¢ ἐγὼ δέ x ἄγω Βρισηΐδα καλλιπάρῃον 
Αὐτὸς ἰὼν πλισίηνδε, σὺ σὸν γέρας, ope εὖ εἰδῆς 85 
“Οσσον φέρτερός εἶμωέ σέθεν, στυγέη δὲ καὶ ἄλλος 
Ἶσον ἐμοὶ φάσθαι καὶ ὁμοιωθήμεναι ὦ ἄντην. 
“Os φάτο' Πηλείωνι δ᾽ ἄχος γένετ᾽, ἔν δέ οἱ ἦτορ 
Στήθεσσιν λασίοισι διάνδιχα μερμήριξεν, 
Ἢ oye φάσγανον ὀξὺ ε ἐρυσσά μυενος παρὰ feneoov = QC 
Τοὺς μὸν ἀναστήσειεν, ὃ δ᾽ ᾿Ατρείδην ἐναρίζοι, 
"He χόλον ταύσειεν ἐρητύσειε φε συμόν. 
Ἕως ὁ ταῦθ ἃ ὥρμυαινε κατὰ φρένα καὶ κατὰ “υμέν, 
Ἕλχετο δ᾽ ἐκ πκολεοῖο » μέγα ξίφος; ἤλθε δ᾽ ᾿Αθήνη 
Οὐρανόθεν' πρὸ γὰρ ἧκε Θεὰ λευχώλενος Ἥρη, 95 
"ApQa ὁμῶς June Φιλέουσά σε κηδομένη τε. 
Στῇ 0 ὀπιθεν, ξανθῆς δὲ κόμης ene Πηλείωνα, 
Oiw Φαινομιένη" σὼν 0 ἄλλων οὔτις ὁρῶτο. 
Θάμέησεν δ᾽ ᾿Αγιλεύς, μετὰ δ᾽ ἐτράπετ' » αὐτίκα δ᾽ ἔγνω 
Παλλάδ᾽ ᾿Αδηναίην' δεινὼ δὲ οἱ ores Dauber. 200 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 
Tier AUT » αἰγιόχοιο Διὸς τέκος, εἰλήλουθας - 
Ἤ ἵνα vee ἐν toy Ayapméwvoros ᾿Ατρείδαο 5 
"Αλλ᾽ ἐκ τοι ἐρέω, 70 δὲ καὶ τελέεσθαι ὀΐω" 
"He ὑπεροπλίῃσι τάχ; ὧν ποτε “γωρυὸν ὀλέσσῃ. 
Tov δ᾽ αὖσε προσέειπε Θεὰ γλαυκῶώσις Adan: 


Or 
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Ἦλθον ἐγὼ ταύσουσα φεὸν paves, αἴ χε τἰύηαι, 
Οὐρανόθεν' πρὸ δέ μ᾽ ἧκε Θεὰ λευχώλενος “Hg 
“Appa pong υμῷ φιλέουσά τε κηδομένη σε. 

"AAA ἄγε λή ny ἔριδος, μηδὲ ξίφος ἔλχεο γειρί' 210 
᾿Αλλ᾽ ἦτοι ewer μὲν ὀνείδισον, ὦ ὡς ἔσεταί πέρ. 

"Ode γὰρ ἐξερέω, τὸ δὲ καὶ τετελεσμένον ἔσται" 

Καί ποτέ τοι τρὶς τόσσα , παρέσσεται ἀγλαὰ δώρα 

"YE gsos εἰνεκα τῆσδε" σὺ δ ἴσχεο, πείθεο δ᾽ ἡμῖν. 

Τὴν δ ἀπαμιειβόμιενος προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αγιλλεύς" 
Xen μὲν σφωϊτερόν γε, Θεά, ἔπος εἰρύσσασθαι, 16 
Καὶ μᾶλα περ Sue κεχολωμένον' ὡς γὰρ ἄμεινον. 

"Os κε Θεοῖς ὁ ἐπιπ εἰθηται, μάλα σ΄ ἔχλυον αὐτοῦ. 

Ἦ,, xai ex ἀργυρέῃ κώτη σχέθε χεῖρα βαρεῖαν, 

"AY δ᾽ ἐς xovAsoy was μέγα ξίφος» οὐδ᾽ ἀπίθησεν 90 
. Μύθῳ ᾿Αϑθηναίης" ἡ ὃ Οὔλυμπόνδε βεξήκει 
Aapar’ ἐς Αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους. 
Πηλείδης δ᾽ ἐξαῦτις ἀταρτηροῖς ἐπέεσσιν 
᾿Ατρείδην προσέειπε; καὶ οὔπω λῆγε γόλειο" 

Οἰνοδαρές, κυνὸς ὀμματ' ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο. 
Οὔτε xor ἐς πολέμων ἅμα λαῷ ϑωρηχθῆναι 26 
Οὔτε λόχονδ᾽ i ἰέναι σὺν ἀριστήεσσιν ᾿Αχαιῶν 
Τέτληκας “υμῷ" σὺ δὲ τοι κὴρ εἴδεται εἰναι. 

"H πολὺ Awiov ἔστι κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αγαιὼν 
Awe ἀποαιρεῖσθαι, ὁ ὅστις σέθεν ἀντίον εἴπῃ. 90 
“Δημοδόρος βασιλεύς, § ἐπεὶ οὐτιδανοῖσιν ἀνάσσεις" 

"H γὰρ ἂν, ᾿Ατρείδη, vv ὕστατα λωβήσαιο. 

"AAD ἐκ τοι ἐρέω, καὶ ἐπὶ ; μέγαν ὅρκον ὀμοῦμαι. 

Ναὶ μὰ τόδε σκῆπτρον, φὸ μὲν οὔποτε φύλλα καὶ ὀζους 
Φύσει, ἐπειδὴ “πρῶτα τομυὴν ἐν ) ὄρεσσι λέλοισεν; 35 
Oud ἀναθηλήσει" περὶ γάρ pa § χαλκὸς ἔλεψεν 
Φύλλα τε καὶ φλοιόν" γῦν αὖτέ pu υἷες ᾿Αχαιῶν 
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“Ep παλάμης Φορέουσι δικασπόλοι, οἶτε σέμιστας 
Πρὸς Διὸς εἰρύαται" ὁ δὲ τοι μέγας ἔσσεται ὅρκος" 
Ἢ wor ᾿Αχμλλῆος ποθὴ ἔξεται vias ᾿Αχαιῶν 240 
Σύμπαντας" τοῖς δ᾽ οὔτι δυνήσεαι ἀνχνύμοενός wep 
Χραισμυεῖν, εὖτ' ay πολλοὶ ὑφ᾽ Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 
Θνήσκοντες πίττωσι" σὺ δ᾽ ἐνδοθι νυμιὸν ἀμύξεις 
Xwopsvos, or ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν ἔτισας. 44 
“Os φάτο Πηλείδης, ποτὶ δὲ σκῆπτρον βάλε γαΐη 

Χρυσείοις ἥλοισι πεπαρμενον; ἕζετο δ᾽ αὐτός. 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἑτέρωθεν ἢ Epon. σοῖσι δὲ Νέστωρ 
᾿Ἡδυεπῆς ἀνόρουσε, λιγὺς Πυλίων ἀγορητῆς, 

Τοῦ καὶ ἀπὸ γλώσσης μέλιτος γλυχίων βέεν avon. 
Τῷ 0 ἤδη δύο μὲν γενεαὶ μερόπων ἀνθρώπων 50 
᾿Εφθίαθ᾽ , 08 οἱ i πρόσθεν ἅμα τράφεν no ¢ ἐγένοντο 

Ἔν Πύλῳ ἠγαθεῆ, pera δὲ τριτάτοισιν ἄνασσεν' 

"O σφιν ἐὐφρονέων ἀγορήσατο καὶ μετέειπεν": 

"CQ. zor, ἢ μέγα πένθος ᾿Α γαιΐδωα γαῖαν ἱκάνει. 

Ἦ κεν γηθήσαι Πρίαμος Πριάμοιό σε παῖδες, 55 
ἼΑλλοι τε Τρῶες μέγα κεν κεχωροίατο Νυμῷ, 

Es σφῶϊν τάδε πάντα πυθοίατο μιαρναμένοιξν, 

ΟΣ περὶ μὲν βουλῇ Δαναῶν, περὶ δ᾽ ε core μάχεσθαι. 
᾿Αλλὰ πίθεσθ᾽ . ἄμφω δὲ νεωτέρω. & ἐστὸν ἐμεῖο. 

"Ἢδη γάρ ποτ᾽ ἐγὼ καὶ ἀρείοσιν ἠέπερ ὑμῖν 60 
᾿Ανδράσιν ὠμίλησα, καὶ οὔ ποτέ pe oly ἀθέριζον. 
Οὐ γάρ πω τοίους ἴδον ὁ ἀνέρας, οὐδὲ ἴδωμαι, 
Οὔον “Πειρίθοόν τε Aguared TE ποιμένω λαῶν 
Καινέα τ΄ ᾿Εξάδιόν τε καὶ ἀντίθεον Πολύφημον, 
[Θησέα τ᾽ Αἰγείδην, ἐπιείκελον ἀθανάτοισιν. 65 
Κάρτιστοι δὴ κεῖνοι ἐπιχθονίων τράφεν ἀνδρῶν" 
Κάρτιστοι μὲν ἔσαν καὶ καρτίστοις ἐμνάχοντο, 
Φηρσὶν ὀρεσκῴοισι, καὶ ἐκπάγλως ἀπόλεσσον. 
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Καὶ μὲν τοῖσιν ἐγὼ psbopirsoy ἐκ Πύλου ἐλθών, 
Τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης: καλέσαντο γὰρ αὐτοί: 210 
Καὶ μαχόμην κατ ἔμ αὐτὸν ἐγώ" κείνοισι δ᾽ ἂν οὔτις 
Τῶν οἱ νῦν βροτοί εἰσιν ἐπιχθόνιοι μαώχέοιτο: 
Καὶ μέν ῥευ βουλέων ξύνιεν, πείθοντό τε μύθῳ. 
᾿Αλλὰ πίθεσθε καὶ ὕμμες, ἐπεὶ πείθεσθαι ἃ ἄμεινον. 
Mare σὺ τόνδ᾽ ἀγαθὸς περ ἐὼν. ; ἀποαίρεο κούρην, 75 
"AAN boty ὡς οἱ πρώτα δόσαν γέρας vies ᾿Α γαιῶν" 
Mare σύ, Πηλείδη, ἔθελ' ἐριζέρνεναι βασιλῆι 
᾿Ανσιξίην, ἐπεὶ οὔποθ᾽ ὁμιοίης ἔμμορε τιμῆς 
Σκηπτοῦχρος βασιλεύς, ᾧ ᾧτε Ζεὺς κῦδος ἔδωκεν. 
Ei 0 σὺ καρτερὸς ἐσσί» θεὰ δὲ σε γείνατο μήτηρ, 80 
"AAA’ ove φέρτερός. ἐστιν; ἐπεὶ πλεόνεσσιν ἀνάσσει. 
᾿Αφρείδη, σὺ δὲ παῦε τεὸν μόνος" αὐτὰρ ἔγωγε, 
Δίσσομν ᾿Αχιλλῆι webewev χόλον, ὃς μέγα πᾶσιν 
Ἕρκος ᾿Αχαιοῖσιν πέλεται πολ. ᾿έμοιο κακοῖο. 84 
Tov δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κρείων ᾿Αγαρνέμνων, 
Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖραν ξείπες. 
᾿Αλλ 0d’ ἀνὴρ ἐϑελ εἰ “περὶ “πἄντων ἔμμεναι ἄλλων, 
Πάντων μὲν κρατέειν ἐθέλει, πάντεσσι δ᾽ ἀνάσσειν, 
Πᾶσι δὲ σημαίνειν, & tw’ οὐ πείσεσθαι ὀΐω. 
Εἰ δέ μιν αἰχμητὴν ἔθεσαν Θεοὶ αἰὲν δόντες, 90 
Τοὐνεκά οἱ προθέουσιν ὀνείδεα μυθήσασθαι : ; 
Tov δ᾽ ae ὑποδλήδην ἠρμείθετο δῖος ᾿ Αχιλλεύρ: 
"H yae κεν δειλός TE καὶ οὐτιδανὸς καλεοίμιην, 
ΕἸ δὴ σοὶ πᾶν ἔργον ὑπείξοριαι, ὃ ὁ στι κεν εἰπῆς" 
"Αλλοισιν δὴ ταῦτ' ἐπιτέλλεο, μὴ γὰρ ἔμοιγε 95 
[Show οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ eri σοὶ πείσεσθαι ota. 
"AAAo de Tob ἐρέω, σὺ δ᾽ ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῇσι». 
Χερσὶ μὲν οὔτοι ἔγωγε μαχήσομαι εἰγεκὰ κούρης, 
Οὔτε σοὶ οὔτε τῳ ἄλλῳ, ἐπεί μ᾽ ἀφέλεσθέ γε δόντες" 
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Τῶν δ᾽ ἄλλων a “μοί ἐσσι Son παρὰ vat μελαίνῃ, 300 
Tay οὐκ ὧν τι φέροις ἀνελὼν ἀέκοντος ἐβιεῖο. 

Ei δ᾽ ἄγε μήν, πείρησαι, ive. γνώωσι καὶ οἶδε" 

Abbé τοι αἰμα κελαινὸν ἐρωῆσει περὶ δουρί. 

Ὡς τώ γ᾽ ἀντιξίοισι μαχησαμένω ἐπέεσσιν 
Avornrny, λῦσαν δ᾽ ἀγορὴν παρὰ νηυσὶν ᾿Αγαιῶν. 5 
Πηλείδης μὲν ἐπὶ κλισίας καὶ νῆας ἐΐσας 
"Hie σύν τε Μενοιτιάδῃ καὶ οἷς ἐτάροισιν' 
᾿Ατρείδης δ᾽ ἄρα γῆα Sony ἅλαδε προέρυσσεν, 

"Es δ᾽ ἐρέτας ἔκρινεν ἐείκοσιν, ἐς δ᾽ ἑκατόμβην 
Βῆησε Θεῷ; ἀνὰ δὲ Χρυσηΐδα καλλιπάρηον 10 
Ἑ σεν aye ἐν δ᾽ ἀργὸς en πολύμητις ᾿Οδυσσεύς. 
Οἱ μὲν ἔπειτ᾽ ἀναξάντες ἐπέπλεον ὑγρὰ κέλευθα. 
Λαοὺς δ᾽ ᾿Ατρείδης ἀπολυμαίνεσθαι ἄνωγεν. 
Οἱ δ᾽ ἀπελυμναίνοντο καὶ εἰς ἅλα λύματ᾽ ἐβραλλον; 
"Egdoy δ᾽ ᾿Απόλλωνι τεληέσσας ἐκατόμθας 15 
Ταύρων 40° αἰγῶν “παρὰ ον nog ἀτρυγέτοιο 
Κνίση δ᾽ οὐρανὸν ‘ney ἑλισσομένη περὶ καπνῷ. 
Ως οἱ μὲν τὰ πένοντο κατὰ στρατόν οὐδ᾽ ᾿Αγαμέρμινων 
Any ἔριδος; τὴν πρῶτον ἐπηπείλησ᾽ AYN 
᾿Αλλ᾽ oye Ταλθύξιόν τε καὶ Ἐὐρυξάτην προσέειπεν, 20. 
Tw οἱ ἔσαν κἤρυκε καὶ ὀτρηρῶ “)εράποντε" 

Ἔρχεσθον κλισίην Πηληϊάδεω ᾿Αχιλῆος" 
Χ ειρὸς ὑλόντ᾽ ἀγέμνεν Βρισηΐδα καλλιπάρῃον. 
Ei δὲ κε βῆ δωησιν, ἐγὼ δέ κεν αὐτὸς ἑλωμιοι 
᾿Ελθὼν σὺν πλεόνεσσι" τό οἱ καὶ pi ἔγγιον ἔσται. 25 

"Os εἰπὼν προΐει», κρατερὸν δ᾽ ἐπὶ μῦθον ἔτελλεν. 
To δ᾽ ἀέκοντε βάτην παρὰ Jy arog ἀτρυγέτοιο; 
Μυρμιδόνων δ᾽ ἐπί τε κλισίας καὶ reas ἑκέσθην. 

Tov δ᾽ εὗρον παρᾶ Té κλισίῃ καὶ νηΐ μελαίνῃ 
"Ἡμενον' οὐδ᾽ ἄρα Taye ἰδὼν γήθησεν᾽ Αχιλλεύς" 20 
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Τὼ μὲν σαρθήσαντε καὶ αἰδομένω βασι). γα 
Σ τήτην», οὐδὲ τί μὴν προσεφώνεον οὐδ᾽ ἐρέοντο" 
Αὐτὰρ ὁ ἔ ve now ἐνὶ φρεσί, φώνησέν τε" 

Χαίρετε, κήρυκες » Διὸς ἄγγελ. os de καὶ ἀνδρῶν, 
*Acooy ir’ οὔτι [0b ὕμμοες ἐπαίτιοι; ἀλλ᾽ "As YALE LO, 
“O σφῶι προΐει Βρισηΐδος εἰγεκα κούρης. 996 
"ADA aye, διογενὴς Πατρόκ». εἰς» ἔξαγε κούρην 
Kal oQwiv δὸς a ἄγειν. τὼ ὃ αὐτὼ μάρτυροι ἔστων 
Πρός τε Θεῶν μακάρων πρός σε γητῶν ἀνβρώπων 
Καὶ πρὸς τοῦ βασιλῆος ὁ ἀπηνέος, εἴποτε δ᾽ αὖτεέ 40 
Χρειὼ ἐμεῖο γένηται ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι 
Τοῖς ἄλλοις. ἦ γὰρ oy ὀλοιῆσι φρεσὶ Sve, 

Οὐδέ. rs οἷδε γοῆσαι ἅμα πρόσσω καὶ ὀπίσσω, 
Ὅστως οἱ παρὼ νηυσὶ σόοι μαχέοιντο ᾿Αχαιοί. 

Ὥς φάτο, Πάτροκλος δὲ Dirw ἐπεπείθεύ᾽ ἐταίρω, 
"Ez δ᾽ ἄγα γε “λισίης Βρισηϊδα καλλιπάρῃον, 46 
Δῶκε δ᾽ ἄγειν. τὼ 0 αὖτις ἱτήν παρὰ νήας ᾿Αχαιῶν" 
"H δ᾽ ἀέκουσ' ἅμα φοῖσι γυνὴ κίεν. αὐτὰρ ᾿Αγι)λεύς 
Δακρύσας » ἑτάρων ἄφαρ ἐζετο νόσφι λιασύείς, 

Oy ἔφ ἀν. ὃς πολιῆς, » ὁρόων ἐπὶ οἰνοπὰ πόντον" 50 
Πολλὰ δὲ μητρὶ φίλῃ ἠρήσατο χεῖρας ὄρε γνῦς" 

Μῆτερ, ἐ ἐπεί υἱ ἐτεκές γε ρυνυνθάδιόν τερ ἐόντα, 

Τιμήν πέρ μοι ὀφελλεν ᾿Ολύμπιος ἐγγναλίξαι, 

Ζεὺς ὑψιδρεμέτης' νῦν δ᾽ οὐδὲ ws τυτὔὸν ἐτισεν. 

Η . γάρ μ᾿ ᾿Ατρείδης εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμνων, 55 
Hevuneer ἑλὼν γὰρ ἔχει γέρας » αὐτὸς ὡς πούρας. 

Ὡς φάτο δακρυχέων, σοῦ ὃδ᾽ ἔκλυε πότνια μἥτηρ 
Ἡμεένη ἐν βένθεσσιν 02.06 παρὰ πατρὶ γέροντι. 
Καρταλί ἕμως δ᾽ ἀνέδυ πολιῆς ἁλὸς HIT ὀμίχλη, 
Και ῥα s πἀροιθ᾽ αὐτοῖο καθέζετο δακρυχέοντος, 60 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔπος τ᾽ ear, sx τ᾽ ὀνόμαζεν 


Ἵ 
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Véxvov, τί κλαίεις ; τί δὲ σε φρένας ἔκετο wevllog s 
"ESavda, μὴ κεῦῦε vow, ἵνα εἴδομεν ἄμφω. 

Tavde βαρυστενάχωνπροσέφη πόδας a ὠκὺς ᾿Αγχιλλ evs" 
Otcbe: τίη ros ταῦτ᾽ εἰδυίῃ πάντ᾽ ἀγορεύω: 365 
OQyopel) ἐς OrCay 5 ἱερὴν πόλιν ᾿Ηετίωνος, 
Τὴν δὲ -διεπράθομιέν σε καὶ ἤ γομεν ἐνθάδε πάντα. 
Καὶ τὰ μὲν εὖ δάσσαντο μετὰ σφίσιν υἷες ᾿Αχαιῶν, 
"Ex δ᾽ λον ᾿Ατρείδη Χρυσηΐδα καλλιπᾶρῆον. 
Χρύσης δ᾽ aol’ ἱερεὺς ἐκατηξόλου ᾿Απόλλωνος το 
"Hale ϑοὰς ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν γαλκοχιτώνων 
Λυσόμιενός τε νύγατρα, Φέρων τ᾽ ἀπερείσι Ch TOV, 
Στέμμιατ' ἐχων | ἐν χερσὶν ἑκηβόλου ᾿Απόλλωνος : 
Xguatw ἀνὰ σκήπτρῳ, καὶ ἐλίσσετο πάντας ᾿Αχαιο οὖς, 
᾿Ατρείδα δὲ μάλιστα δύω, κοσμήτορε λαῶν. τ 
"Ed &2.2.06 μὲν πᾶντες ἐπευφήμησαν A χαιοί 
Αἰδεῖσθαι Ὁ ἑερῆα καὶ ἀγλαὰ devas ἀποινα" 
"AAA οὐκ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμινονι ἥνδανε Supe), 
᾿Αλλὰ κακὼς ἀφίει; κρατερὸν ὃ ἐπὶ μῦθον ἔσελλεν. 
Xwomevos δ᾽ ὁ γέρων πάλιν wero" T0410 δ᾽ ᾿Ασόλλων 
Εὐξαμένου ἡ ἤκουσεν, ἐπεὶ μάλα 08. φίλος nev, 81 
"Hae δ᾽ ἐπ᾿ ᾿Αργείοισι κακὸν βέλος" οἱ δὲ νυ λαοί 
Θνῆσκον ἐπασσύτεροι, τὰ δ᾽ ἐπώχετο κῆλα “εοῖο 
Πάντη ἀνὰ στρατὸν εὑρὺν ᾿Αχαιῶν. ἄμμι δὲ μᾶντις 
Eo εἰδὼς ἃ ἀγόρευε Νεοπροπίας ἑχάτοιο. $5 
Aovrix ἐγὼ πρώτος κε). ὀβὴν Θεὸν ἱλάσκεσθαι" 
᾿Ατρείωνα δ᾽ ἔπειτα χόλος aber, airpoe δ᾽ ἀναστάς 
Ἡτξείλησεν puller, ὃ δ 67 τετελεσμένος ἐστίν. 
Τὴν μὲν γὰρ σὺν νηΐ Jor ἐλίκωπες ᾿Αχαιοί 
Ἐς Χρύσην πέμπουσιν, ἄψουσι δὲ δῶρα ἃ ἄνακτι QO 
Tay δὲ νέον κλισίηθεν “Coy κήρυκες ἄγοντες 


Κούρην Besozos, τῆν μοι δόσαν υἱες Αχαιῶν. 
[4 4 ad XK 
B 
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᾿Αλλὰ σύ, εἰ δύνασαί γε, περίσχεο παιδὸς εῆος. 
᾿Ελδοῦσ᾽ Οὐὔλυμπόνδε Δία λίσαι, εἰ ποτε δή τι 

Ἢ ἔσει; ὦνησας κρωδίην Διὸς Ne καὶ ἔργῳ. 395 
Πολλάκι 5 γάρ ceo πωτρὸς Ev μεγάροισιν ἄκουσα 
Εὐχομιένης, ὃ ὅτ᾽ ἔφησθα κελαινεφεὶ Κρονίωνι 

Oin ἐν ἀθανάτοισιν ἀεικέα λοιγὸν ἀμῦναι; 

'Οαπύτε μήν ξυνδῆσαι᾿ Ολύμπιοι ἤθελον ἄλλοι, 

Ἥρη ΄ ἦδε Ποσειδάων καὶ Παλλὰς ᾿Αθήνη. 400 
᾿Αλλὰ σὺ τόν γ᾽ ἐλθοῦσα, Θεά, ὑπελύσαο δεσμῶν, 
"0% ἱκατόγχειρον καλέσασ᾽ ἐς μακρὸν "Ολυμιπον, 
Ὃν Βειάρεων καλέουσι Θεοί, ἄνδρες δέ τε πάντες 
Αἰγαίων' -- ὁ γὰρ αὖτε βίη οὗ πατρὸς ἀ ρυείνων-- 

Ὅς po παρὰ Κρονίωνι, καθέζετο κύδει γαίων 5 
Tov χαὶ ὑπέδδεισαν μᾶκαρες Θεοί, οὐδὲ τ᾽ ἔδησαν. 
Τῶν νῦν pos μνήσασα παρέξεο καὶ λαξὲ γούνων, 

Ai κέν πως ἐθελησιν ἐπὶ Τρώεσσιν ἀρῆξαι, 

Τοὺς δὲ κατὰ πρύμνας τε καὶ ἀμφ' ἅλα ἔλσαι ᾿Αχαιοίς 
Καεινοριένους» να πάντες ἐπαύρωνται βασιλῆος, 10 
Γνῷ δὲ καὶ ᾿Ατρείδης εὐρυκρείων ᾿Αγαμέμνων 

"Hy ὁ ἄτην, or ἄριστον ᾿Αχαιῶν οὐδὲν € Ἔτισεν. 

Τὸν δ᾽ ἠμείθετ | ἔπειτα Θέτις κατὰ δάκρυ χέουσα" 

ὭὮ Hobs τέκνον ew τί νύ σ᾽ θτρεῷον αἰνὰ τεκοῦσα ; 
Aid’ ὄφελες παρὰ νηυσὶν ἀδάκρυτος καὶ ἀπήμων 12 
"Hodes, ἐπεί νύ τοι αἶσα μέίνυνθά περ, οὔτι μάλα ony 
Noy δ᾽ ἅμα r ὠκύμορος καὶ ὀϊξυρὸς περὶ πάντων 
"Ἔπλεο' τῷ σε κακῇ αἰσῇ φέκον ἐν μεγάροισιν. 

Τοῦτο de τοι ἐρέουσα ἔπος Aus’ τερπικεραύνῳ 19 
Εἶμ αὐτῇ πρὸς "Ολυμπον ἀγάννιφον, ai κε πίθηται. 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν yoy γηυσὶ παρήμενος ὠκυπύροισιν 

Maw ᾿Αχαιοῖσιν, πολέμου δ᾽ ἀποπαύεο πάμπαν. 

Ζεὺς γὰρ ἐς ᾿Ωχεανὸν wer? ἀμύμονας Αἰθιοπῆας 
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Χϑιῥὸς ἔφη μετὰ δαῖτα; Θεοὶ δ᾽ anu πἄντες ἕποντο" 
Δωδεκάτῃ δέ τοι αὖτις ἐλεύσεται Οὐλυρυπόνδε, 425 
Καὶ ror ἔπειτά τοι εἶμι, Διὸς ποτὶ χαλκοβατὲς δω, 
Καί μιν γουνάσοβνοι, καί [sv πείσεσθαι ὁ ὀΐω. 

Ως ἄρα φωνήσασ' ἀπεξήσετο, τὸν δ᾽ ἔλιπ αὐτοῦ 
Χωόμενον κατὰ Supoy ἐὐζώνοιο γυναικός, 

Τήν p pa Bin o ἀέκοντος ἀπηύρων. αὐτὰρ ᾿Οδυσσεύς 50 
"Es Χρύσην j ἔκαγεν ἄγων ἱερῆν ὑκατόμρην. 

Οἱ δ᾽ ὅτε dn λιμένος πολυζξενθέος ἐντὸς ἵκοντο, 

‘lovin μὲν στείλαντο, σέσαν δ᾽ 6 ἐν νηΐ μελαίνῃ, 

‘lorov δ᾽ ἱστοδόκῃ πέλασαν προτόνοισιν ὑφέντες 94, 
Καρχαλίμως, σὴν δ᾽ εἰς ὅρμον. προέρεσσαν ἐρετμοῖς. 
"Ex ὃ εὐνὰς ἔδαλον, κατὰ δὲ πρυμνήσι ἔδησαν" 

"Ex δὲ καὶ αὐτοὶ βαῖνον ἐπὶ pnypivs “)ωλάσσης, 

Ἔκ δ᾽ ἐκατόμίξην βῆσαν ἑκηδόλῳ ᾿Ασόλλωνι: 

Ἔχ δὲ  Kevonis 0s βῆ ποντοπόροιο. 39 
Tay μὲν ἔπειτ᾽ ἐπὶ βωμὸν a ἄψων πολύμητις ᾿Οδυσσεύς 
Πατρὶ Φίλῳ ἐν χερσὶ τίθει, καί μιν προσέειπεν' 

ἾὮ Χρύση, πρὸ β ἔπεμψεν ἀναξ ἀνδρῶν᾽ Αγαμέμνων 
Παῖδά τε σοὶ ἀγέμεν, Φοίξῳ Y ἱερὴν ἑκατόμβην 
Ῥέξαι ὑπὲρ Δαναῶν, ὀφρ᾽ ἱλασόμεσθα ἀνακτα; 

Ὃς νῦν ᾿Αργείοισι πολύστονα unde ἐφῆκεν. 4.5 
Ὡς εἰπῶν ἐν χερσὶ τίθει» ὁ ὃ ἐδέξατο χαίρων 

Taide φίλην" τοὶ δ᾽ ὦκα Θεῷ κλειτὴν ἑκατόμίζην 

"EZeing ἔστησαν ἐὔδριητον περὶ βωμόν, 

Χερνίψαντο δ᾽ ἔπειτα καὶ οὐλοχύτας ἀνέλοντο. 

Ἴοῖσιν δὲ Χρύσης μεγάλ᾽ εὔχετο, χεῖρας avery ay’ 50 

Kaods bev, ᾿Αργυρότοξ᾽ . ὃς «Χρύσην ἀμφιξέξηκας 
Κίλλαν τε ζαθέην, Τενέδοιό τε ἶφι ἀνάσσεις. 

᾿Ημὸὲν δή ποτ᾽ ἐμεῦ πάρος ἔκλυες εὐξαμεένοιο, 
Τίμησας μὲν ἐμέ, μέγα δ᾽ ἔψαο λαὸν ᾿Αχριὼν 


1 sia. 


16 OMHPOYT IAIAAO® A’. 


"HO ἔτι καὶ νῦν μοι τόδ᾽ ἐπικρῆηνον ξέλδωρ᾽ 455 
Ἤδη γῦν Δαναοῖσιν ἀεικέα λοιγὸν ἄμυνον. 

"Os ἐφατ' εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυες Φοῖξος ᾿ Απόλλων. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ εὔξαντο καὶ οὐλοχύτας προς ἄλοντο, 
Αὐέρυσαν. μὰν πρῶτα καὶ ἐσφαξαν καὶ ἔδειραν, 
Μηρούς τ᾽ ἐξέταμον κατά τε κνίσῇ ἐκάλυψαν 60 
Δίστυχγα ποιήσαντες, ex αὐτῶν δ᾽ ὠμοθέτησαν. 

Καῖε δ᾽ ἐπὶ σχίξζης ὁ γέρων, ἐπὶ δ᾽ αἴθοπα οἶνον 
Λεῖξε' νέοι δὲ παρ αὐτὸν ἔχον περνπώξολα χερσίν. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κατὰ μῆρ ἐκάη καὶ σπλἄᾶγχν ἐπάσαντο, 
Μίστυλλόν ¢ ἄρα σάλλα καὶ ἀμφ' ὀξελοῖσιν ξ ETELCOLY, 
᾿Ωστησάν σε περιφραδέως, ἐ ἐρύσαντό τε πάντα. 66 
Αὐτὰρ ἐπεὶ παύσαντο πόνου TETUXOYTO rs δαῖτα, 
Δαίνυντ᾽, οὐδὲ σι Νυμυὸς ἐδεύετο δαιτὸς ἐ ἐΐσης. 

Αὐτὰρ Ε ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος ἐξ & θρον ἔγτο» 

Kovgor μὲν κρητῆρας ἐπεστέψαντο ποτοῖο, 70 
Νωμησαν δ᾽ ἄρα TOC ἐφαρξάμενοι δεπάεσσιν; 

Oi δὲ πανημέριοι μολπῇ Θεὸν ἑλάσκοντο, 

Καλὸν ἀείδοντες παιἥονα, κοῦροι ᾿Αχαιῶν, 

Μέλποντες ἑκάεργον' ὁ δὲ φρένα τέρπετ᾽ ἀκούων. 
Ἥμος δ᾽ ἠέλιος κατέδυ καὶ ἐπὶ κνέφας ἦλθεν, 75 
An τότε κοιμήσαντο ταρὰ πρυμνήσιω νηός. 

Ἥμος δ᾽ ἠριγένεια, Davy ῥοδοδάκτυλος ‘Has, 

Kai ror ere ἀνάγοντο μετὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχαιῶν: 
Τοῖσιν δ᾽ ἔκρυενον οὖρον bes ἑκάεργος ᾿Ατόλλων. 

O; δ᾽ ἱστὸν στῆσαντ᾽, ἀνά Y ἱστία λευκὰ πέτασσαν" 
Ἐν δ᾽ ἄνεμιος πρῆσεν μέσον ἱστίον, ἀμφὶ δὲ χῦμα 81 
reign πορφύρεον payer jays νηὸς ἰούσης" 

Ἢ δ᾽ ἔθεεν κατὰ κῦμα διαπρήσσουσα κέλευθον. 
Αὐτὰρ ἐπεί ῥ᾽ ἵκοντο κατὰ στρατὸν εὐρὺν ᾿Αχιαιὼν, 


a μὲν οἱ γῇ μόλαιναν ‘x ἠπείροιο ἔρυσσαν 85 
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"You ext ψαμάθοις, v ὑπὸ δ᾽ ἑρματα μακρὰ τάνυσσαν; 
Αὐτοὶ δ᾽ ἐσκίδναντο κατὰ κλισίας τε νέας Té. 

Αὐτὰρ ὃ pave νηυσὶ παρήμενος ὠκυπόροισιν, 
Διογενὴς Πηλέος υἱὸς πόδας ὦ ὠκὺς ᾿Αγιλλεύς. 
Οὔτε ror εἰς ἀγορὴν πωλέσκετο κυδιάνειραν 490 
Οὔτε mor ἐς πόλεμον, ἀλλὰ φθινύϑεσκε Φίλον x7e 
Αὖθι μένων, ποθέεσκε δ᾽ ἀὐτήν τε πτόλεμόν τε. 
᾿Αλλ ὅτε δή ῥ᾽ ἐκ ΤΟΙ͂Ο δυωδεκάτη γένετ nbs, 
Καὶ τότε ὃ. πρὸς ΓΟλυμιπον i ἴσαν Θεοὶ αἰὲν ἐόντες 94 
Πάντες ἅμα, Ζεὺς δ᾽ ἦ ἦρχε. Θέτις δ᾽ οὐ Anber ἐφετιμέων 
Παιδὸς ξ GOV, ἀλλ ἦγ ἀνεδύσετο. κῦμα Saracens, 
"Hegin δ᾽ ἀνέξη μέγαν οὐρανὸν Οὐλυμυπόν τε’ 
Edges δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην ἄτερ ἥμενον ἄλλων 
᾿Αχροτάτῃ κορυφῇ πολυδειράδος Οὐλύμποιο. 
Kas pa τ πάροιθ᾽ αὐτοῖο καθέζετο, καὶ λᾶξε yourwy500 
Σκαιῆ᾽ δεξιτερῇ δ᾽ ἄρ᾽ ὑπ ἀνθερεῶνος ἑλοῦσα 
Δισσορυένη προσέειπε Δία Κρονίωνα ἄνακτω" 

Ζευ πάτερ, εἰ wore On σε per ἀθανάτοισιν ὀνησὰα 
Ἢ ἔσει 7 ἔργῳ, reds βοι κρῆηνον ἐέλδωρ' 
Ti ἐμησόν [08 υἱόν, ὃς ὠκυμορώτατος ἄλλων 5 
Ἔσλετ᾽- ἀτάρ μιν νῦν γε ἄναξ ἀνδρῶν᾽ Α γα ριέμυνων 
τίμησεν' ἑλῶν γὰρ ἐχει γέρας, αὐτὸς ἀπούρας. 
᾿Αλλὰ σύ πέρ pu σισον, ᾿Ολύμπιε μητίετα Ley, 
Toge a δ᾽ ἐπὶ Τρώεσσι τίθει κράτος, oe ἂν ᾿Αχαιοί 
Υἱὸν 3 ἐρυὸν τίσωσιν, ὀφέλλωσίν τέ ξ τιμῇ. 10 

Ὡς Paro σὴν δ᾽ οὔτι προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς, 
᾿Αλλ᾽ ἀκέων δὴν ἧστο. Θέτις δ᾽ ὡς ἥψατο γούνων, 
"Qs ἐ exer ἐμπεφυυῖα, καὶ εἴρετο δεύτερον αὖτις" 
Νημερτὲς μὲν δή βοι ὑπόσχεο καὶ πατάνευσον, 
Ἢ ἀπόειπ᾽, ἐπεὶ οὔ τοι ἐπὶ δέος, oge’ εὖ εἰδῶ 15 
“Ὅσσον ἐγὼ μετὰ πᾶσιν ἀτιμοτάτη Θεύς εἰμοίς 


BQ 
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Τὴν δὲ μέγ᾽ ὀχθήσας προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 

Ἦ ὃ) λοίγια ἔργ᾽» ὅτε μ᾽ ἐχθοδοπῆσαι i ἐφήσεις 
Ἥρῃ; ὅτ᾽ ὧν μ᾽ ἐρέθησιν ὀνειδείοις ἐπέεσσιν. 

Ἢ δὲ χαὶ αὔτως “ αἰὲν ἐν ἀθανάτοισι Θεοῖσι 520 
Νεικεῖ, καί τέ ps φησι μάχῃ Τρώεσσιν a ἀρήγειν. 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν νῦν αὖτις ἀπόστι χε» μῆ σε yonon 

"Hen" tok δὲ xs ταῦτα μελήσεται, ὄφρα τελέσσω. 
Εἰ δ᾽ ἄγε TOs κεφαλῇ κατανεύσομιαι, ὀφρα πεποίθης" 
Τοῦτο γὰρ ἐξ ἐμέθεν γε wer ἀθανάτοισι μέγιστον 25 
Τεκμωρ' οὐ γὰρ ἐμὸν πτωλινάγρετον οὐδ᾽ ἀπατηλόν 
Οὐδ᾽ ἀτελεύτητον, OTs κεν κεφαλῇ κατανεύσω. 

Ἦ, καὶ κυανέῃσιν ‘x ὀφρύσι γεῦσε Κρονίων" 
Αμθρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπερῥώσαντο ἄνακτος 990 
Κρατὸς an ἀθανάτοιο" μέγαν δ᾽ ἐλέλιξεν "Ολυρντον. 
To γ ὡς βουλεύσαντε διέτμαγεν" ἡ ἡ μὲν ἔπειτα 
Εἰς ἅλα ὦλτο βαθεῖαν ἁ ax αἰγλῆήεντος Ολύμπου, 
Ζεὺς δὲ tov πρὸς δῶμα. : Θεοὶ δ᾽ ἅμα πάντες ἀνέσταν 
"EZ ἑδέων, σου πατρὸς ἐναντίον" οὐδὲ τς ETA 
Μεῖναι ξ ἐπερχόμενον, ἀλλ᾽ ἀντίοι ἔσταν ἅπαντες. 35 

Ὡς ὁ μὲν ἔνθα xabeler ἐπὶ Jeovev" οὐδέ psy Ἥρη 
᾿Ηγνοίησεν ἰδοῦσ ὅτι οἱ συμφρἄσσατο βουλάς 
᾿Αργυρόπεξα Θέτις, υγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
Αὐτίκα κερτομίοισι Δία Κρονίωνα προσηύδα" 89 

Tig δ᾽ αὖ τοι» δολομῆτα, Ocay συμφράσσατο βουλάς, 
Aisi τοι φίλον ἐστὶν ἐμεῦ ἀπονόσφιν ἐόντα, 

Κρυπ πτάδια φρονέοντα δικαζέμεν'" οὐδὲ τί πώ μοι 
Πρόφρων σέτληκας εἰπεῖν ἔπος ὅττι γοῆσῃς. 

Τὴν δ᾽ ἠμείξετ' ἔ ἔπειτα πατὴρ ἀνδρῶν σε Θεῶν τε" 
"Hen on On πάντας twang ἐπιέλπεο μύθους 45 
Εἰδήσειν' χαλεποί τοι ἔσοντ᾽ ἀλόχῳ περ 60007. 
᾿Αλλ ὃν μὲν % ἐπιεικὲς ἀκουέμεν, οὔτις ἔπειτα 
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Οὔτε Θεῶν πρότερος τόνγ᾽ εἴσεται our ἀνθρώπων' 
Ὃν δὲ κ᾽ ἐγὼν ἀπᾶνευθε Θεῶν ἐθέλωμιε νοῆσα!», 
Μήτ, σὺ ταῦτα exo διείρεο μηδὲ μετάλλα. 550 

Τὸν δ᾽ ἠμείξετ᾽ ἔπειτα βοῶτις πότνια Ἥρη: 
Αἰνότατε Κρονίδη, ποῖον τὸν μῦθον & βειπες ; 

Καὶ λίην σε πάρος γ᾽ οὔτ᾽ sipopas οὔτε μεταλλω, 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ εὔκηλος τὰ φράξζεαι aoe ἐθέλῃσθα, 
Noy δ᾽ αἰνῶς δείδοικα κατὰ φρένα μῆ σε παρείπη 55 
᾿Αργυρόπεξα Θέτις, νυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος" 

‘Hegin γὰρ σοί γε παρέζετο καὶ λάξε γούνων. 

ΤΊ σ᾽ ὀΐω κατανεῦσαι ἐτήτυμον ὡς ᾿Αχιλῆα 
Τιμήσῃς, ὀλέσης δὲ πολέας ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αχαιῶν. 

Τὴν δ᾽ ἀπαρυειξόμενος προσέφη γεφεληγερέτα Ζεύς" 
Δαιμονίη, αἰεὶ μὲν. discs, οὐδέ σε λήθω, 61 
Montes δ᾽ | ὑμπης οὔτι δυνήσεαι; ἀλλ᾽ ἀπὸ δυμοῦ 
Μᾶλλον ὃ ἐρυοὶ ἔσεαι" τὸ δὲ τοι καὶ ῥίγιον ἔσται. 

Εἰ δ᾽ οὕτω τοῦτ᾽ ἔσφίν, ἐμοὶ μέλλει φίλον εἰναι. 
᾿Αλλ᾽ ἀκέουσα κάθησο, κα ἐμῷ δ᾽ ἐπιπείθεο μύθῳ, 65 
My νύ τοι ov χραίσμωσιν ὁσόι Qeoi tio ἐν ᾿Ολύμπῳ 
ἼΆΑσσον ἰὄνθ᾽, ὅτε κέν TO ἀάπτους χεῖρας ἐφείω. 

Ὡς epar, ἐδδὲεισεν δὲ βοῶπις πότνια Ἥρη, 

Καί ῥ᾽ ἀκέουσα καθῆστο, ἐπιγνάμψασα φίλον κῆρ. 
᾿Ὥχθησαν δ᾽ ἀνὰ δῶμα Διὸς Θεοὶ οὐρανίωνες. 70 
Τοῖσιν δ᾽" Ἤφαιστορ. πλυτοτέχνης nex, ὁ ἀγορεύειν, 
Μητρὶ φίλῃ ἐπίηρα Φέρων λευκωλένῳ Ἥρῃ. 

7H on λοίγια ἔργα τάδ᾽ ἔσσεται, οὐδ᾽ ἔτ᾽ ἀνεκτά, 
Ei δὴ σφὼ ἕνεκα σνητῶν ἐριδαίνετον ὧδε, 

"Ey δὲ Θεοῖσι κολῳὸν ἐλαύνετον' οὐδὲ τι δαιτός 75 
᾿Εσθλῆς § ἔσσεται δος, ὁ ἐπεὶ τὰ χερείονα γικῷ. 

Μητρὶ δ᾽ ἐγὼ ταράφημι, καὶ αὐτῇ περ γοεούσῃ, 
Πατρὶ φίλῳ ἐξίηρα φέρειν Ail, ὄφρα μὴ αὖτε 
Νεικείῃσι πατήρ, σὺν δ᾽ ἡμῖν δαῖτα, ταράξη. 
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Εἴπερ. γάρ x ἐθελησιν᾿ Ολύμπιος ἀστεροπητῆς 580 
Ἔξ εδέων ᾿στυφελίξαι' ὁ γὰρ πολὺ φέρτατός ἐστιν. 
᾿Αλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσσι καθάπτεσθαι μωλακοῖσιν" 
Αὐτίκ᾽ ἔπειθ᾽ ἕλαος ᾿Ολύμπιος ἔσσεται ἥμιν. 

"Os ae ἔφη, καὶ ἀναΐξας δέπας ἀμφικύπελλον 
Μητρὶ φίλῃ ἐν χερσὶ τίθει, καί μὲν προσέειπε 85 
Τέτλαϑθι, μῆτερ ἐμή, καὶ ἀνάσχεο κηδομένη Tig, 

Mz σε φίλην wee ἐοῦσαν ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδωμυαι 
Θεινοβκένην. σότε O οὔτι δυνήσομιαι ἀχνύμενός rte 
Χραισμεῖν' ἀργαλέος γὰρ ᾿Ολύμπιος ἀντιφέρεσθαι. 
"Hon γάρ με καὶ ἄλλοτ᾽ ἀλεξέμεναι μεμαῶτα 90 
‘Pile, ποδὸς τεταγών, ἀπὸ βηλοῦ ϑεσπεσίοιο. 
Πᾶν δ᾽ ἥμιαρ φερόμην, ἄμα δ᾽ ἠελίῳ καταδύντι 
Κάππεσον ev Λήμνῳ" ὀλίγος δ᾽ ἔτι ϑυμιὸς ἐνῆεν' 
Ἔνθα με Σίντιες ἄνδρες ἄφαρ κομίσαντο πεσόντα. 
Ὡς φάτο, μείδησεν δὲ Θεὰ λευκώλενος Ἥρη, 98 
Μειδήσασα δὲ παιδὸς ἐδέξατο χειρὶ κύπελλον. 
Αὐτὰρ ὁ τοῖς ἄλλοισι Θεοῖς ἐνδέξια rao 
’Osovoet, γλυκὺ νέκταρ ἀπὸ χρητῆρος ἀφύσσαν. 
ἼΑσξεστος δ᾽ ae’ ἐνῶρτο γέλως μακάρεσσι Θεοῖσιν, 
'Ως ov‘ Ἥφαιστον διὰ δώματα ποιπνύονζα. 600 
Ως τότε μὲν πρόπαν ἦμαρ ἐς ἤέλιον καταδύντα 
Δαίνυντ᾽; οὐδέ τι ϑυμὸς ἐδεύετο δαιτὸς é esos, 
Οὐ μὲν φόρμεγγος περικαλλέος, ἣν ἔχ᾽ ᾿Απόλλων, 
Μουσάων 3, αἵ ἄειδον ἀμειξόμεναι ὀπὶ καλῇ. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ κατέδυ λαμπρὸν Φάος ἤελίοιο, 5 
Οἱ μὲν χακκείοντες ἔξαν οἰκόνδε ἕκαστος, 
“Ax! ἑκάστῳ δῶμα περικλυτὸς ἀμφιγυήεις 
Ἥφαιστος ποίησεν ἐδυίησι πραπίδεσσιν. | 
Ζεὺς δὲ πρὸς ὃν λέχος ne ᾿Ολύμιπιος ἀστεροπητής, 
Ἔνθα πάρος nomad, ὅτε μιν γλυκὺς varvog ἱκάνοι" 610 


‘Evba χάθευδ᾽ ἀναβάς, παρὼ δὲ χρυσόθρονος “Ἡρη. 


ΤΗΣ 
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ΡΑΨΩΔΙΑ, Z’. 


᾿Εσιγραφῆ. 
Ζητα ὃ ap "Ard pouayne καὶ Ἕκτορος ἔστ᾽ ὀαριστύς. 


Trcan δ᾽ οἰώθη καὶ ᾿Αγαιῶν φύλοπις αἰνῇ" 
Πολλὰ 2’ ae ἔγθα χαὶ ev) ἴθυσε nxn πεδίοιο 
᾿Αλλήλων ἰθυνορνένων χαλκήρεα δοῦρα, 
Μεσσηγὺς Σιμόεντος ἰδὲ Ἐάνθοιο p ῥοάων. 

Αἴας δὲ πρῶτος Τελαμώνιος, ὃ ἕρκος ᾿Αχαιῶν, 5 
Τρώων ῥῆξε φάλαγγα, φόως δ᾽ ἑτάροισιν ἐθηκεν, 
"Ardea βαλὼν ὃς ἄριστος ἐνὶ ,Θρήκεσσι τέτυκτο, 
Tioy ᾿Εὐσσώρου ᾿Ακάμαντ' nov τε μέγαν τε. 

Τόν p p. ἔξαλε πρῶτος κόρυθος φάλον ἱπποδασείης, 

Ἔν δὲ μετώπῳ πῆξε; menos δ᾽ ἄρ᾽ ὀστέον εἴσω 10 

Αἰχμὴ χαλκείη" σὺν δὲ σχότος ὄσσε κάλυψεν. 
Αξυλον δ᾽ ae ἐπεῷνε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης 

Τευθρανίδην, ὃ ὃς ἔναίεν ἐὐατιμένῃ ἐν AgioGn 

᾿Αφνειὸς βιότοιο, Φίλος δ᾽ ἦν ἀνθρώποισιν" 

Παντας γὰρ φιλέεσκεν ὁδῷ ἔ ἐπὶ οἰκίω ναΐων, 1δ 

᾿Αλλά οἱ οὔ τις τῶν γε TOT ἥρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον 

Πρόσθεν ὑ ὑπαντιάσας, KAR ἄμφω υμὼν BKNVEHd 
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Αὐτὸν καὶ σερώποντα Καλήσιον, ὃς pa τόθ᾽ ἵππων 
Ἔσκεν ὑφηνίοχος" cw δ᾽ ἄμφω γαῖαν ἐδύτην. 
Δρῆσον δ᾽ Εὐρύαλος καὶ ᾿Οφέλτιον ἐξεναριξεν' 
By δὲ μετ᾽ Αἴσηπον καὶ Πήδασον, οὗς ποτε νύμφη 
Νηΐς ᾿Αδαρδαρέη rex ἀμύμονι Βουκολίωνι. 
Βουκολίων δ᾽ ny υἱὸς ἀγαυοῦ Λαομέδοντος 
Πρεσρύτατος γενεῆ, σκότιον δέ ε γείνατο parang’ 
Ποιμιαίνων δ᾽ ἐπ’ δεσσι μίγη φιλότητι καὶ εὐνῆ, 
Ἢ δ᾽ ὑ ὑποκυσαμένη διδυρνάονε, γείνατο παῖδε. 
Καὶ μὲν τῶν ὑπέλυσε μένος καὶ φαίδιμα γυῖα 
Μηκιστηϊἄδης» καὶ ar ὦμνων reve ἐσύλα. 


᾿Αστύαλον δ᾽ ae’ ἐπεῷνε μενεπτόλεμος Πολυποίτης" 


Πιδύτην δ᾽ ᾿Οδυσεὺς Περκώσιον ἐξενάριξεν 
Ἔγχει χαλκείῳ, Τεύκρος, δ᾽ ᾿Αρετάονα δῖον. 
᾿Αντίλογος δ᾽ "AG? "ρον ἐνήρατο δουρὶ φαεινῷ 
Νεστορίδης, "Ἔλατον δὲ ἄναξ ἀνδρών᾽ Αγαμεέμνων' 
Ναῖε δὲ Σατνιόεντος ἐυρβῥείταο παρ᾽ ὄχθας 
Πήδασον αἰπεινῆν. Φύλακον δ᾽ ere Aniros ἥρως 
Φεύγοντ᾽ " Εὐρύπυλος δὲ Μελανθιον ἐξενάριξεν: 
"Αὸ enerov δ᾽ ae ἐπειτα βοὴν ἀγαθὸς Μενέλαος 
Ζωὸν 5 ἵππω ye οἱ ἀτυζομένω πεδίοιο, 
"Οἔω ἔνι βλαφύεντε μυρικένῳ, ἀγκύλον Ce [ote 
"Alavr ἐν πρώτῳ ῥυμῷ αὐτὼ μὲν ἐξητην 
Προς πόλιν; ἧπερ οἱ ἄλλοι ἀτυζόμενοι Φοξέοντο, 
Αὐτὸς δ᾽ ἐκ δίφροιο παρὰ τροχὸν ἐξεκυλ sob 
Tlenvas & ey κονίῃσιν ἐπὶ στόμα. παρ δὲ οἱ erry 
᾿Ατρείδης Μενέλαος ἔγων dor ἐχόσκιον ἔγγος. 
᾿Αδρηστος δ᾽ ἄρ᾽ TET OL λαθὼν ἐλλίσσετο γούνων. 
Ζώγρει, ᾿Ατρέος υἱέ, σὺ δ᾽ ἀξια δέξαι ἄποινα. 
Πολλὰ δ᾽ ἐν ἀφνειου πατρὸς κειμήλια κεῖται, 
Xadxos TE χρυσός TE Wo. ὑκμιητός TE σίδηρος, 
Tay χέν ros χαρίσαιτο πατὴρ ἀπερεισὶ KTOWy 
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Ed χεν ἐμὲ ζωὸν πεπύθοιτ᾽ ἢ ἐπὶ νηυσὶν ᾿Αγαιῶν. 50 
“Os φάτο, τῷ 0 ἄρα νυμὸν & ἐνὶ στήθεσσιν ὁ ὄρινεν. 
Καὶ δή ery THY ἔμελλε Sous ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
Δώσειν ᾧ ᾧ ϑεράποντι καφαξεέμοεν' ἀλλ᾽ ᾿Αγαμέμνων 
᾿Αντίος ἦλθε σέων, καὶ ὁμοκλήσας ἔπος ἤυδα. 
ὯὮὮ πέπον, ὦ Μενέλαε, τίη δὲ σὺ κήδεαι οὕτως 55 
᾿Ανδρῶν ; ; ἢ σοὶ ἄριστα πεποίηται κατὰ οἶκον 
Πρὸς Τρώων. τῶν nr hg’ ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεθρον 
Χ εἴράς δ ἡμετέρας, μηδ᾽ ὀντινῶ γαστέρι parng 
Κοῦρον 8 ἐόντα φέροι" μηδ᾽ ὃς φύγοι, ἀλλ᾽ ἄμα πάντες 
Ἴλέου ἐξαπολοίατ' axnderros καὶ ἄφαντοι. 60 
Ως εἰπὼν ἔτρεψεν ἀδελφειοῦ φρένας ἥρως, 
Αἰσιμα παρειπων' 0 δ᾽ ἀπὸ bev ὥσατο χειρί 
Ἥρω᾽ “Αδρηστον. τὸν δὲ κρείων "A γαμεέρινων 
Οὖτα κατὰ λαπάρῆν' ὁ δ᾽ ἀνετράπετ, ᾿Ατρείδης δέ 
Λὰξ ἐν στήθεσι βὰς ἐξέσπασε μείλινον ἔγχος. 65 
Νέστωρ δ᾽ ᾿Αργείοισιν ἐκέκλετο μακρὸν ἀῦσας" 
Ὦ φίλοι 7 ἥρωες Δαναοί, “εράποντες ἢ ‘Agnos, 
Mi σις νῦν ἐνάρων ἐπιξαλλόμενος, ῥυετόπισθεν 
Μιμβνέτω, ὡς κεν πλεῖστα φέρων ἐπὶ νῆας ἵκηται; 
᾿Αλλ᾽ ἄνδρας κτείνωρνεν. ἔπειτα δὲ καὶ τὰ ἐκηλοι 70 
Νεκροὺς ἄμ πεδίον συλήσετε τεθνηῶτας. 
Ὡς εἰπὼν ὥτρυνε μένος καὶ συμὸν ὃ ἑκάστου. 
"Ἔνθα κεν αὖτε Τρώες ἀρηϊφίλων vr ᾿Αγαιῶν 
Ἴλιον εἰσανέθησαν, ἀναλκείῃσι δαμέντες, 
Ἐὶ μὴ ἄρ᾽ Αἰνείᾳ σε καὶ Ἕκτορι εἰπε παραστώς 75 
Πριαρυίδης ᾿ἣ Ἕλενος, οἰωνοπόλων 0%, ἄριστος" 
Αἰνεία τε καὶ Ἕκτορ, ἢ ἐπεὶ πόνος ὕμρι μάλιστα 


Ω 
Τρώων καὶ Λυχίων ἐγκέκλιται, οὕνεκ ἄριστοι . 
Πᾶσαν 8 ἐπ’ ἰθύν & ἐστε μάχεσθαί τε φρονέειν σε, 
Στῆτ αὑτοῦ, καὶ λαὸν ἐρυκάκετε πρὸ: πυλάων BO 


Ilavry ἐποιγόροενοι, ποὶν aver ἐν χερσὶ γυνανκῶν 
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Φεύγοντας s πεσέειν, Ontos δὲ χάρμα γενέσθαι. 
Αὐτὰρ ὃ ἐπεί χε φάλαγγας ἐποτρύνητον ἁπάσας, | 
Ἡμεῖς μὲν Δαναοῖσι μα χησόμεθ' αὖθι μένοντες, 
Καὶ μᾶλα τειρόρυενοί wep" ἀναγκαίη γὰρ ἐπείγει" 85 
"Exrog, ἀτὰρ σὺ πόλινδε μετέργεο, εἰπε δ᾽ ἔπειτα 
Μητέρι σῆ καὶ ἐμῆ᾽ ἢ ὃς ξυνάγουσα γεραιάς 
Νηὸν ᾿Αθηναίης γλαυκώπιδος ἐν πόλει ἄκρῆ; 
Οἴξασα κλ ηἶδι Jupas ἱ ἱεροῖο δόμοιο; 
Πέπλον, ὃς οἱ δοκέει χαριέστατος ἠὸδς μέγιστος 90 
Fives ἐνὶ μεγάρῳ, καί οἱ πολὺ φίλτατος αὐτῆ, 
Osivas ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασιν ἡὐκόμοιο; 
Καί οἱ ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ 
"Hyg ἠκέστας ἱερευσέμεν, wi x ἐλεήση 
ἼΑστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέκνα, 95 
Ai κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου ἱ iene, 
"Ayeioy αἰχριητήν, κρατερὸν μήστωρα Φόξοιο, 
Ὃν On ἐγὼ κἄρτιστον ᾿Αχαιῶν φημὶ γενέσθαι. 
Οὐδ᾽ ᾿Αγιλῆά ποθ᾽ ὧδε γ᾽ ἐδείδιμοεν, ὁ ὀρχρυμον ἀνδρῶν, 
“Ονπέρ φασι secs ἐξέρυμεναι" ἀλλ᾽ ὅδε λίην 100 
Meiveras, οὐδὲ τίς οἱ δύναται μένος ἰσοφαρίζειν. 

Ως ἔφαθ, Ἕκτωρ δ᾽ οὔτι κασιγνήτῳ ἀπίθησεν. 
Αὐτίκα δ᾽ εξ ὁ ὀχέων σὺν τεύχεσιν ἄλτο χαμᾶζε, 
Πάλλων δ᾽ ὀξέα δοῦρα κατὰ στρατὸν ὄχετο THVT, 
᾿Οτρύνων μωχέσασθαι, ἔγειρε, δὲ φύλοτιν αἰνήν. 105 
Oi δ᾽ ἐλελίγθησαν καὶ ἐναντίοι ἔσταν ᾿Α χαιῶν' 
᾿Αργεῖοι δ᾽ ὑπεχώρησαν, λῆξαν 0&6 Φόνοιο, 

Dav 06 τιν ἀθανάτων ἐξ οὐρανοῦ ἀστερόεντος 

Τρωσὶν ἀλεξήσοντα κατελθέμιεν' ὥς ἐλέλέχθεν. 

Exrag δὲ Τρώεσσιν ἐκέκλετο μιωκρὸν ἀῦσας' 116 
T ewes ὑπέρθυριοι σηλεκλείτοί T ἐπίκουροι; 

,Ανέρερ ἔστε, φίλοι, βνήσασθε δὲ “γούριδος ἀλκῆς, 

‘Oge’ ὧν ἐγὼ βείω προτὶ Ἴλιον, ἠδὲ γέρουσιν 
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Εἴπω βουλευτῆσι καὶ ἡμετέρης ἀλόχρισιν 
Δαίμοσιν ἀρήσασθαι, ὑποσχέσθαι δ᾽ ἑκατόμξας. 115 
“Ως ἄρα φωνήσας ἀπέβη κορυθαίολος "Exrag’ 
Ἀμφὶ δέ pay σφυρὰ τύπτε καὶ αὐχένα δέρμα κελαινέν, 
"Avrvé ἣ πὐμιάτη ϑέεν ἀσπίδος ὀμφαλοέσσης. 
Γλαῦκος δ᾽ Ἱππολόχοιο πάϊς καὶ Τυδέος υἱός 
"Ec ῥυέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμαῶτε μάχεσθαι. 20 
Oi 0” ὅτε ὃ) σχεδὸν 7 ἦσαν ἐπ’ ἀλλήλοισιν ἰόντες» 
Τὸν πρότερος προσέειπε βοὴν ἀγαθὸς Διομήδης" 
Τίς δὲ σύ ἐσσι; φέριστε; καταθνητῶν ἀνθρώπων ; 
Οὐ μὲν γάρ ποτ᾽ ὄπωπα μάχῃ ἐγ! κυδιανείρῃ, 
Τὸ πρίν' ἀτὰρ μάν! γῦν γε πολὺ προδεθηκας ὥπάντων 25. 
zw “άρσει, or ἐμυὸν δολιχόσκιον & ἔγχος ἐμεινας. 
Δυστήνων δὲ τε παῖδες ¢ ἐμῷ μένει ἀντιόωσιν. 
Ei δὲ τις θανάτων γε κατ᾽ οὐρανοῦ εἰλήλουθας, 
Οὐκ ἂν ἔγωγε “)εοῖσιν 6 ἐπουρανίοισι μαχοίμην. 
Οὐδὲ “γὰρ οὐδὲ Δρύαντος υἱὸς πρατερὸς Λυκόοργος 40 
An ἦ ἣν, ὃς po Seoiouy ¢ ἐπουρανίοισιν ἐριίζεν, 
"Os ποτε μαινομένοιο Διωνύσοιο τιθήνας 
Leve κατ᾽ ἡγάθεον Νυσήϊον" αἱ δ᾽ ἄμα πᾶσαι 
Θύσθλα γαμαὶ κατέγχευαν, vr ἀνδροφόνοιο Λυκούργου 
Θεινόμεναι Bovranys, Διώνυσος δὲ φοβηθείς 85 
Δύσεθ᾽ ἁλὸς κατὰ κῦμα, Θέτις δ᾽ ὑπεδέξατο κόλπῳ 
Δειδιότα: κρατερὸς γὼρ ἔχε τρόμος ἀνδρὸς ὁμοκλῆ. 
Τῷ μὲν ἔπειτ᾽ ὀδύσαντο “)εοὶ p pera ὥοντες, 
Καί pv τυφλὸν ἔθηκε Κρόνου παῖς" οὐδ᾽ ae’ ἔτι δήν 
Ἦν, ἐπεὶ ἀθανάτοισιν ἀπήχθετο πᾶσι “εοῖσιν. 40 
Οὐδ᾽ ἂν ἐγὼ μακἄρεσσι Seis ἐθέλοιμι μάχεσθαι. 
Ei δέ τίς ἐσσι βροτῶν, οἵ ἀρούρης καρπὸν ἐδουσιν, 
Ασσον ἴθ᾽, we κεν ϑῶσσον ὀλέθρου πείραθ' ἵκηαι. 
Τὸν δ᾽ add’ Ἱσπολόχοιο προσηΐδα φαίδιρυος υἱός" 
Τυδείδη μυεγάθυροε, rin γενεὴν ἐρεείνεις Ὁ . XS 
Cc 
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Oin περ φύλλων γενεή, φοίη δὲ καὶ ἀνδρῶν. 
Φύλλα τὰ μὲν τ᾽ ἄνεμος χωμάδις χέει; ἐ ἄλλα δέ ϑ᾽ ὑλη 
Τηλεθδόωσα. Φύει, ἔαρος δ᾽ ἐπιγίγνεται wen’ 
“Qs ἀνδρῶν γενεὴ ἥ μὲν φύει ἡ δ᾽ ἀπολήγει. 
Εἰ δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα δαήμεναι» oe εὖ εἰδῆς 150 
Ἡμετέρην γενεῆν᾽ πολλοὶ δὲ μιν ἄνδρες ἰσωσιν' 
Ἔστι πόλις ᾿Εφύρη μυχῷ "Αργεος ἱπποβότοιο, 
Ἔνθα δὲ Σίσυφος ¢ ἐσπεέν, 6 πέρδιστος γένετ᾽ ἀνδρῶν, 
Σίσυφος Αἰολίδης" ὁ δ᾽ ἄρα Γλαῦκον φτέκεθ᾽ υἱόν. 
Αὐτὰρ Γλαῦκος ἔτικτεν coped prover Βελλεροφόντην. 58 
Τῷ δὲ Θεοὶ κάλλος σε καὶ ἤνορέην ἐρατεινήν 
"Ὥπασαν. αὐτάρ οἱ Προῖτος κάκ᾽ ἐμήσατο Supt 
Ὅς β᾽ ἐκ δήμου ἔλασσεν, ἐπεὶ πολὺ φέρτερος ἦεν, 
᾿Αργείων" Ζεὺς γάρ οἱ ὑπὸ σκήπτρῳ ἐδάμασσεν. 
Τῷ ὃὲ γυνὴ Προίτου ἐπεμήνατο, δι᾽ ᾿Αντεια, 60 
Κρυσταδίῃ φιλότητι μιγήμεναι" ἀλλὰ τὸν οὔτι 
Πεῖθ᾽ ἀγαθὰ φρονέοντα, δαΐφρονα Βελλεροφόντην. 
Ἢ δὲ ψευσαμένη Προῖτον βασιλῆα προσηύδα" 
Τεθναίης, ὦ ὡ Προῖτ', ἢ ἢ κάκχτανε Βελλεροφόντην, 
Ὅς μ᾽ ἔθελεν φιλότητι μιγήμεναι οὐκ ἐθελούση. 65 
"Os φάτο, τὸν δὲ ἀνακτὰ γόλος λᾶθξεν, οἷον ἄκουσεν. 
Καεῖναι ρυέν ῥ᾽ ἀλέεινε; σεθάσσατο “γὰρ Toys Supa, 
Πέμπε δέ poy Δυκέίηνδε, πτύρεν δ᾽ ove σήματα λυγρᾶ, 
Γράψας ξ εν πίνακι πτυχτῷ ϑυμοφθόρα πολλά» 
Δεῖξαι δ᾽ graye ᾧ ὃ πενθερῷ, age ἀπόλοιτο. 70 
Αὐτὰρ 9 ) βὴ Λυκίηνδε Θεῶν vr ἀμύμονι πομπῇ. 
"AAA ore δὴ Λυκίην ite Ἐςάνθον τε βέοντα. 
Προφρονέως pasy τῖεν ἀναξ Αὐκίης εὑρείης, 
᾿Εννῆμιαρ ξείνισσε καὶ ἐννέα βοῦς ἱέρευσεν. 
"AAD ore on δεκάτη & ἐφάνη ῥοδοδάκτυλος 7 ἥώς, 75 
Καὶ τότε pay ἐρέεινε καὶ ἤτεε σῆμα ἰδέσθαι, 
Orcs pa οἱ | γαμξροῖο παρὼ ἸΠροίτοιο φέροιτο. 
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Αὐτὰρ ἐπειδὴ σῆμα κακὸν πωρεδέξατο γαμβροῦ, 

Πρῶτον μέν po Χίμαιραν ἀμιαιμιοκέτην ἐκέλευσεν 

Πεφνέρυεν. ἡ δ᾽ ἄρ᾽ ἔην Seiov γένος; οὐδ᾽ ἀνθρώπων, 860 
Πρόσθε λέων, ὄπιθεν δὲ δράκων, μέσση δὲ γίμαιρα, 
Δεινὸν ἀποπνείουσα πυρὸς μένος αἰθομένοιο. 

Καὶ τὴν μὲν κατέπεφνε Sewy τεράεσσι πιθήσας. 
Δεύτερον αὖ Σολύμοισι μαχήσατο κυδαλίμοισιν 
Καρτίστην δὴ THY γε μάχην Paro δύμεναι ἀνδρῶν. 85 
To τρίτον αὖ κατέπεφνεν ᾿Αμαζόνας ὁ ἀντιανείρας. 

Te δ᾽ ἄρ᾽ ἀνερχομένῳ πυκινὸν δόλον ἀλλον. ὑφαινεν᾽ 
Κρίνας ἐκ Λυκίης εὑρείης φώτας ἀρίστους 

Εἰσε λόχον. σοὶ δ᾽ οὔτι πάλιν οἰκόνδε νέοντο" 

Πάντας γὰρ κατέπεφνεν ἀμύμων Βελλεροφόντης. 96 
"AAA’ ore δὴ γίγνωσκε “)εοῦ γόνον ndv GOVT Oe, 

Αὐτοῦ μων κατέρυκε, δίδου δ᾽ ὅγε ϑυγατέρα 7 ἦν; 
Awne δέ οἱ τιμῆς Bacsrnidos 7 ἥμισυ πάσης: 

Καὶ μέν οἱ Λύχιοι τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, 
Καλὸν Qoradins καὶ ἀρούρης, ὀφρα ve morro. 95 
Ἢ δ᾽ ἔτεκε τρία τέκνα δαΐφρονι Βελλεροφόντηῃ, 
᾿Ισανδρόν Té καὶ ᾿Ἱσπόλοχον καὶ ᾿Δαοδάμειαν. 
Λαοδαμείῃ μὲν παρελέξατο μητίετα Ζεύς, 

Ἢ δ᾽! ren ἀντίθεον Σαρπηδόνα χωλκοκορυστῆν. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ καὶ κεῖνος ἀπήχθετο πᾶσι “εοῖσι, 200 

"Hros oxox πεδίον τὸ AAniov οἷος ἀλῶτο, 

Ὃν ϑυμὸν κατέδων͵ πάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων, 

ἼΙσανδρον δέ οἱ υἱὸν "Aens τος πολέρζοιο 
Μαρνάμμιενον Σολύμοισι κατέκτανε κυδαλίμοισιν, 

Τὴν δὲ χολωσαμένη χρυσήνιος. "Agreps ἔχτα. 
ἽἽσπόλογος δ᾽ ἔμ ἔτικτεν καὶ ἐκ τοῦ φημὶ γενέσθαι" 

Πέμπε 0g μ᾽ ἐς Τροίην; καί μοι μᾶλα πολλ ἐπέτελλεν» 

Αἰὲν ἀριστεύειν καὶ ὑπείροχον ἐμυμέναι ἄλλων, 

Μηδὲ γένος σατέρων αἰσγυνέμνεν; οἱ wey ἄριστοι 


οι 
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"Eye ᾿Εφύρῃ ε ἐγένοντο καὶ ἐν Λυκίῃ εὐρείῃ. 210 
Ταύτης σοι γενεῆς TE καὶ αἵματος εὔχομαι εἶναι. 

Ὥς φάτο, γήθησεν δὲ βοὴν ἀγαθὸς Διορυήδης. 
Ἔγχος μὲν κατέπηξεν ἐπὶ γθονὶ πουλυβοτείρῃ, 
Αὐτὰρ 0 βειλιχίοισι προσηύδα. ποιμένα λαῶν" 

Ἧ ῥά γύ jos ξεῖνος πατρώϊός ἐσσι παλαιός" 15 
Οἰνεὺς γάρ wore δι, 60g ἀμύμονα Βελλεροφόντην 
ἘΞ εἴνεσ᾽ ἐνὶ μεγάροισιν ἐείκοσιν NAT ἐρύξας. 

Οἱ δὲ καὶ ἀλλήλοισι πόρον ξεινήϊα καλά" 
Οἰνεὺς μὸν ζωστῆρα δίδου Φοίνικι Φαεινόν, 
Βελλεροφόντης δὲ χρυσίον δέπας ἀμφικύπελλον, 20 
Καί psy ἐγὼ κατέλειπον ἰὼν ἐν δωμασ' ἢ ἐμοῖσιν. 
Τυδέα δ᾽ οὐ μέμνημαι, ἐπεί w ἔτι τυτθὸν ἐόντα 
Κάλλιφ, or ἐν Θηξῃσιν ἀπώλετο λαὸς ᾿Αχαιὼν. 
To voy σοὶ μὲν ἐγὼ ξεῖνος Φίλος ᾿Αργεῖ μέσσῳ 
Εἰμί, σὺ δ᾽ ἐν Λυκίῃ, ὅτε κεν τῶν δῆμον ἵ ἱκωμραι. 25 
Ἔγχεα δ᾽ ἀλλήλων ἀλεωρεθα καὶ δὶ ὁμίλου. 
Πολλοὶ μὲν γὰρ ἐμοὶ Tew gues κλειτοί ΄ ἐπίκουροι, 
Καείνειν ov κε Ss0g γέ πόρη καὶ ποσσὶ κιχείω, 
Πολλοὶ δ᾽ αὖ σοι ᾿Αχαιοί, ἐναιρέρνεν Ov x6 δύνηαι. 
Τεύχεα, δ᾽ ἀλλήλοις ἐπαμείψομοεν, ὄφρα καὶ 008 30 
Γνώσιν ὅτι ξεῖνοι πατρωϊοι εὐχομεθ' εἰναι. 

"O¢ ἄρα φωνήσαντε, καθ᾿ ἵππων ἀΐξαντε, 
Χεῖράς τ ἀλλήλων λαξέτην καὶ πιστώσαντο. 
"Ἔνθ᾽ αὖτε Γλαύκῳ Κρονίδης φρένας ἐξέλετο Ζεύς, 
Ὃς πρὸς Τυδείδην Διομήδεα τεύχε ἄμειξεν 35 
Χρυσέα γαλκείων, ἑκατόμθοι ἐννεαξοίων. 

"Exrag δ᾽ ὡς Σκχαιᾶς τε πύλας καὶ φηγὸν ἔκανεν, 
Ape ἄρα pv Τρώων ἄλοχοι Jéov ἠδὲ ύγατρες 
Εἰρόμνεναι παῖδάς rs κασιγνἥτους τέ τας Té 
Καὶ πόσιας" ὁ δ᾽ ereiree ϑεοῖς εὔχεσθαι ἄνωγε 40 

Πάσας ἑξείης" πολλῆσι δὲ κῆδε ἰφῆπτο. 
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"AA ors On Πριάμοιο δόμον περικαλλέ, ἕκανεν, 
Ξεστῆς αἰθούσησι τετυγμονον-- αὐτὰρ ἐν αὑτῷ 
Πεντήκοντ᾽ ἔνεσαν Saramos ξεστοῖο λέθοιο; 

Πλησίοι ὠλλήλων δεδρμοημωένοι" ἔνθα δὲ παῖδες 245 
Κοιῤνώντο Πριάμοιο παρὰ μνηστῇς ἀλόχοισιν. 
Κουράων δ᾽ ἑτέρωθεν ὁ ἐναντίοι ἔνδοθεν αὐλῆς 

Awdex’ ἔσαν τέγεοι ϑ άλαμοι ξεστοῖο λίθοιο, 

Πλησίοι ἀλλήλων dedunprévos ἔνθα δὲ γαριξροί 
Κοιμώντο Πριάμοιο παρ᾿ αἰδοίης ἀλόχοισι. 50 
Ἔνθα οἱ ἠπιόδωρος ἐ ἐγαντίη ἤλυθε μήτηρ 

Λαοδίκην ὃ ἐσάγουσα, συγατρῶν εἰ δὸς ἀρίστην, 

Ἔν τ΄ ἄρα οἱ φῦ χειρή ἔπος τ Pur, ἐκ τ᾽ ὀνόμαζεν. 
Τέκνον, τίπτε λιπὼν πόλερνον “ρασὺν εἰλήλουθας ; 
"H μάλα δὴ τείρουσι δυσώνυριοι vies ᾿Αχαιῶν 55 

Μαρνάμενοι περὶ ἄστυ" σὲ δ᾽ ἐνθάδε Somos ὦ ἀνῆκεν 
᾿Ἔλθοντ᾽ ἐξ ἄκρης πόλιος Ait χεῖρας ἀνασχεῖν. 
᾿Αλλὰ μέν, ὄφρα κέ τοι μελιηδέα οἶνον ἐνείκω, 

Ὥς onions Ag πατρὶ καὶ ἄλλοις ἀθανάτοισι 
Πρῶτον, ἐπειτῶ δέ x αὐτὸς ὀνήσεαι, ai κε σίησθα. 60 
᾿Ανδρὶ δὲ κεκμηῶτι μένος μέγα. οἶνος ἀέξει, 

Ὡς τύνη κέκμηκας ἀμύνων σοῖσιν ἔτησιν. 

Trav δ᾽ npsicer ἐπείτα μέγας πορυθαίολος "Exrag’ 
Μη μοι οἶνον ἄειρε μελίφρονα, πόφνια μῆτερ, 

Μη μ᾽ ἀπογυιώσῃς, μένεος δ᾽ ἀλκῆς τε λάθωμαι. 65 
Χερσι δ᾽ ἀνίπτοισιν Ast λείξειν αἴθοπα οἶνον 
“Αζομαι' οὐδὲ πῇ ἔστι κελαινεῷέ! Κρονίωνι 

Αἴματι καὶ λύθρῳ πεπαλαγ μένον εὐχετάασθαι. 
᾿Αλλὰ σὺ μὲν πρὸς γηὸν Αθηναΐης ἀγελείης 

Ἔρχεο σὺν ϑυέεσσιν; ἀολλίσσασα γεραιάς" 70 
Πέκσλον δ᾽, ὅστις Tot χαριέστατος ἠδὲ μέγιστος. 
Ἕστειν ἐνὶ μεγάρῳ, καὶ τοι πολὺ φίλτατος αὐτῆ. 

Τὸν Sig ᾿Αδηναίης ἐπὶ γούνασιν ἠυκόμωοιο, 

ο 2 
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Kei oi ὑποσχέσθαι δυοκαίδεκα βοῦς ἐνὶ νηῷ 
Ἤνις ἠκίστας ἱερευσέμοεν, al x ἐλεήσῃ 275 
"Αστυ τε καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια φέκχνα, 
Αἴ κεν Τυδέος υἱὸν ἀπόσχῃ Ἰλίου i sons, 

᾿Αγριον cody pened, κρατερὸν μήστωρα φόβοιο. 
᾿Αλλὰ σὺ pir πρὸς νηὸν ᾿Αϑηναίης ἀγελείης 
Ἔρχιυ: ἐγὼ δὲ Πάριν μετελεύσομαι, ὄφρα καλέσσω, 
Aix’ ἐθέλησ' εἰπόντος ἀκουέμεν. ὡς xe οἱ αὖθι 8ὶ 
Γαῖα χἄνοι βέγα yae μιν ᾿Ολύμαιος. ἔτρεφε πῆμα 
Τ gui τε καὶ Πριάμῳ μεγωλήτορι τοῖό τε παισίν. 
ΕΠ κεῖνόν ys ἴδοιμι κατελθόντ' "Apboe ef εἴσω, 
Φαίην κε Φρέν ἀτέρπου 04000 ἐκλελαθέσθαι. 85 

ὭὩςς 80008", ἡ δὲ μολοῦσα ποτὶ βέγαρ' ἀμφιπόλοισι 

Κέκλετο' καὶ δ᾽ ae ἀόλλισσαν κατὰ ἄστυ γεραιάς. 
Αὐτὴ δ᾽ ἐς ϑάλαμον κατεξήσετο κηώεντα, 
"Ἔνθ ἐσών οἱ πέπλοι παμποίκιλοιν ἔργα γυναικῶν 
Σιδονίων, τὰς αὑτὸς ᾿Αλέξανδρος σεοειδές 90 
Ἤγαγε Σιδονίηθεν, ἐπιπλὼς εὑρέα πόντον», 
Try ὁδὸν ἣν Ἕλένην wee ἀνήγαγεν εὐπατέρειαιν. 
Tov ἕν ἀειραμένη Ἑκάζξζη Φέρε δῶρον ᾿Αδήνη, 

Ὃς κάλλιστος ἔην ποικίλμασιν ἠδὲ μέγιστος, 
᾿Αστῆρι δ᾽ ὥς ἀπίλαμπεν' ἔκειτο δὲ νείατος ἄλλων. 98 
By δ᾽ ἰέναι; πολλαὶ δὲ μιετεσσεύοντο γεραιαί. 

Ai δ᾽ ὅτε νηὸν ἵκανον ᾿Αθήνης ἔν πόλει ἄκρη, 
Τῆσι Sugas wits Θεανὼ καλλιπάρηος 
Κισσηῖξ, ἄλογος ᾿Αντήνορος ἱπποδάμοιο' 
Τὴν γὰρ Τρῶες ἐθηκαν ᾿Αθηναίης i ἱέρειαν, 300 
Αἱ δ᾽ ὀλολυγῇ πᾶσαι Adnvy χεῖρας ἀνίσχον. 
Ἢ δ᾽ ἄρα πέπλον ἑλοῦσα Θεανὼ καλλιπάρῃος 
Onxsy ᾿Αϑηναίης | ἐπὶ γούνασιν ἠυκόμοιο, 
Evyopivn δ᾽ ἠρᾶτο Διὸς κούρῃ μεγάλοιο" 

Πότ 'Abnvein, ἐρυσίπτολι; δῖα, Saco, & 
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"Αξον on ἔγχος. Διομήδεος, ἠδὲ καὶ αὐτόν 

Πρηνέα δὸς πεσέειν Σκαιῶν προπάροιθε πυλάων, 
"Oden τοι αὑτίκα yoy δυοκαίδεκα βοῦς ὃ ἐγ νηῷ 

"Hus ἠκέστας ἱερεύσομεν, αἴ x κ᾽ ἐλεήσῃς 

ἼΑστυ τὲ καὶ Τρώων ἀλόχους καὶ νήπια τέχνα. 310 

Ὡς ἐφατ᾽ εὐχοριένη, ἀνένευε δὲ Παλλὰς ᾿Αθήνη. 

ὭΣ αἱ μέν p εὔχοντο Διὸς κούρῃ μεγάλοιο, 

Ἕκτωρ δὲ πρὸς δώματ᾽ ᾿Αλεξάνδροιο βεθήκει 

Καλά, τά ῥ᾽ αὐτὸς ἔτευξε σὺν ἀνδράσιν οἱ τότ᾽ ἄριστοι 
Ἦσαν ἐνὶ Τροίῃ ἐριξώλακι τέκτονες ave ρες» 15 
Of οἱ ἐποίησαν γάλαμον καὶ δῶμα. καὶ αὐλήν 
᾿Εγγύθι τε Πριάμοιο καὶ Ἕκτορος, ἔ ἐν πόλει ἄκρῃ. 
ἜΘ᾽ Ἕκτωρ εἰσῆλθε Asi φίλος, ἐν δ᾽ ἄρα χειρί 
Ἔγχος ἐγ, ὡνδεκάπηχυ: πάροιθε δὲ λάμπετο δουρός 
Αἰχ μὴ χαλκείη, περὶ δὲ χρύσεος See πόρκης. 20 
Τὸν δ᾽ sie’ ἐν ϑαλάμῳ περικαλλέα τεύχε ἑποντα, 
᾿Ασπίδα καὶ ϑώρηκα, καὶ ἀγκύλα roe’ ἀἁφόωντα" 
Ἀργείη δ᾽ “Ἑλένη per ἄρα δμωῆσι γυναιξίν 

“Horo, καὶ ἀμφιπόλοισι περικλυτὰ ἔργα κέλευεν. 

Τὸν δ᾽ Ἕκτωρ, νείκεσσεν ἰδὼν αἰσχροῖς ἐπέεσσιν. 25 

Aaimovi, οὐ μὲν καλὰ χόλον τόνδ᾽ ἔνθεο “γυρνῶ. 
Δαοὶ μὲν φθινύθουσι περὶ πτόλιν αἰπύ τε τεῖχος 
Μαρνάμενοι" σέο δ᾽ Eivex αὐτῆ χε πτόλεμός φε 
"Aory τόδ᾽ ἀμφιδέδηε᾽ σὺ δ΄ ἂν μαχέσαιο καὶ ἄλλῳ, 
“Ov σινᾶ που μεθιέντα ἴδοις στυγεροῦ πολέμοιο. 80 
"AAN ἄνα, μὴ τάχα ἄστυ πυρὸς δηΐοιο ϑεέρηται. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ᾿Αλέξανδρος γεοειδής᾽ 
Ἕκτορ, ἢ ἐπεί με κατ αἶσαν ἐνείκεσας οὐδ᾽ ὑπὲρ oboe, 
Τούνεκά τοι ἐρέω" σὺ δὲ σύνθεο καί μευ ἀκουσον' 
Οὖτι ¢ ἐγὼ Τρώων τόσσον χόλῳ οὐδὲ νεμέσσι 35 
Ἤμην ἐν ϑαλάμῳ, ἔθελον δ᾽ ἄχει ᾿ προτραπέσθαι. 
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Nov δέ we παρειποῦσ᾽ ἄλοχος μαλακοῖς ἐπέεσσιν 
“Ωρμιησ᾽ ἐς πόλερυον" δοκέει δέ μοι ὧδε καὶ αὐτῷ 
Awisov ἔσσεσθαι" γίκη δ᾽ ἐπαριείδεται ἄνδρας. 

᾿Αλλ᾽ ἄγε yoy ἐπίμεινον; ἀρῆϊα τεύχεα δύω" 340 
Ἢ 2, ἐγὼ δὲ μέτειμι" κιχήσεσθαι δέ σ᾽ οἴω. 

Ὡς φάτο, σὸν δ᾽ οὔτι προσέφη κορυθαίολος Ἔκχτωο" 
Τὸν δ᾽ Ἑλένη μύθοισι προσηύδα μειλ χίοισιν. 

Δᾶερ ἐμεῖο κυνὸς κακορνηχιρύνου. ὀκρυοίσσης, 

Ὥς w oper’ ἤματι σῷ, ὅτε pes πρώτον φέχε μήτηρ, 
Οἴχεσθαι προφέρουσα κωκὴ ἀνέμοιο ϑύελλα 46 
Εἰς ὅρος ἢ εἰς κύμα πολυφλοίσθοιο γαλάσσης, 
Ἔνθα pee κῦμ, ἀπόερσε πάρος τάδε ἔργα γενέσθαι. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάδε γ ὧδε Θεοὶ καχὼ τεκριήραντο, 
ove ρὸς ἔπειτ᾽ ὄφελλον ἀριείνονος εἶναι ἄκοιτις, 50 
ἤδη γέμεσίν σε καὶ αἰσγεα πόλλ᾽ ἀνθρώπων. 
Toles δ᾽ our ἀρ γῦν φρένες ἐρυπεδοι οὔτ' ἄρ ὀπίσσω 
ἼἜσσονται: τῳ καί poy ἐπαυρήσεσθαι ὁ ὀΐω. 
᾿Αλλ ἄγε νῦν εἰσελθε καὶ ἔξεο τῷδ᾽ ἐπὶ δίφρῳ, 
Δᾶερ, ἢ ἐπεί σε μάλιστα πόνος φρένας “ἀμφιξεθηκεν 55 
Eivex ἐμεῖο κυνὸς καὶ ᾿Αλεξάνδρου ἕ SvEXx ἄτης; 
Οἷσιν ἐπὶ Ζεὺς Syxe κακὸν μόρον, ὡς καὶ ὀπίσσω 
᾿Ανθρώποισι πελώμιεθ' ἀοίδιμυοι ἐσσομένοισιν. 

Τὴν δ᾽ ἠμείθετ' ἔ ἐπείτῶ μέγας κορυθαίολος ἡ Ἕκτωρ' 
Μη με neti’ Ἑλένη, φιλέουσά mee" οὐδὲ με πείσεις" 
"Ἤδη γάρ βίοι ϑυμὸς | ἐσέσσυται ope ἐπαμιύνω 61 
Τρώεσσ᾽, οἵ μέγ' ἐμεῖο. ποθὴν ἀπεόντος ἐχουσιν' 
᾿Αλλὰ σύ Y ὀρνυθι τοῦτον, ἐτειγέσθω δὲ καὶ αὑτός, 
Ὥς χεν ἔμ ᾿ἔντοσθεν πόλιος καταμάρψηῃ § ἐόντα. 

Καὶ γὰρ ἐγὼν οἰκόνδ᾽ ἐσελεύσομιαι, ὄφρα ἴδωμαι 65 
Οἰκῆας ἄλοχόν Ts φίλην καὶ νήπιον υἱόν. 
Ov “γάρ r οἵ δ εἰ ἔτι σφίν ὑπότροπος ἔξομα;, αὗτις, 


"Ἢ 709 κ᾽ ὑπὸ χερσὶ Ssot δωαμόωσιν᾿ διγοιῶν. 
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Ως ἄρα Φωνῆσας ameGn κορυθαίολ ος Ἕκτωρ. 
Atle δ ἐπειθ᾽ ἵκανε δόμους εὐναιετάοντας, 

Οὐδ᾽ eve ᾿Ανδρομάχην λευκώλενον EY μεγάροισιν, 
"AAA ἥγε ξὺν παιδὶ καὶ ἀμφιπόλῳ εὐπέπλῳ 
Πύργῳ ἐφεστήκει γούωσά τε μυρομιένη τε. 
Ἕκτωρ δ᾽ ὡς οὐχ ἔνδον « ἀμύμονα τέτμεν ἄκοιτιν, 
"Ἔστη ἐπ᾿ οὐδὸν ἰών, μετὰ δὲ διιωῇσιν ἔ ἐε πεν" 

Ei δ᾽ ἄγε wor, δμωαΐί, νημερτέα μυθήσασθε; 
Πη ἔξη ᾿Αὐνδρομάχη λευκώλενος x μεγάροιο; 
"He πῇ ἐς γαλόων, ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων͵ 
Ἤ ες ᾿Αθηναίης ἐξοίχεται, ἔνθα περ ἄλλαι 
Τρωαὶ εὑπλόκαμοι δεινὴν Jeov ἱλάσκονται ; 

Τὸν δ᾽ αὖτ᾽ ὀτρηρῆ ταμίη πρὸς μῦθον ξειπεν" 
Ἕκτορ, ἢ ἐπεὶ par ἄγωγας ἀληθέα μυθήσασθαι, 
Οὔτε πῇ ἐς γαλόων, our εἰνατέρων εὐπέπλων, 
Our ἐς ᾿Αθηναίης ἐξοίγεται, ἔνθα περ ἄλλαι 
‘Temes ἐὐπλόκαμοι δεινὴν Seov ἱλάσκονται, 


᾿Αλλ᾽ ἐπὶ πύργον Gn μέγαν Ἰλίου, οὕνεκ᾽ ἄκουσεν 


Τείρεσθαι Τρῶας, μέγα δὲ κράτος εἶναι ᾿Αχαιῶν. 
Ἢ μὲν δὴ πρὸς τεῖχος ἔπει γοβιένη ἀφικᾶνει, 
Μαινομιένῃ εἰκυΐα φέρει δ᾽ ἄμα παῖδα τιθήνη. 
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"H pa γυνὴ ταμίη: ὁ δ᾽ ἀπέσσυτο δώματος ἢ "Exrae 


Τὴν αὐτὴν adoy αὖτις ἐὐχτιμένας moor ἀγυιάς. 
Εὖτε πύλας ἵκανε διερχόμενος μέγα ἄστυ 
Σκαιάς, τῇ γὰρ ἔμελλε διεξίμενωι, πεδίονδε, 

"Evd’ ἄλογος πολύδωρος i ἐναντίη ἦλθε ϑέουσα 
᾿Ανδρομιάγη, )υγάτηρ μεγαλήτορος ᾿Ηετίωνος, 
Ἢετίων ὃς ἔναιεν ὑπὸ Πλάχῳ ὑληέσση, 

Only ‘Yrordaxin, Κιλίκεσσ' ἄνδρεσσιν ὁ ἀγάσσων" 
Tov περ δὴ ϑυγάτηρ ἐχεθ' Ἕκτορι χαλκοκορυστῇ. 
Ἤ οἱ ἔπειτ᾽ ἤντησ᾽, ἄμα δ᾽ ἀμφίπολος κίεν αὑτῇ 


91 


95 
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Παῖδ᾽ ἐπὶ κόλτῳ ἐχουσ' ἀταλάφρονα, νήπιον αὕτως.» 
᾿Εχτορίδην a ἀγαπητόν, ἀλίγκιον ἀστέρι καλῷ; 401 
Toy p Ἕκτωρ καλέεσκε Σκαμάνδριον, αὐτὰρ οἱ ἄλλοι 
᾿Αστυᾶνακτ'" οἷος γὰρ ἐρύετο "TAsov ἡ Ἕκτωρ. 
"Heros ὁ μὲν βμείδησεν ἰδὼν § ες παῖδα σιωπῆ" 
᾿Ανδροριάχη δὲ οἱ ἄγχι παρίστατο δακρυχίέουσα, 5 
"Ey τ᾽ ἄρα οἱ Qu γειρί, ἔπος τ ἐφατ', ἐκ τ ὀνόριαζε". 
Δαιμόνιε, φθίσει σε τὸ σὸν μένος, οὐδ᾽ ἐλεαίρεις 
Παῖδά Ts νηπίαχον καὶ gue ὥμιμορον, ἢ τάχα χῆρη 
Σεῦ ἐσομαι" τάχα γάρ σε κατακτανίουσιν ᾿Αγχαιοί 
Πάντες ἐφορμιηθέντερ" ἐμοὶ δέ χε κέρδιον, εἴη 10 
Sev ἀφαμιαρτούσῃ χθόνα δύμεναι: ov γὰρ ἐφ᾿ ἀλλή 
Ἔσται “αλπωρή, § ἐπεὶ ὧν σύγε πότμον & ἐπίσπῃς, 
᾿Αλλ᾽ ἄχε ° οὐδὲ μοί ἐστι πατὴρ καὶ πότνια penrne. 
Ἤτοι γὰρ πατέρ᾽ ἀμὸν ἀπέκτανε δῖος ᾿ Αχιλλεύς, 
"Ex ὃς πόλιν πέρσεν Κιλίκων εὐναιετάωσαν, 1.5 
Θηήξην ὑψίπυλον: κατὰ δ᾽ ἔκτᾶνεν ᾿ετίωνα, 
Οὐδέ pur ἐξενάριξε, σεράσσατο γὰρ τὸγε See, 
᾿Αλλ ἄρα poy κατέκῆηε σὺν ἔγχεσι δαιδαλεέοισιν 
"HO ἐπὶ σῆμ ἔχεεν" περὶ δὲ στελέας ἐφύτευσαν 
Νύμφαι ᾿Ορεστιάδες, κοῦραι Διὸς αἰγιόχοιο. 20 
Οὗ δέ oe ἑπτὰ κασίγνητοι ἔσαν ἐν μεγάροισιν, 
Oi μὲν πάντες ἰῷ κίον ἤματι "Αἴδος εἴσω" 
Πώντας γὰρ κατέπεφνε ποδάρκης δῖος᾿ἢ Αγιλλεύς 
Βουσὶν tx εἰλιπόδεσσι καὶ ἀργεννῇς ὁ ὀΐεσσιν. 
Μητέρα δ᾽ " ἣ βασίλευεν ὑ ὑπὸ Πλώάκῳ ὑληέσσῃ, 25 
Tay ¢ ἐπεὶ ἂρ δεῦρ᾽ ἤγαγ᾽ ἂμ ἄλλοισι κτεάτεσσιν, 
ΔΨ ὁ ὅγε τὴν ἀπέλυσε λαθὼν ἃ ἀπερείσι ἄποινα: 
Πατρὸς δ᾽ ey μεγάροισι Ban "Agrepas ἰοχέαιρα. 
Ἕκτορ, ἀτὰρ σύ μοί ἐσσι πατὴρ καὶ πότνια parne 
"He κασίγνητος; σὺ δὲ pos Jaregas παρακοίτης. 30 
‘AAA’ ayé νῦν ἐλέαιρε καὶ αὐτοῦ μίμν ἐπὶ πύργῳ, 
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My παῖδ᾽ ὀρφανικὸν Sans χήρην τε γυναῖκα" 

Λαὸν δέ στῆσον παρ ἐρινεόν, ἔνθα μάλιστα 

᾿Αμβατός & ἔστι πόλις, καὶ ἐπίδρομον % carr ετὸ τεῖγος. 
Τρὶς γὰρ ΤῊ ἐλθόντες ἐπειρήσανθ᾽ οἱ ἄριστοι 435 
᾿Αμῷ Αἴαντε δύω καὶ ἀγαπλυτὸν ᾿Ιδομιενῆα, 

ay ane ᾿Ατρείδας καὶ Τυδέος ἄλκιμον υἱόν" 

Ἤ πού τίς σφιν ἐνισ' ΤῈ ϑεοπροπίων εὖ εἰδώς, 

"H νυ καὶ αὑτῶν νυμὸς ἢ ἐποτρύνει καὶ ἀνώγει. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε μέγας κορυθαίολος" Ἕκτωρ’ 40 
Ἢ xa ἐρμυοὶ i rede πάντα μέλει» γύναι" ἀλλὰ μάλ᾽ αἰνῶς 
Αἰδέομαι Τρώας καὶ Τρωάδας ὑλπεσιπέπλους, 

Al x6, κακὸς ὡς, νόσφιν ἀλυσκᾶ ζω πολέμιοιο' 

Oude με συμος ἄνωγεν, ἐπεὶ μιάθον ἔμμεναι ἐσθλός 
Αἰεὶ καὶ πρώτοισι μετὰ Τρώεσσι μάχεσθαι, 45 
᾿Δρνύμενος πατρὸς Té μέγα. κλέος ἠδ᾽ ἐρυὸν αὑτοῦ. 
Ev γὰρ ἐγὼ τόδε οἱ ἶδα κατὰ φρένα καὶ κατὰ SULLY, 
"Ἔσσεται ἦμαρ OT ἂν TOT ὀλώλῃ Ἴλιος i sen 

Καὶ Πρίαμος καὶ λαὸς ἐὐμμελίω Πριάμοιο. 

᾿Αλλ᾽ ov βοι Τρώων τόσσον μέλει ἄλγος ὀπίσσω, 50 
Οὔτ᾽ αὐτῆς Ἕκάθης οὔτε Πριάμοιο ἄνακτος 

Οὔτε κασιγνήτων, οἵ κεν πολέες τε καὶ ἐσθλοί 

Ἔν κονίῃσι, πέσοιεν ur ἀνδράσι δυσμενέεσσιν, 

“Ὅσσον σεῦ, ὅτε κέν τις ᾿Αχαιῶν “χαλκοχιτώνων 
Δακρυὄεσσαν ἄγηται; ἐλεύθερον ἥ ἤμναρ ἀπούρας. 58 
Καί χεν ἔν ἼΑργει ἐ εουσα πρὸς ἄλλης ἱστὸν ὑφαίνοις, 
Καί κεν ὕδωρ Φορέοις Μεσσηΐδος ἢ 7 ὝὙπερείης 

Πόλλ ἀεκαζομιένη, κρατερὴ δ᾽ ἐσικείσετ ἀνάγκη" 
Kai ποτέ τις εἰπῃσιν ἰδὼν κατὰ δάκρυ χέουσαν, 
"Exrogos ἥδε yuvn, ὃς ἀριστεύεσκε μάχεσθαι 60 
Τρώων ἱπποδάμων, ὁ ὅτε "ἵἴλιον , ἀμφεμιάχοντο. 

“Ως ποτέ τις ἐρέει" σοὶ δ᾽ αὖ νέον ἔσσεται ἄλγος 
Χήτε; τοιοῦδ ἀνδρός, ἀμνύνειν δούλιον Hume. 
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"AAAS με τεθνηῶτα χυτὴ κατὰ γαῖα καλ ὕπτοι 
Πρίν γ᾽ ἔτι σῆς κι βοῆς σοῦ ὃ ελκηθμοῖο πυθέσθαι. 
“Qe εἰπὼν οὗ παιδὸς ὀρέξατο φαίδιμος ἢ Ἔκτωρ' 466 
ἮΑΨ δ᾽ ὁ πάϊς πρὸς κόλπον ἐὐξώνοιο riOnvne 
"Exaivdn i ἰάχων, πατρὸς Φίλου ὄψιν ἀτυχθείς, 
Ταρξῆσας γαλκόν τε ἰδὲ λόφον ἱπηιτοχ αἰτῆν, 
Δεινὸν ar ἀκροτάτης, κόρυθος γεύοντα νοῆσας" 70 
Ἔχ 0’ ἐγέλ ασσε πατήρ τε Φίλος καὶ σότγια μήτηρ. 
Αὐτίκ᾽ ἀπὸ κρατὸς κόρυθ᾽ EsAETO φαίδιμος ἡ Ἕκτωρ, 
Καὶ τῆν μὲν κατέθηκεν ἐ ἐπὶ χθονὶ παμφανόωσαν᾽ 
Αὐτὰρ oy’ ov Dirov υἱὸν ἐπεὶ κύσε WAG τε χερσίν, 
Εἶπεν ἐπευξάριενος Διΐ τ΄ ἄλλοισίν τε Seoiow 18 
Zev ἄλλοι TE eh, δότε On καὶ τόνδε γενέσθαι 
aid’ ἐμόν, ὡς καὶ ἔγω wee, ἀριπρεπέα Τρώεσσιν, 
Ὧδε βίην T ἀγαθόν, καὶ Ἰλίου ‘Ds ἀνάσσειν. 
Kai wore τις εἰπησι; πατρὸς γ᾽ δὸς πολλὸν ἀμδείνων, 
"Ex πολέμου ἀνιόντα" φέροι δ᾽ ¢ ἔναρα βροτόεντα 80 
Κτείνας δήϊον ἄγδρα, χαρείη δὲ φρένα μήτηρ. 
“Ὡς εἰπὼν ἀλόχοιο Φίλης ἐν χερσὶν ἔθηκεν 
Παῖδ᾽ gov: ἡ δ᾽ ἄρα pew κηώδει δεξατο κόλπῳ 
Δακρυόεν γελάσασα᾽ πόσις δ᾽ ἐλέησε νοήσας, 84 
Χειρί τέ ῥμιν κατέρεξεν, ἔπος T ἔφατ, ἐκ T ὀνόμαξεν. 
Δαιμιονίη, μῆ μοί τι λίην ἀκαχίζεο Supa" 
Οὐ γάρ ris μ ὑπὲρ αἶσαν ἀνὴρ "Aids προ ἀψ εἰ" 
Μοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμμιένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
Ov κακόν, οὐδὲ μὲν ἐσθλέν, & ἐπὴν τὰ πρῶτα γένηται. 
᾿Αλλ᾽ εἰς οἶκον ἰοῦσα τὰ σ᾽ αὐτῆς ἔργα κόμιζε, 90 
‘lorov τ΄ ἡλακάτην τε, καὶ ἀμφιπόλοισι κέλευε 
Ἔργον ἐποίχεσθαι" πόλερυος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει 
Πᾶσιν, ἐριοὶ δὲ μάλιστα, τοὶ Ιλίῳ ἐγγεγάασιν. 
"Qe ἄρα φωνήσας κόρυθ᾽ εἵλετο φαίδιμος "ἡ Ἔχτωρ 
Ἴσσουρν" ἄλοχος δὲ φίλη οἶκόνδε βεθδήκει 495 
ba LrrcoradsCoutm, ϑαλερὸν κατὰ δάκρυ ~(Zoveu. 
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Aiba δ᾽ ἔπειθ᾽ inave δόμους εὐναιετάοντας 

“Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο, κιχήσατο δ᾽ ἐνδοί, πολλάς 
᾿Αμφιπύλους; τῇσιν ὃς γόον πάσῃσιν ἐνώρσεν. 

Ai μὲν ἔτι ζωὸν γόον Ἕκτορα ¢ ᾧ ἐνὶ οἰ κῳ" 500 
Οὐ γάρ pew er ἔφαντο ὑπότροπον ἐκ πολέμοιο 
ἽἼξεσθαι, προφυγόντα μένος καὶ γεῖρας ᾿Αχαιῶν. 

Οὐδὲ Πάρις δήθυνεν ἐν ὑψηλοῖσι δόμοισιν' 
᾿Αλλ᾽ oy » ἐπεὶ κατέδυ κλυτὰ TEV χεῶ, ποικίλα χαλκῷ; 
Sever ἔπειτ᾽ ἀνὰ ἄστυ, ποσὶ κραιπνοῖσι πεποιθώς. 5 
Ὥς δ᾽ ὅτε τις στατὸς ἵππος; ἀκοστήσας ἐπὶ φάτνη: 
Δεσμυὸν ἀποῤῥήξας Sein πεδίοιο κροαίνων, 

ΕΠωθὼς λούεσθαι ε ἐὐρῥεῖος ποταμοῖο, 

Κυδιόων᾽ ὑψοῦ δὲ κἀρη ἔχει, ἀμφὶ δὲ γαῖται 
ἤΩμοις ἀΐσσονται" ὁ δ᾽ ἀγλαϊηφι πεποιθώς, 10 
Ῥίμφα § ε γοῦνα Φέρει μετὰ τ᾽ ἤθεα καὶ νορυὸν bare’ 
Ως υἱὸς Πριάμοιο Πάρις κατὰ Περγάμου ἄκρης, 
Τεύχεσι παμφαίνων ὥς ¢ ᾿ἠλέκτωρ, ἐξδεξήκει 
Καγχαλόων, ταχέες δὲ πόδες φέρον αἶψα δ᾽ ἔπειτα 
Ἕκτορα δῖον ¢ ἐτέτρεν ἀδελφεόν, eur ae ἐμελλεν 15 
Στρέψεσθ᾽ ἐκ γχωρῆης ὅθι ἦ 7 δάριζε γυναικί. 

Τὸν πρότερος προσέειπεν ᾿Αλέξανδρος “εοειδής" 
θεῖ, ἢ μάλα δή σε καὶ ἐσσύμενον κατερύκω 
Δηθύνων, οὐδ᾽ ἤλθον. ἐναίσιμνον, ὡς ἐκέλευες. 

Τὸν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη κορυθαίολος Ἕκτωρ" 
Δαιμόνὶ, οὐκ ay τις τοι ἀνήρ, ὃς ἐναίσιμωος εἴη, 21 
Ἔργον ἀτιμήσειε μάχης, ἐπεὶ ἄλκιμός ἐσσι. 
᾿Αλλὰ ξ ἑκὼν μεθιεὶς τε καὶ οὐκ ἐθέλεις" τὸ δ᾽ ἐμὸν κῆρ 

᾿Αχνυται ἐν Sune, ὁθ᾽ ὑπὲρ σέθεν αἰσχε ἀκούω 
Πρὸς Τρώων, οἵ ἔχουσι πολὺν πόνον εἵνεκα σεῖο. 25 
᾿Αλλ᾽ ἔομεν" τὰ δ᾽ ὀπισθεν ἀρεσσόμεθ᾽ » αἴ κέ ποθι Ζεύς 
Aan ἐπουρανίοισι ϑεοῖς αἰειγενέτησιν 
Κρητῆρω στήσασθαι ἐλεύθερον ἐν μεγάροισιν. 
"Ex Teoigg ἐλάσαντας ἐὐκνήμιδας ᾿ Αιχμιούς. 

D 


ΤΗΣ 


ΟΜΗΡΟΥ͂ ΙΔΛΙΑΔΟΣ 


ῬΑΨΩΔΙΑ, Υ΄. 


᾿Επχιγραφή. 
Y Μακάρων ἔρις cere, Φέρει δ᾽ ἐπὶ καίρτος᾿᾿Αχαιοῖς. 


ἋΣ οἱ μὲν ταρὰ νηυσὶ κορωνίσι ωρῆσσοντο 
᾿Αμφὶ σέ, Πηλέος υἱέ; μάχης ἀκόρητον ᾿Αχαιοί, 
Τ ewes δ᾽ αὖθ᾽ ἑτέρωθεν & ἐπὶ Sear pe τεδίοιο. 
Ζεὺς δὲ Θέμιστα κέλευσε “εοὺς ἀγορήνδε καλίσσαι 
Κρατὸς ar Οὐλύμποιο πολυπτύχου" ἡ δ᾽ ἃ ὥρα πάντῃ 5 
Φοιτήσασα. κέλευσε Διὸς πρὸς δῶμα γέεσθαι. 
Οὔτε τις οὖν ποταμῶν ἀπέην, wood ᾿Ωκεανοῖο, 
Oor wee Νυμφάων, αἵ τὶ ἄλσεα καλὰ νέμονται 
Kai χηγὰς ποταμῶν καὶ πίσεα ποιήεντα. 
᾿Ελθόντες δ᾽ ἐς δῶμα Διὸς γεφεληγερέταο 10 
Ξεστῆς αἰθούσησιν ἐφίζανον, ὦ as Aik πατρί 
Ἥφαιστος «οἰῆσεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσιν. 
Ὡς οἱ μὲν Διὸς ἔνδον ἀγηγέρατ᾽ οὐδ᾽ ἐνοσίχθων 
Νηκούστησε Sects, ἀλλ᾽ ἐξ ἁλὸς ἦλθε μετ᾽ αὑτούς, 
Tée δ᾽ ἄρ ἐν μέσσοισι, Διὸς δ᾽ ἐξείρετο βουλήν" 15 
Tier αὖτ᾽, ἀργικέραυνε; Θεοὺς ἀγορῆνὸς κάλεσσας; 
Ἦ τι περὶ Τρώων καὶ ᾿Αχαιῶν μερμηρίζεις 5 ; 
Τῶν γὰρ νῦν ἄγχιστα μάγη πόλεμιός σε δέδηε». 
Τὸν δ᾽ ἀπαμειξόμενος “προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς: 
Ἔγνως, ἐννοσίγαιε, ἐμὴν ἔν στήθεσι βουλήν, Φ0 
Ὦ» ἔἤεκα ξυνά γειρα" μέλουσί μοι ογυλυυνοι πιο. 
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"AAA Aros μὲν ἐγὼ piven πτυχὶ Οὐλύμποιο 
Ἥμενος, ἔνθ᾽ ὁρόων φρένα τέρψοριαι οἱ δὲ δὴ ἄλλοι 
"Ερχεσθ' age ὧν innobs μετὰ Τρῶας καὶ ᾿Αχαιούς, 
᾿Αμφοτέροισι δ᾽ ἀρήγεθ' ’ om νόος ἐστὶν ἑκάστου. 25 
Ei γὰρ ᾿Αχιλλεὺς oiog ἐπὶ Τρώεσσι μαχεῖται» 

Οὐδὲ βιίνυνθ' ἕξουσι ποδώκεα Πηλείωνα. 

Καὶ δέ τέ μὲν καὶ πρόσθεν ὑποτρομιέεσκον ὁρῶντες" 
Νὺν δ᾽, ὅτε δὴ καὶ ϑυμοὸν ἑταίρου γχώεται αἰνῶς, 
Δεέδω pa καὶ τεῖχος ὑπὲρ μύρον ἐξαλαπάξῃ. 40 

Ὥς ἔφατο Κρονίδης, πόλεμον δ᾽ ἀλίαστον ἔγειρεν. 

Βὰν δ᾽ ἔμεναι πόλεμόνδε “οί, δίχα συμοὸν ἔ ἐόντες, 
"Hen μὲν wer ἀγώνα νεῶν καὶ Παλλὰς ᾿Αθήνη 
"Hd Ποσειδάων γαιῆοχος ἠδ᾽ ἐριούνης 
Ἑρμείας, ὃ ὃς ἐπὶ φρεσὶ πευκαλίμησι κέκασται" 85 
Ἥφαιστος δ᾽ ἅμα τοῖσι xis σθένεϊ βλεμνεαΐνων, 
Χωλεύων, ὑπὸ δὲ κνῆμαι βώοντο ἀραιαίῖ. 

Ἐς δὲ Τρῶας ᾿᾽ ᾿Αρης κορυθαίολος, αὐτὰρ μ᾽ αὐτῷ 

Φοῖξος ὠκερσεκόμης 70 ᾿ ᾿Αρτεμις ἰοχβαιρα 
Anro τε Ἐάνθος φε φΦιλομμνειδῆς τ' ᾿Αφροδίτη. 40 
Esa μέν Ρ᾽ ἀπάνευθε ϑεοὶ ϑνητῶν ξ soa ἀνδρῶν, 
Τόφρα δ᾽ ᾿Αχαμιοὶ μὲν μέγα κύδανον, οὕνεκ "A χιλλεύς : 
᾿Εξεφάνη, δηρὸν δὲ wayne ἐπεπαυτ᾽ ἀλεγεινῆς" 

Τρῶας δὲ τρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα ἑκαστον, 
Δειδιότας, 06 ὁρώντο ποδώκεα Πηλείωνα 45 
Τεύχεσι λαμπόμιενον, βροτολοιγῷ ἶ ἐσὸν “Aen. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ μεθ᾿ ὀμιλον ᾿Ολύμπιοι ἤλυθον νδρῶν, 
ἾὮΩρτο δ᾽ Ἔρις κρατερὴ λαοσσόος, ave δ᾽ Adam, 
Srao ὁτὲ μὲν παρὰ τάφρον ὀρυκτῆν τείχεος ἐκτός, 
"Αλλοτ᾽ ἐπ᾿ ἀχτάων ἐριδούπων poaneor aires. 50 
Avs δ᾽ ᾿ Ἄρης ἑτέρωθεν, ἢ ἐρεμυνῇ λαίλαπι ἴσος» 

Ὅξὺ κατ᾽ ἀκροτάτης πόλιος Τρώεσσι κελεύων, 
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“Αλλοτε πὰρ Σιμόεντι Θέων ἐπὶ Καλλικολωνῃ. 

Ως τοὺς ἀμφοτέρους μάκαρες Θεοὶ ὁ ὀτρύνοντες 
Σύμβαλον, ὁ ἐν δ᾽ αὐτοῖς ἔριδα ῥ βἤγνυντο βαρεῖαν. 55 
Δεινὸν δὲ δρόντησε πατὴρ ἀνδρῶν σε Sewv re 
᾿Ὑ ψόθεν' αὐτὰρ ἔνερθε Ποσειδοίων ἐτίναξεν 
Γαῖαν ἀπειρεσίην ὁρέων τ᾿ αἰπεινὰ κάρηνα. 

Πάντες δ᾽ ἐσσείοντο πόδες πολυπίδακος ᾿ Ἴδης 

Καὶ κορυφαὶ, Τρώων σφε τόλις καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν. 60 
"Eddesrev δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ὦ ἐνέρων ᾿Αἰδωνεύς, 

Δείσας δ᾽ ἐκ Seovov ὦλτο καὶ ἴαχε, wn οἱ ὕπερθεν 
Ταῖαν ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

Oizia δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη 

Σμερδαλέ᾽ εὐρώεντα, Ta τε στυγέουσι Jeol περ 65 
Γόσσος ἄρα κτύπος ὦρτο Sewv ἔριδι ξυνιόντων. 

Ἤτοι μὲν γὰρ ἔναντω Ποσειδάωνος ἄνακτος 

Ἵστατ᾽ ᾿Απόλλων Φοῖξος, ἔγων ἰὰ πτερόεντα; 

"Avra δ᾽ ᾿Ενυαλίοιο ϑεὰ γλαυχῶπις ᾿Αθήνη: 

"Hen δ᾽ ἀντέστη γρυσηλάκατος κελαδεινῇ 70 
"Agrepas ἰοχέαιρα, κασιγνήτη ἑκάτοιο" 

Λητοῖ δ᾽ ἀντέστη σῶκος ἐριούνιος Ἕρμος, 

“Avra δ᾽ ae Ἡφαίστοιο μέγας ποταμὸς βαθυδίνης, 
Ὃν Bavboy καλέουσι J οί, ἄνδρες δὲ Σκαίμιανδρον. 

Ὡς οἱ μὲν Seot ἄντα ϑεῶν vay’ αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς 
Ἕχτορος ἃ ἄντα μάλιστα λιλαίετο δῦναι ὀυιλον 76 
Πριαμίδεω" τοῦ γάρ ῥα μάλιστά ὁ Sumos ἀνώγει 
Aiparos oct "Agena ταλαύρινον πολεμιστήν. 
Αἰνείαν δ᾽ ἰθὺς λαοσσόος ὥρσεν ᾿Απόλλων 
᾿Αντία Πηλείωνος, ἐνῆκε δὲ οἱ μένος no" 80 
Vici δὲ Πριάμοιο Λυκάονι εἴσατο φωνήν. 

Τῷ μὲν ἐεισάμενος προσέφη Διὸς υἱὸς ᾿Απόλλων" 

Aiita, Τρώων βουληφόρε, ποῦ τοι ἀπειλαί, 

“Ag Ἴφωων βασιλεῦσιν ὑπέσχεο οἰνοποτάξων. 
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Πηλείδεω᾿ Ἀχιλῆος ἐναντίξιον πολεμίζειν; ; 85 
Tov δ᾽ avr Αἰνείας ἀπαμειβόμενος προστειπεν' 
Πριαμίδη, τί με ταῦτα καὶ οὐχ ἐθέλοντα κελεύεις - 

᾿Αντία Πηλεΐωνος ὑπερθύμοιο μάχεσθαι Ys 

Οὐ μὲν γὰρ γῦν πρῶτα ποδώκεος ἀ ἄντ᾽ ᾿Αγιλῆος 
Στήσομοαι, ἀλλ᾽ ἤδη foe καὶ ἄλλοτε δουρὶ Φόξησεν 90 
Ἔξ "Ἴδης, ors βουσὶν ἐπήλυθεν, ἡμιετέρησιν, 

Πέρσε δὲ Λυρνήσσον. καὶ Πήδασον' αὐτὰρ ἐμὲ Ζεύς 
Eigvoad’ » ὅς poor ἐπῶρσε paras Raupaga τε youve. 
"Hx ἐδάμην ὑ ὑπὸ χερσὶν ᾿Αχιλλῆος καὶ ᾿Αθήνης, 

Ἥ οἱ πρόσθεν ἰοῦσα τίθει φάος nO ἐκέλευεν 95 
"Eyyss χαλκείῳ Λέλεγας καὶ Τρῶας Ε ἐνοιίρειν. 

Τῷ οὐκ ἐστ᾽ ᾿Αχιλῆος § ἐναντίον ἄνδρα, μάχεσθαι" 

Αἰεὶ γὰρ meee εἰς γε Sear, ὃς λοιγὸν ἀμύνει. 

Καὶ δ᾽ ἄλλως τοῦ y ἰθὺ βέλος πέτετ᾽, οὐδ᾽ ἀπολήγει 
Πρὶν χροὺς ἀνδρομιέοιο διελθεῖν. εἰ δὲ Sebc περ 100 
Ἶ σον τείνειεν πολέμου φέλος, OD pe μάλα βέα 
Nixnoss, οὐδ᾽ εἰ παγχάλκεος εὔχεται εἰναι. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπεν ἄναξ Διὸς υἱὸς ᾿Αχύλλων'" 

Ἥρως, ἀλλᾶ γε καὶ σὺ “γεοῖς αἰειγενέτησιν 
Εὔχεο" καὶ δέ σε φασὶ Διὸς κούρης ᾿Αφροδίτης 
᾿Εχγεγάμεν, κεῖνος δὲ χερείονος ἐκ ϑεοῦ ἐστίν' 

ἫἩ μὲν γὰρ Διός ἐσθ᾽, ἡ δ᾽ ἐξ ἁλίοιο γέροντος. 
"AAD ἐθὺς φέρε χοιλκὸν ἀτειρέα; μηδὲ σε πάμπαν 
Δευγαλίοις § ἐπέεσσιν ἀποτρεπέτω καὶ ἀρειῆ. 

“Ὡς εἰπὼν ἔμπνευσε μένος μέγα ποιρθένι λαῶν. 10 
By δὲ διὰ προμάχων κεκορυθμένος αἴθοπι γαλκῷ. 
Οὐδ᾽ ἐλαθ᾽ ᾿Αγχίσαο πάϊς λευκώλενον Ἥρην 
᾿Αντία ΠΠηλείωνος ἰὼν ἀνὰ οὐλαμὸν ἀνδρῶν" 

Ἡ δ᾽ ἄμυδις στήσασα ϑεοὺς μετὰ μῦθον & SEbTED. 

Φράζεσθον δὴ σφῶϊ, Ποσείδαον καὶ Adnan 15 
Εν φρεσὶν ὑριετέρησιν, ὅπως GOTH THE Gory Ou. 

D2 


μι 
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Αἰνείας 00° &6n κεκορυθμένος αἴθοπι χαλκῷ 

᾿Αντία Πηλείωνος, ἀνῆκε δὲ Φοῖδος᾿ἢ Απόλλων. 

"AAA ἀγεθ', ἡμεῖς πέρ py ἀποτρωπῶμεν ὀπίσσω 
Aurobev’ ἢ τις ἔπειτα καὶ ἡμείων ᾿Αχιλῆ: 120 
Παρσταίη, δοίη δὲ κρᾶτος μέγα, μηδέ σι Supa 
Δευέσθω, ἵνα εἰδῇ ὅ pov Φιλέουσιν ἄριστοι 
᾿Αθανάτων, οἱ δ᾽ aur ἀνεμώλιοι οἵ τὰ πάρος περ 
Τρωσὶν ἀμυύνουσιν πόλεμον καὶ δηϊοτῆτα. 

Πάντες δ᾽ Οὐλύμποιο κατήλθομεν ὦ ἀνφιόωντες 25 
Trods μάχης, ἕνα μή σι μετὰ Τρώεσσι wabnow 
Σήμερον" ὕστερον αὖτε τὰ πείσεται ἅσσα οἱ αἶσα 
Γιγνομένῳ 8 ἐπένησε λίνῳ, ὅτε pesy σέχε μῆτηρ. 

Ε δ᾽ ᾿Αχιλεὺς. οὐ ταῦτα eww ἐκ πεύσεται ὀμφῆς, 
Δείσετ᾽ ἐπειθ᾽, ore κέν τις ἐναντίξιον Θεὸς ἔλθῃ 30 
"Ev πολέμῳ" χαλεποὶ δὲ Seoi φαίνεσθαι ἐναργεῖς. 

Τὴν δ᾽ ἡρνείξετ' ἐπειτα {οσειδάων ἐνοσίχθων" 

Ἥρη; pa χαλέπαινε παρὲκ voor’ οὐδὲ τί σε Yen. 

Οὐχ ἂν ἔγωγ᾽ ἐθέλοιμι eave ἐριδι ξυνελάσσαι 

[᾿ Ἡμέας τοὺς ἄλλους, ἐπεί πολὺ Φέρτεροί εἰμεν") 55 
"AAN ἡμεῖς μὲν ἐπείταὰ καθεζώμεσθα χιόντες 

"Ex merou § ες σκοπιήν, πόλεμος δ᾽ ἄνδρεσσι μελήσει. 
πὶ δέ x ᾿Αρης ἄρχωσι μάχης ἢ Φοῖξος ᾿ Απόλλων, 
Ἢ AQ ἰσχωσι καὶ οὐκ εἰώσι μάχεσθαι, 

Aurix ἔπειτα καὶ ἄμμι παρ αὐτόφι γεῖκος ὑρεῖται 40 
Dvr ὄπιδορ᾽ μάλα δ᾽ ὦκα διακρινθέντας ὁ ὀΐω 

"Ay ἴμεν Οὐλυρυπόνδε, “ἡ εῶν μεθ᾽ ὁμήγυριν ἄλλων, 
Ἡμετέρῃς ὑπὸ χερσὶν ἀναγκαίηφι δαμέντας. 

"Qs ἄρα φωνήσας ἡγήσατο κυανογαίτης 

Τεῖχος ἐς ἀμφίχυτον Ἡρακλῆος δ᾽ εἱοιθν 45 
Ὑψηλόν, TO ῥά οἱ Τρῶες καὶ Παλλὰς ᾿Αθήνη 

ΠΟοίεον, ὄφρα TO κῆτος ὑπεκπροφυγὼν ἀλέαιτο, 
‘Oxrors (oly σεύκχιτο ἀπ' ἠϊόνος πεδίονδε. 
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“Evbe. Ποσειδάων κατ᾽ ἄρ᾽ ἔζετο καὶ ϑεοὶ ἄλλοι, 
᾿Αμφὶ δ᾽ ae’ ἀῤῥηκτον νεφέλην ὠμοισιν ἔσαντος 150 
Ο; δ᾽ ἑτέρωσε κάθιζον ἐπ᾿ ὀφρύσι Καλλικολωνῆς 
᾿Αμφὶ σέ, abe Φοῖξε, καὶ “Agno πτολίπορθον. 
Ὡς οἱ μέν p ἑκάτερθε καθείατο βμητιόωντες 
Βουλάς" ἀργέμεναι δὲ δυσηλεγέος πολέμοιο 
ὭὨκνεον ἀμφότεροι, Ζεὺς δ᾽ ἥμενος ὕψι κέλευεν. 55 
Τῶν δ᾽ ἅπαν ἐπλήσθη πεδίον, καὶ λάμπετο χαλκῷ, 
᾿Ανδρῶν nO ἵππων" κάρκαιρε δὲ γαῖα πόδεσσιν 
᾿Ορνυμυένων ἄμυδις. δύο δ᾽ ἀνέρες ἐξοχ᾽ ἄριστοι 
"Es μέσον ἀμφοτέρων συνίτην μεμιαώτε μάχεσθαι, 
Αἰνείας τ᾽ ᾿Αγχισιάδης καὶ δῖος ᾿ Αγιλλεύς. 60 
Αἰνείας δὲ πρῶτος ἀπειλήσας ἐξερήκει, 
Νευστάξων κόρυθι βριαρῆ' ἀτὰρ ἀσετίδα Sovgiy 
Πρόσθεν ¢ EXE στέρνοιο, Tivacos δὲ χάλκεον ἔγχος. 
Πηλείδης δ᾽ ἑτέρωθεν & ἐναντίον ὦρτο, λέων ὡς 
Σέντης» ὁ ov Te καὶ ἄνδρες ὁ ἀποκτάμεναι μεμάασιν 65 
᾿Αγρόρνενοι, πᾶς δῆμος" ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἀτίζων 
Ἔρχεται, ἀλλ᾽ ore κέν τις ἀρηϊθόων αἰζηῶν 
Aovei Barns ἐάλη TE γανῶν, περί ΄ ἀφρὸς ὀδόντας 
Viyverces, ἐν δὲ τέ οἱ κραδίῃ στένει ἄλκιμον ἦ ἥτορ, 
Οὐρῇ δὲ πλευρὰς τε καὶ ἰσχία ἀμφοτέρωθεν 
Μαστίεται, & δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχέσασθαι, 
Γλαυκιόων δ᾽ ἰθὺς Φέρεται μένει, ἦ σινῶ πέφνη 
Aveo ἢ αὐτὸς φθίεται πρώτῳ ἐν ὁμίλῳ. 
"OAs ᾿Αχιλῆ ὥτρυνε μένος καὶ Supos ὦ ἀγήνωρ 
᾿Αντίον ἐλθέμεναι μεγαλήτορος Αἰνείαο. 75 
Oi δ᾽ ore δὴ σχεδὸν ἤσαν ἐπ᾿ ἀλλήλοισιν ἰόντες, 
Τὸν πρότερος προσέειπε ποδάρκης δῖος ᾿Αχμλλεύρ' 
Αἰνεία» τί σὺ τόσσον ὁμίλου πολλὸν ἐπελθών 
"Eorns; ἢ σέ γε ϑυμὸς ἐμοὶ μαχέσασθαι ἀνώγει 
Ἑλπόμενον Τρώεσσιν ἀνάξειν ἱπποδάψιοισιν BO 


ἍΤ 
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Τιμῆς τῆς Πριάμου ; . ἀτὰρ εἶ ney va ἐξεναρίξης, 

Od τοι τοὔνεκά, γε Πριάμιος γέρας ἐν χερὶ γήσει" 
Εἰσὶν ᾿ γάρ οἱ παῖδες, ὁ δ᾽ ἐβιπεδος οὐδ᾽ ἀεσίφρων. 

Ἢ wo τί τοι Τρῶες τέμενος τάμον ἔξοχον ἄλλων, 
Καλὸν φΦυταλιῆς καὶ ἀρούρης; ὄφρα νέμηαι,, 185 
Ai κεν et χτείνῃς 5 ; χαλεπῶς δέ σ᾽ ἔολπα τὸ ῥέξειν. 
Ἤδη βὲν σέ γέ φημι καὶ ἄλλοτε δουρὶ pono. 

Ἦ ov papery ὅτε wee oe βοῶν a ἄπο μοῦνον ἐόντα, 
Deve κατ᾽ Ἰδαίων ὁ ὀρέων ταχέεσσι πόδεσσιν 
Καρπαλίμιως; τότε δ᾽ ours μετατροταλίζεο Φεύγων. 90 
"Evbev δ᾽ ἐς Λυρνησσὸν ὑπέκφυγες" αὐτὰρ ἐγὼ σήν 
Πέρσα peBogundeig σὺν ᾿Αθηνη καὶ Aus πατρί, 
Δηϊάδας δὲ γυναῖκας, ἐλεύθερον Fj ἦμαρ ἀπούρας, 
"Hyov ἀτάρ σε Ζεὺς ξ ἐῤῥύσατο καὶ 608 ἄλλοι. 
᾽᾿Αλλ᾽ ov γῦν σε ῥύεσθαι ὁ ὀΐομιαι; ὡς ἐνὶ ϑυμῷ 95 
Βάλλεαι" ἀλλά σ᾽ ἐγωγ᾽ ἀναχωρήσαντα κελεύω 

"Es wanbov i ἰέναι, μηδ᾽ ἀντίος iorae ἐμεῖο, 

Πρίν τί κακὸν παθέειν" βέχθεν δέ τε νήπιος ἔγνω. 

Τὸν δ᾽ αὖτ' Αἰνείας ἀπαμείθετο φώνησέν σε" 
Πηλείδη, μὴ δή μ᾽ ἐπέεσσί γε νηπύτιον ὡς 200 
ἼἜλπσεο δειδίξεσθαι. ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτός 
Ἢμεν κερτομίας 70 αἴσυλα μυθήσασθαι. 

“Topsy δ᾽ ἀλλήλων γενεήν, idwev δὲ τοκῆας, 

Πρόκλυτ᾽ ἀκούοντες ἔπεα σνητῶν ἀνθρώπων" 

"Owes δ᾽ οὔτ' ἄρ πὼ σὺ ἐμοὺς ἴδες OUT ae ἐγὼ σούς. 
Φασὶ σὲ μὲν Πηλῆος ἀμύμονος ἔκγονον εἰναι; 6 
Μητρὸς δ᾽ ἐκ Θέτιδος καλλιπλοκάμου ἁλοσύδνης" 
Αὐτὰρ ἐγὼν υἱὸς μεγαλήτορος ᾿Αγχίσαο 

Εὔχομαι ἐ ἐκγεγᾶμοεν, μῆτηρ δέ [08 ἐστ᾽ ᾿Αφροδίτη. 
Τῶν δὴ νῦν ἕτεροί γε φίλον aide κλαύσονται 10 
Σήμερον" ov γάρ φημ, ἐπέεσσί γε γηπυτίοισιν 

Ὧδε daxgiwbivre payne ξξαωπονέεσθαι. 
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Ei δ᾽ ἐθέλεις καὶ ταῦτα danwevas, oe’ εὖ εἰδῆς 
Ἡμετέρην γενεῆν, πολλοὶ δέ pe ἄνδρες ἴ sores” 
Ace davov αὖ πρῶτον τέκετο γεφεληγερέτα Ζεύς. . 
κεΐσι δὲ Δαρδανίην, ἐπεὶ οὕπω LAsos ion 

Ἔν πεδίῳ πεπόλιστο, πόλις μερόπων ἀνθρώπων, 
"AAD εθ᾽ ὑπωρείας ¢ ᾧκεον πολυπίδακος “lone. 
Δάρδανος αὖ τέκεθ᾽ υἱὸν ᾿Εριχθόνιον βασιλῆα,, 
Ὃς oy ἀφνειότατος γένετο σνητῶν ἀνθρώπων" 

Τοῦ τρισχίλιαι ἔπποι ἕλος κάτα βουκολέοντο 
Θήλειαι, πώλοισιν ἀγαλλόμεναι ἀταλῆσιν. 

Τάων καὶ Βορέης ἠράσσατο βοσκομνενάων, 

Ἵσπῳ δ᾽ εἰσάμνενος παρελέξατο κυανοχαίτη" 

Ai δ᾽ ὑποκυσάμεναι ἔτεκον δυοκαίδεκα πώλους. 
Ai δ᾽ ὅτε μὲν σκιρτῶεν ἐπὶ ζείδωρον ἄρουραν, 
"Αχρον én ἀνθερίκων καρπὸν δέον, οὐδὲ κατέκλων" 
"Αλλ᾽ ὅτε δὴ σκίρτῷεν Ex εὑρέα νῶτα ϑαλάσσης, 
“A xpov ἐπὶ βηγμεῖνος ἁλὸς πολιοῖο σέεσκον. 

Τρῶα͵ δ᾽ ᾿Εριχθόνιος TEXETO Τρώεσσιν ἄνακτα" 
‘Tewog δ᾽ av τρεῖς παῖδες ἁ ἀμύμονες ἐξεγένοντο, 
"Treg τ᾽ ᾿Ασσάρακος τε καὶ ἀντίθεος Γανυμήδης, 
“Og δὴ κάλλιστος γένετο νητῶν ἀνθρώπων" 

Τὸν καὶ ἀνηρείψαντο, Sear Aut οἰνοχοεύειν 
Κάλλεος εἵνεκα 0405 ἵν ἀθανάτοισι μετείῃ. 

"Troe δ᾽ αὖ rexel υἱὸν ἀμύμονα Λαομέδοντα, 
Λαομεέδων δ᾽ ἄρα Τιθωνὸν τέκετο Πρίαμόν Té 
Λάριπον σε Κλυτίον ὃ Ἱκετάονά ΄ Gon ᾿Αρηος. 
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᾿Ασσᾶρακος δὲ Kary, ὁ δ᾽ oo ᾿Αγχίσην τέκε παῖδα" 
Avraet ele ᾿Αγχίσης, Πρίαμος v7 ere, "Exroge δῖον. 40 


Ταύτης τοι γενεῆς τε καὶ αἵματος εὐχορναι εἰναι. 
Ζεὺς δ᾽ ἀρετὴν ἄνδρεσσιν ὀφέλλει re μοινύθει τε, 

ν 3. 1 e e , - 
Oxrus κεν ἐθελῆσιν' ὁ γὰφ κἄρτιστος ἀσπάντων. 
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"AAN ays μηκέτι ταῦτα λεγώρμνεθα νησύτιοι ὡς, 
"Eoraor ἐν μέσσῃ ὑσμιίνη δηϊοτῆτος. 245 
Ἔστι γὰρ ἀμφοτέροισιν ὀνείδεα μυθήσασθαι 
Πολλὰ μάλ" οὐδ᾽ ἂν νηῦς ὑκατόξυγος ἄχθος ἄροιτο. 
Στρεπτὴ δὲ γλῶσσ᾽ tors βροτῶν, πολέες δ᾽ ἔνι μῦθοι 
Παντοῖοι, ὑπέων δὲ πολὺς νομὸς ἔνθα καὶ ἔνθα. 
᾿Οαποῖόν - εἴπησθα § 6706, τοῖῦν x ἐπακούσαις. 50 
᾿Αλλὰ τίη ἔριδας καὶ νείκεα voy ἀνάγκη 
Νεικεῖν ἀλλήλοισιν ἐναντίον, ὥστε γυναῖκας; 
Αἴτε χολωσάμεναι ἐριδος περὶ συμοθόροιο 
Νεικεῦσ' ἀλλήλῃσι μέσην ἐς ἀγυιὰν ἰοῦσαι, 
Πόλλ᾽ ἔτεά τε καὶ οὐκί: γόλος δέ τε καὶ τὰ κελεύει. 55 
᾿Αλκῆς δ᾽ οὐ μ᾽ ἐπέεσσιν ἀποτρέψεις μεμαῶτα 
Πρὶν χαλκῷ μαχέσασθαι ἐναντίον: ἀλλ᾽ ἄγε θᾶσσον 
Γευσόμεθ' ἀλλήλων χαλκήρεσιν ἰγχείῃσιν. 
7H ps καὶ ἂν δεινῷ σάκει ἤλασε χάλκεον ἔγχος; 

Σμερδαλέφ' μέγα δ᾽ ἀμφὶ σἄκος pons δουρὸς a ἀκωκῆ. 60 
Πηλείδης δὲ σάκος μὲν ἀπὸ fo χειρὶ παχείῃ 

Ἔσχετο ταρρήσας" φάτο γὰρ δολιχόσκιον & ὄγχος 
Ῥέα διελεύσεσθαι μεγαλήτορος Αἰνείαο, 
Nazis, οὐδ᾽ ἰνόησι κατὰ φρένα καὶ κατὰ ϑυμόν 

Ὥς οὐ pnias ὦ tori ϑεῶν ἐρικυδέα δῶρα 65 
᾿Ανὸρ ἄσι γι ϑνητοῖσι δαμήμεναι οὐδ᾽ ὑποείκειν. 

Οὐδὲ ror Αἰνείαο δαΐφρονος ὄδριμιον ἴ γχος 

"Pads σάκος" χρυσὸς γὰρ ἐρύκακε, δῶρα δ εοῖο᾽ 

᾿Αλλὰ δύω μὰν ἑλασσε διὰ πτύχας, αἱ δ᾽ ἄρ᾽ ἔτι τρεῖς 
“Heavy, ἐπεὶ πέντε πτύχας ἤλασε κυλλοκοδίων, 70 
Tas dvo αλκείας, δύο δ᾽ ἔνδοθι κασσιτέροιο, 

Τὴν δὲ μίαν χρυσέην, τῇ ῥ᾽ ἔσχετο μείλινον ἔγχος. 
Δεύτερος aur ᾿Αχιλεὺς προΐει δολιχόσκιον § ἔγχος; 
Καὶ βάλεν Αἰνείαο xar ἀστίδα πάντοσ ἔσην, 
Avrvy’ ὑπὸ πρώτην, i λεπτότατος Sw χαλκὸς, "8 
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Aerrorarn δ᾽ éxény ῥινὸς βούς" ἡ δὲ διαπρό 
Ἰπηλιὰς ἤιξεν paring hans δ᾽ ἀσαὶς ur αὐτῆς. 
Αἰνείας δ᾽ ἐἄλη καὶ ἀπὸ εθεν aorid ἀνέσχεν 
Δ εἰσας: ἐγχείη δ᾽ ἄρ' ὑπὲρ νώτου ἐνὶ γαίῃ 

"Ἔστη ἱεμένη, διὰ δ᾽ ἀμφοτέρους ἐλε κύκλους 280 
᾿Ασαίδος ἀμφιξρύτης. ὁ δ᾽  ἀλευάμμιενος δόρυ μακρόν 
"Eora, κὰδ δ᾽ ἄχος οἱ Xero pougtov ὀφθαλμοῖσιν, 
Ταρθήσας ὃ οἱ ἄγχι τάγη βέλος. αὐτὰρ ᾿Αγιλλεύς 
᾿Εμμεμαὸς ἐπόρουσεν, ἐρυσσώμνενος ξίφος ὀξύ, 
Σμερδαλέα | ἰάχων. 0 δὲ χερρυάδιον λάξε χειρί 85 
Αἰνείας, μέγα ἔργον, 0 ov δύο 7 ἄνδρε φέροιεν, 

Οἷοι νῦν βροτοί εἰσ" ὁ δὲ pw ῥέα πάλλε καὶ οἷος. 

"Evba. κεν Αἰνείας μὲν ἐπεσσύμενον βάλε πέτρῳ 
Ἢ κόρυθ᾽ Né σάκος, τό οἱ ἤρκεσε λυγρὸν ὄλεθρον, 
Τὸν δὲ κε Πηλείδης σγεδὸν ἄορι υμὸν ὁ ἀπηύρα, 90 
Ε, μὴ ae ὀξὺ vonos Ποσειδάων ἐνοσίχθων. 

Aoriza δ᾽ ἀθανάτοισι E086 μετὰ μῦθον ἔειπεν" 
Ὦ πόποι, ἢ ββοι ἄχος βμιεγαλήτορος Αἰνείαο, 

“Os τάχα Πηλεΐωνι δαμεὶς ᾿Αἰδόσδε κάτεισιν, 
Πειθόμενος μυύθοισιν ᾿Απόλλωνος ἑκάτοιο, 95 
Νήσιος, οὐδέ τί οἱ χραισμήσει λυγρὸν ὄλεθρον. 
᾿Αλλὰ τίη γῦν οὗτος ἀναίτιος ἄλγεα πάσχει» 
Μὰψ ἕνεκ ἀλλοτρίων ἀχέων, κεχαρισμένα δ᾽ αἰεί 
Δώρα “)εοῖσι δίδωσι, τοὶ οὐρανὸν εὐρὺν ἔχουσιν: 

Αλλ᾽ ἄγεθ᾽ ἡμεῖς πέρ μιν UT ἐκ νανάτου ἀγάγωμεν, 
ἹΜήσως καὶ Κρονίδης κεχολώσεται, αἴ κεν ᾿Αχιλλεύς 
Τόνδε κατακτείνῃ. βμόριμον δὲ οἵ tor ἀλέασθαι, 802 

"Oden μὴ ἄσπερμιος γενῆ καὶ ἄφαντος ὄληται 
Δαρδάνου, ὃ ὃν Κρονίδης περὶ πάντων Φίλατο παίδων, 
ΟΣ eer ἐξεγένοντο γυναικῶν re ϑνητάων. δ 

"Ἤδη γὰρ Πριάμου γενθῆν ἤχθηρε Κρονίων" 

Nouv δὲ δὴ Αἰνείαο βίη Τρώεσσιν ἀνόζει 
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Kai raldav παϊδ:ς, τοί κεν μεϑόπισθε γένωνται. 

Τὸν δ᾽ ἡμείδετ | ἔπειτα βοῶπις πότνια "Hen: 
᾿Εννοσίγαι᾽ ) αὐτὸς σὺ μετὰ φρεσὶ σῇσι νόησον 810 
Αἰνείαν, ἢ κέν poy ἐρύσσεαι ἢ κεν ἐάσεις 
[Πηλείδη᾽ Αγιλην δαμήμεναι ἐσθλὸν ἐόντα. 

Ἤτοι μὲν γὰρ νῶϊ πολεῖς ὠμόσσαρνεν ὅρκους 

Πᾶσι wer ἀθανάτοισιν, ἐγὼ καὶ Παλλὰς ᾿Αθήνη, 
Μήποτ᾽ ἐπὶ Τρώεσσιν ἀλεξήσειν κακὸν ἥμαρ, 15 
Mya’ ὁπότ᾽ dy T ροίῇ μαλερῷ πυρὶ πᾶσα δάηται 
Δαιομιένη, δαίωσι δ᾽ ἀρήϊοι ules ᾿Αχαιῶν. 

Αὐτὰρ ἐπεὶ roy ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 

Bi ῥ᾽ ἔμεν ὧν τε μάχην καὶ ἀνὰ κλόνον ἐγχειάων, 
"Ze δ᾽ οθ᾽ Αἰνείας ἠδ᾽ ὁ κλυτὸς ἦεν ᾿Αχιλλεύς. 90 
Αὐτίκα τῷ μὲν ἔπειτα κατ᾽ ὀφθαλμῶν χέεν ἀχλύν, 
Πηλείδη᾽ Αγχιλῆϊ ὁ δὲ periny εὔχαλκον 

Ασπίδος ἐξέρυσεν μεγαλήτορος Αἰνείαο. ‘ 
Καὶ τῆν μὲν ᾿προπείροιθε mola’ Axi Anos ἔθηκεν, 
Αἰνείαν δ᾽ ἔσσευεν ἀπὸ γθονὸς ὑψόσ' ἀείρας. 25 
Πολλὰς os στίχας ἡρώων, πολλὰς δὲ καὶ πων 
Αἰνείας ὑπερᾶλτο Seov ἀπὸ χειρὸς ὀρούσας, 

"Ze δ᾽ ἐπ ἐσχατιὴν πολυαϊκος πολέμοιο, 

Ἔνθα δὲ Καύκωνες πόλεμον μέτα θωρήσσοντο. 

Τῷ ὃδὲ μάλ᾽ ἐγγύθεν ἦλθε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 30 
Καί μιν φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Αἰνεία, τίς σ᾽ ὧδε ϑεῶν ἀτέοντα κελεύει 
᾿Αντίχ [ΠηλΞέωνος ὑπερθύμοιο. μάχεσθαι» 

Ὅς σευ ἅμα κρείσσων καὶ φίλτερος ἀθανάτοισιν ; 
᾿Αλλ᾽ ἀναχωρῆσαι, ὅτε κεν συμθλήσεαι αὐτῶ, 35 
Μὴ καὶ ὑπερ μοῖραν Comav’ ᾿Αἴδος εἰσαφίκηαι. 
Αὐτὰρ ἐπεί x ᾿Αχιλεὺς ϑάνατον καὶ πότρυον ἐπίσπῆ», 
Θαρσήσας On & ἔπειτα μετὰ πρώτοισι ὠάχεσθαι" 

Ov esr γάρ τίς σ᾽ ἄλλος ᾿Αχαιῶν ἐξεναρίζει. 
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“Os εἰπὼν λίπεν αὐτόθ᾽ ; ἐπεὶ διεπέφραδε πάντα. 340 
Αἶψα δ᾽ ὦ ἐπεισ' ᾿Αχιλῆος an ὀφθαλμῶν σκέδασ᾽ ἀγλύν 
Θεσπεσίην᾽ ὁ δ᾽ ἐσειτὰ μέγ᾽ ἐξιδεν ὀφθαλμοῖσιν, 
᾿Οχϑησας δ᾽ ἄρα. εἶπε πρὸς ὃν μεγαλήτορα Super 
"2 πόποι; x μέγω ναύμα 700 ὀφθαλμοῖσιν ὁ ὁρωμυῶ" 
Ἔγχος μὲν τόδε κεῖται ἐπὶ χθονός, οὐδὲ τι φώτα 45 
Λεύσσω τῷ ἐφέηκα κατακτάμεναι μυενεαίνων. 
"H pa καὶ Αἰνείας Φίλος ἀθανάτοισι ϑεῶσιν 

"Hey ἀτάρ pay ἔφην pap αὔτως εὐγετάασθαι. 
Ἔρρέτω. οὔ οἱ συμὸς ὦ gue ers πειρηθῆναι 

ἽἜσσεται, ὃ ὃς καὶ νῦν φύγεν ἄσμενος ἐκ Φανάτοιο. 50 
᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ Δαναοῖσι φιλοπτολέμοισι κελεύσας 
Τῶν ἄλλων Τρώων πειρήσορναι ἀντίος ελθων. 

Ἦ, καὶ ἐπὶ στίχας ἄλτο, κέλευε δὲ φωτὶ ἑκάστῳ' 
Μηκέτι yoy Τρώων ὃ ὑκας ὅστατε, δῖοι Αχαιοί, 54. 
AAN ay ἀνὴρ avr ᾿ ἀνδρὸς ἢ iT, μεμάτω. δὲ μάχεσθαι. 
᾿Αργαλέον δὲ μοί ἐστι, καὶ ἰφϑίμῳ περ ἐόντι» 
Τοσσούσδ᾽ ἀνθρώπους ἐφέπειν καὶ πᾶσι μάχεσθαι. 
Οὐδέ x "Αρηρ» ὅσπερ Θεὸς duleoros, οὐδὲ κ Abnyy 
Τοσσῆσδ᾽ ὑσμίνης ἐφέποι στόμα καὶ πονέοιτο. 
᾿Αλλ᾽ ὅσσον μὲν ἐγὼ δύνωμαι χερσίν vé ποσίν τε 60 
Καὶ σθένει, οὔ μέ τί φημι μεθησέμεν οὐ δ᾽ ἠθαμόν, 
Αλλὰ μάλα στιχὸς εἰ Wb διαμυπερές, οὐδὲ τιν οἴω 
Τρώων χαιρήσειν, ὁστις σχεδὸν ἔ ἔγχεος ἐλθη. 

Ὡς Pier ἐποτρύνων" Τρώεσσι δὲ φαίδιμιος Ἕκτωρ 
Κέκλεθ᾽ ὁμοκλήσας, Paro δ᾽ ἔμεναι ἀντ᾽ ᾿Αχιλῆος" 65 

Teaes ὑπέρθυμοι, μ 7 δείδιτε Πηλείωνα. 

Kai κεν ἐγὼν ἐπέεσσι καὶ ἀθανάτοισι μαχοίμιην' 

Ἔγχεϊ δ᾽ ἀργαλέον, ἐπεὶ ἢ πολὺ φέρτεροί εἰσιν. 

Οὐδ᾽ ᾿Αχιλεὺς πάντεσσι σέλος μύθοις ἐπιθήσει, 

᾿Αλλὰ τὸ μὲν φελέει, 70 δὲ καὶ μεσσηγν κονοῦτι. “WW 
E 


50 OMHPOYT ΙΔΙΑΔΟΣ Y’. 


Ts δ᾽ ἐγὼ ἀντίος εἶμι, καὶ εἰ πυρὶ χεῖρας ἔοικεν, 
Εἰ πυρὶ χεῖρας baie, μένος δ᾽ αἴθωνι aiding. 

Ὡς Par ἐποτρύνων, οἱ δ᾽ a ἀντίοι ἐγχε ἄειρα, 
Τρώες" τῶν δ᾽ ἄμυδις μίχθη μένος, ὥρτο δ᾽ aurn. 
Καὶ ror ae Ἕκτορα εἰπε παραστὰς Φοῖξος ᾿Αποόλλων" 

Ἕκτορ, μηκέτι πάμπαν Ayaan προράχιζε, 376 
᾿Αλλὰ κατὰ «ληθύν τε καὶ ἐκ φλοίσθοιο δέδεξο, 
Μήπως σ᾽ ne βάλη ne σχεδὸν ἃ ἄορι roa. 

"Qs ¢ pad, Ἕκτωρ δ᾽ avric ἐδύσετο οὐλαμὸν ἀνδρῶν 
Ταρξήσας; ὁ or ἄχουσε ϑεοῦ ora φωνήσαντος. 80 
Ἔν δ᾽ ᾿Αχιλεὺς Τρώεσσι Joee φρεσὶν εἰμυένος ἀλκήν, 
Σμερδαλέα ἰάχων. πρῶτον δ᾽ rcv ᾿Ιφιτίωνα 
᾿Εσθλὸν ᾿Οτρυντείδην, πολέων ἡγήτορα λαῶν, 

Ὃν νύμφη σέκε Nyic ᾿Οτρυντῆϊ πτολιπόρθῳ 

Τιωώλω ὕπο νιφόεντι, Ὕδης ἐν πίονι δήμῳ. 35 
Tov ῥ᾽ ἰθὺς μεμαῶτα Bar’ tyyes δῖος ᾿Αχιλλεῖς 
Μέσσην χὰκ κεφαλήν" ἡ δ᾽ ἄνδιχα πᾶσα κεώσθη. 
Δούπκησεν δὲ πεσων, ὁ δ᾽ ἐπεύξατο δῖος ᾿Αχιλλεύρ' 

Κείσαι» ᾿ογρυντείδη, πάντων ἐκπαγλότατ' ἀνδρῶν. 
᾿Ενθάδε τοι ϑάνατος, γενεὴ δέ τοι ἔστ᾽ ἐπὶ ND "ἢ 90 
Γυγαίῃ, ὅθι ros τέμενος πατρώ soy ἐστιν, 

Ὕλλῳ ex ἰχθυόεντι καὶ Ἕρμῳ δινήεντι. 

Ὡς Par ἐπευχόμενος, σὸν δὲ σκότος ὅσσε κάλυ.},.:». 
Τὸν μὲν ᾿Αγαιῶν ἴσχοι ἐσισσώτροις δατέοντο 
Πρώτῃ ἐν ὑσμιίνη᾽ ὁ δ᾽ tx αὑτῷ Δημολέοντα 95 
᾿Εσθλὸν ἀλεξητῆρα waynes ᾿Αντήνορος υἱ)ν; 
Νύξε κατὰ κρόταφον, κυνέης διὰ γαλκοπαρῆου. 
Οὐδ᾽ ὥρα γοωλκείη κόρυς ἔσχεθεν, ἀλλὰ Os αὐτῆς 
Αἰχμὴ ἱεμένη ῥῆξ᾽ ὀστέον; ἐγκέφαλος δέ 
Ἔνδον ἅπας πεκάλακτο' δάμασσε δέ wiv μεμαῶτα. 400 
Trrodanavra δ᾽ ἔπειτα καθ᾿ ἵππων ἀΐξαντα, 

1Ἰρόσθεν ébev φεύγοντα, μυετάφρενον ovrace δουρί. 
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Αὐτὰρ ὃ Supoy ἄισθε καὶ ἤρυγεν, ὡς ore ταῦρος 
ἬἭρυγεν ἑλκόμενος ᾿Ἑλικωνιον ἀμφὶ ἄνακτα 
Κούρων ἑλκόντων γάνυται δέ τε τοῖς ἐνοσίχθων. 405 
“Os ἄρα σόν γ᾽ ἐρυγόντα λίπ' ὀστέα ϑυμὸς ἀγήνωρ. 
Αὐτὰρ ὁ βὴ σὺν δουρὶ μετ᾽ ἀντίθεον Πολύδωρον 
Πριαμίδην. σὸν δ᾽ οὔτι πατὴρ εἰασκε μάχεσθαι, 
Ouvexa οἱ μετὰ πᾶσι νεώτατος ἔσχε γόνοιο, 
Καί οἱ φίλτατος ἔσκε, πόδεσσι δὲ πάντας ἐνίχαι 10 
An τότε γηπιξῆσι, ποδῶν ἀρετὴν ἀναφαίνων, 
Θὺνε διὰ προμάχων, esac Dirov ὠλεσε Super. 
Tov βάλε μέσσον ὥκοντι ποδάρκης δῖος ’ Αγιλλεύς, 
Nore παραΐσσοντος, ὅθι ζωστῆρος ὁ ογῆες 
Χρύσειοι σύνεγον καὶ διπλόος ἤντετο “γωρηξ' ι5 
᾿Αντικρὺ δὲ διέσχε παρ᾽ ὀμφαλὸν ἔγχεος oly bn, 
Γνὺξ δ᾽ tera’ οἰμώξας, νεφέλη δέ μιν ἀμφεκάλυψεν 
Κυανέη. προτί οἱ δ᾽ ἐλαξ᾽ ἔντερα χερσὶ λιασθείς. 
"Exrag δ᾽ ὡς ἐνόησε κασίγνῃτον Πολύδωρον 
"Evrega χερσὶν ἔχοντα, λιαζόμενον προτὶ γαίη, 90 
Kap ¢ ῥά οἱ ᾿ὀφθαλριῶν κέχυτ' ἀχλὺρ' οὐδ᾽ ἄρ᾽ ue eTAN 
Δηρὸν ὃ ἐχὰς στρωφᾶσθ', ἀλλ᾽ ἀντίος ἦλθ' ᾿Αχιλῆι 
"Oko δόρυ πραδάων, φλογὶ εἴἰπελος. αὐτὰρ ᾿Αγιλλεύς 
Ὡς εἰδ᾽, ὥς ἀνέπαλτο, καὶ εὐχόμενος ἐπος NU 00." 
Ἐγγὺς ἀνὴρ ὃς ἐμόν γε μάλιστ᾽ ἐσεμάσσατο υῤυόν, 
"Os μοι ἑταῖρον ἐπεῷνε τετιμοένον" οὐδ᾽ av ἔτι δήν 26 
᾿Αλλήλους πτώσσοιμεν ἀνὰ πτολέμοιο γεφύρας. 
Ἦ, καὶ ὑπόδρα ἰδὼν προσεφώνεεν Ἕκτορα δῖον" 
ἾΑσσον ib’, ὡς κεν ) ἄσσον ὀλέθρου πείραθ' ἐκηαι. 
Τὸν δ᾽ οὐ ταρθήσας προσέφη κορυθαίολος ᾿ χτωρ' 80 
Πηλείδη, μὴ δή je ἐπέεσσι! γε νηπύτιον ὡς 
Ἔλκεο δειδίξεσθαι, ἐπεὶ σάφα οἶδα καὶ αὐτός 
Ἢμεὲν κερτομίας ἠδ αἴσυλα μυθήσασθαι. 
Osda δ᾽ ὅτι σὺ piv ἐσθλός, ἐγὼ ὃς σεθεν πολὺ YEE. 


Pad 


rw 
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"AAA ἤτοι μὲν ταῦτα Jew ἐν γούνασι κεῖται, 435 
Ai xé σε χειρότερός wep ἐὼν ἀπὸ ϑυμὸν ἕλωμαι 
Δουρὶ βωλῶν, ἐπεὶ ἢ καὶ ἐμυὸν βέλος ὀξὺ πάροιθεν. 

Ἤ pee, καὶ ἀμπεπαλὼν προΐει δόρυ, καὶ roy ᾿Αθηνη 
Πνοιῆ ᾿Αχιλλῆος πάλιν reams κυδαλίμοιο, 39 
"Heo μάλα ψύξασα: τὸ δ᾽ ἃ ἱκεθ' Ἕκτορα δῖον, 
Αὐτοῦ δὲ προηάροιθε ποδῶν πέσεν. αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς 
᾿Εμμεμαὸὼς ¢ ἐπόρουσε, κατακτάμενεαι μενεαίνων, 
Σμερδαλέα ἰ ἰάχων' φὸν δ᾽ ἐξήρπαξεν ᾿Απόλλων 
Ῥεα μάλ᾽ ὥστε σεύς, ἐκάλυψε δ᾽ ἀρ ἥξρι πολλῆ. 
To: ets μὲν ἐπεισ ἐπόρουσε ποδάρκης δῖος ᾿Αγιλλεύς 4.5 
Ἔγχεϊ “χαλκείῳ, Tels δ᾽ ἤέρα τύψε βαθεῖαν. 
᾿Αλλ᾽ ὅτε δὴ τὸ τέταρτον ἐπέσσυτο δαίροονι ἴσος; 
Δεινὰ δ᾽ ὁμοκλήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

Ἔξ αὖ γὺν ἔφυγες Νάνατον, κύον. ἢ τέ τοι ἄγχι 


Ἦλθε κακόν" νῦν αὖτέ σ᾽ ἐρύσσατο Φοῖζος ᾿Απόλλων, 
A 4 yd 9A > ~ 4 4 
QD μέλλεις εὐγεσθαι ἰὼν ες δοῦπον ἀκόντων. 51 


Ἢ Sav σ᾽ ἐξανύω γε καὶ ὕστερον ἀντιβολῆσας, 
Ei σου τις καὶ ἔμοιγε Jeav ἐπιτάβῥοθοός ἐ ἐστιν. 
Noy αὖ τοὺς ἄλλους “Τρώων ἐπιείσομναι, ὅν κε χεχβίω. 

Ὡς εἰπὼν Δρύοπ' οὗτα κατ᾽ αὐχένα μέσσον ἄκοντι" 
Ἤριπε δὲ προπάροιθε ποδῶν. ὁ δὲ τὸν μὲν ἔασεν, 56 
Δημοῦχον δὲ Φιλητορίδην 7 ἡῦν τε μέγαν τε 
Kay γόνυ δουρὶ βαλὼν 7 ἠρύκακε. τὸν μὲν ἔπειτα 
Οὐτάξων ξίφει μεγάλῳ ἐξαίνυτο “υμιν. 

Αὐτὰρ ὁ Λαόγονον καὶ Δάρδανον, vis Βίαντος» 60 
"Appa ἐφορμηθεὶς ἐξ ἴ- irra ὦσε χαμᾶζε, 

Τὸν μὲν δουρὶ βαλών, τὸν δὲ σχεδὸν ἄορι τύψας. 
Τρώα δ᾽ ᾿Αλαστορίδηνο- ὁ μὲν ἀντίος ἤλυθε γούνων, 
ΕΠ πώς εὖ πεφίδοιτο, λαξών, καὶ ζωὸν ἀφείη 

Μρδὲ κατακτείνειεν ὁρηλικίην ἐλεῆσας, 65 


Νσιος, οὐδὲ τὸ ἤδη, ὃ οὐ πείσεσθαι μενον 
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Οὐ γάρ τι γλυκύθυμος ἀνὴρ ἦν οὐδ᾽ ἀγανόφρων, 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ἐμυμνεμυαώς. 0 μὲν ἥπτετο χείρεσι γούνων 
Ἵεμενος λίσσεσθ᾽, ὁ δὲ φασγάνῳ οὗτα nod ἥπαρ' 

"Ex δὲ οἱ ἧπαρ ὀλισθεν, ὦ ἀτὰρ μέλαν αἷμα κατ᾽ αὐτοῦ 
Κόλπον ἐνέπλησεν" τὸν δὲ σκότος ooo κάλυψεν 471 
Ovov δευόμενον. ὃ δὲ Μούλιον οὗτα παραστάς 
Δουρὶ κας οὐς" εἶθαρ δὲ δὲ οὐατος ἤλθ᾽ ἑτέροιο 
Αἰχμὴ γαλκείη' ὁ δ᾽ ᾿Αγήνορος υἱὸν Ἔχεκλον 
Micon» xox κεφαλὴν ξίφει ἤλασε κωπήεντι, 75 
Πᾶν δ᾽ ὑπεθερμυάνθη ξίφος αἱματι" τὸν δὲ xar ὄσσε 

"Ἕλλαξε πορφύρεος “γανατος καὶ μοῖρα κραταιή. 
Δευκαλίωνα δ᾽ ἔπειθ᾽, iva τέ ξυνέχουσι τένοντες 
᾿Αγκῶνος, τῇ σόν γε φίλης διὰ χειρὸς ἔπειρεν 
Αἰγχμνῆ χαλκείη: ὃ δὲ pay μένε χεῖρα βαρυνθείς, 80 
Πρόσθ᾽ ὁρόων Javarov. ὁ δὲ φασγάνω αὐχένα “)είνας 
Trav αὑτῇ πήληκι κάρη Baas: μυελὸς, αὐτε 
Σφονδυλίων ἐκπαλθ' , ὁ δ᾽ ἐπὶ χθονὶ κεῖτο τανυσθείς. 
Αὐτὰρ ὃ Ba ῥ᾽ β᾽ ἰέναι μετ᾽ ἀμύμονα Πείρεω υἱόν 
Ῥίγμον, | ὃς ἐκ Θρήκης ἐριδώλακος εἰληλούθει" 85 
Τὸν βάλε μέσσον ἄκοντι, πάγη δ᾽ ἐν νηδύ! γαλκός, 

“Heirs δ᾽ εξ ὁ ὀχέων. ὁ δ᾽ ᾿Αρηΐϑοον ψεράποντα, 

"Ad ἢ ἱπποὺς στρέψαντα, μετάφρενον ὀξέ; δουρί 
Νύξ', ἀπὸ δ᾽ ἅρματος aos’ κοκήθησαν δὲ οἱ aro. 
Ὡς δ᾽ ἀναμαιμάει Babe ἄγκεα σεσπιδωὶς πῦρ 90 
Οὖρεος ἀξαλέοιο, βαθεῖα δὲ καίεται ὕλη» 

Tavern σε κλονέων ἄνεμος φλόγα εἰλυφάξει, 

Ως ove πάντῃ Jove σὺν ἐγχεῖ; δαίμονι ἐ ἐσος» 
Κιαεινορυένους ἐφέπων' ῥέε δ᾽ αἵματι γαῖα μέλαινα. 
'Ως δ᾽ ὅτε τις ζεύξῃ βόας ἄρσενας εὑρυμετώπους 95 
Τριδέμεναι κρῖ λευκὸν ἐὐκτιμένῃ ἐν ἀλωῇ, 
᾿Ῥίμφα τε Acre ἐγένοντο βοῶν ὑπὸ moore ἐριμυύκων, 

E2 


> vy ~— 


-- = re 
iL ae ee Go ek ee 


TES. SETTLES. TS. ETS 
Toziens δὰ REDS. “ ἘΔ aersias- marr Χ te 


ees mm reer mm αεεξνυς so cys δῶρα, RM 
ὩΣ τ _ Ὲ ἐξ- -τῦος κευδται 


σαςεῖσε, ἀςδαε [Ὁ τΊερκειτες ~isio EET OEE 


ΤΗΣ 
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ῬΑΨΩΔΙΑ, Ω΄. 


᾿Επιγραφή. 
"Q, νέκυν “Ἕκτορα πατρὶ λύτρων πόρεν tivsx’ ᾿Αχιλλεύς. 


Afro δ᾽ ἀγών, λαοὶ δὲ Sous ἐπὶ νῆας ἕκαστοι 
"Eoxidvave ἰέναι. τοὶ μυὲν δόρποιο μέδοντο 

Ὕχ νου τε γλυκεροῦ ταρπήμεναι" αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς 
Kaais φίλου ὑτάρου βυεμυνημυένος, οὐδὲ μιν ὕπνος 
"Hess πανδαμάτωρ, ἀλλ᾽ ἐστρέφετ᾽ ἔνθα καὶ ἔγθα 
Πατρόκλου ποθέων ἁδροτῆτά TE καὶ βένος no 

HO’ ὁπόσα τολύπευσε σὺν αὐτῷ καὶ πᾶθεν ἄλγεα; 
᾿Ανδρῶν τε πτολέμους ἀλεγεινᾶ τε κύματα πείρων. 
Τῶν μυιμνησκόμενος ναλερὸν, κατὰ δάκρυον εἶδεν, 
"Αλλοτ᾽ ἐπὶ πλευρὰς κατακείμενος» ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 10 
"Yarsog, ἄλλοτε δὲ πρηνῆς᾽ rore O ὀρθὸς ἀναστάς 
Δινεύεσκ ἀλύων παρὰ Δ» ἁλός. οὐδὲ psy ἠώς 
Φαινοβιξη λήθεσκεν v ὑπεὶρ ἅλα ΄ ἠϊόνας, ΖΕ, 

᾿Αλλ᾽ oy ἐπεὶ Cevdssev ὑφ᾽ ὥρρμυωσιν ὠχέας ἵππους, 
“Ἕκτορα. δ᾽ ἕλκεσθαι δησάσκετο δίφρου ὄπισθεν, 15 
Τρὶς δ᾽ ¢ ἐρύσας περὶ σῆμα Μενοιτιάδαο Savorros 
Αὖτις ἐ ἐνὶ κλισίῃ παυέσκετο, φόνὸς δ᾽ ἐασκεν 

"Ey χόνι ἐκτανύσας προπρηνέα. τοῖο ὃ Απόλλων 
Πᾶσαν ἀεικείην ἄπεχε Χροῖ, Qur ἐλεαίρων 

Καὶ τεθνηότα περ' περὶ δ᾽ αἰγίδι πάντα κωλύπτεν 20 
Χρυσείῃ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι ἑλκυστόδων. 
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Ὡς va ᾿Αχιλλῆος μεγαθύμου μώνυχες ἵπποι 
Στεῖδον ὁμοῦ νέκυᾶς τε καὶ ἀσπίδας" αἵματι δ᾽ ἄξων 
Νέρθεν ἅπας πεπάλακτο καὶ ἄντυγες αἱ περὶ δίφρον; 500 
a 4] 8, »» 9 3. @ ’ e ’ ς 7 wf 

As ae a ἱππείων ordsav pabamiyyes ἔδαλλον 
Ais ἀπ᾿ ἐπισσώτρων. ὁ δὲ ἵετο κῦδος ἀρέσθαι 
Πηλείδης, λύθρῳ δὲ παλάσσετο χεῖρας ἀάπτους. 


ΤΗΣ 
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ῬΑΨΩΔΙΑ, Ω΄. 


᾿Επιγραφή. 
Ὦ, γίκυν 'ἽἝχτορα πατρὶ λύτρων πόρεν εἴνεκ᾽ ᾿Αχιλλεύς. 


Aro δ᾽ ἀγών, λαοὶ δὲ Sods ἐπὶ νῆας ἕκαστοι 
"Eoxidveve ἰέναι. τοὶ μὲν δόρποιο μέδοντο 

Ὕνου τε γλυκεροῦ ταρπήμεναι" αὐτὰρ ᾿Αχιλλεύς 
Κλαῖς φίλου ἑτάρου μμεμυνημένος, οὐδὲ pup ὕπνος 
“Hess πανδαμάτωρ, ἀλλ᾽ ἐστρέφετ' ἔνθα καὶ ἔγθα 
Πατρόκλου ποθέων ἀδροτῆτά, σε καὶ μένος no 

"HO ὁπόσα τολύπευσε σὺν αὐτῷ καὶ πάθεν ἄλγεα; 
᾿Ανδρῶν TE πτολέμους ἀλεγεινᾶ τε κύματα πείρων. 
Τῶν μιερινησκόμιενος. Sahegov κατὰ δάκρυον εἶδεν, 
"AAAor ἐπὶ «λευρὰς κατακείμενος, ἄλλοτε δ᾽ αὖτε 10 
"Yariog, ἄλλοτε δὲ πρηνῆς᾽ τότε 0 ὀρθὸς ἀναστάς 
Δινεύεσχ ἀλύων παρὰ Si ἁλός. οὐδὲ pas ἠώς 
Φαινοριένη λήθεσκεν v ὑπεὶρ ἅλα ra ἠϊόνας, Té, 

᾿Αλλ᾽ oy ἐπεὶ ξεύξειεν ὑφ᾽ ἅρμασιν ὠχέας ἵππους, 
“Ἕκτορα. δ᾽ ἕλχεσθαι δησάσκετο δίφρου ὄπισθεν, 15 
Τρὶς δ᾽ ἐρύσας περὶ σῆμα Μενοιτιάδαο Savovros 
Auris i ἐνὶ κλισίῃ παυέσκετο, roves δ᾽ ἔασκεν 

"Ey χόνε ἐκτανύσας προπρηνέα. σοῖο δ᾽ Απόλλων 
Πᾶσαν ἀεικείην ἄπεχε XE, Qur ἐλεαίρων 

Καὶ τεθνηότα még" περὶ δ᾽ αἰγίδι πάντα κωλύπτεν 20 
Χρυσείῃ, ἵνα μή μιν ἀποδρύφοι Ἑλκυστόδων. 
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Ως 6 μὲν Ἕκτορα. δῖον ἀεικίζεν μενεαίνων" 

Τὸν δ᾽ ἐλεαίρεσπον μᾶἄκαρες Θεοὶ εἰσορόωντες, 

Κλέψαι δ᾽ ὀτρύνεσκον ἐὕσκοπον ᾿Αργειφόντην. 

Ἔνθ᾽ ἄλλοις μὲν πῶσιν εἤνδανεν, οὐδὲ ποθ᾽ Ἥρη 25 
Οὐδὲ Ποσειδάων οὐδὲ γλαυκώπιδι κούρῃ, 

"AAD ἐ “ον ὡς σφιν πρῶτον ἀπήχθετο Ἴλιος len 

Καὶ Πρίαμος καὶ λαός, ᾿Αλεξάνδρου & even ἄτης, 

Ὃς γείκεσσε “εάς, ὃ ὅτε οἱ βέσσαυλον ‘20070, 

Τὴν δ᾽ ἤνησ᾽ ἥ οἱ πόρε μαγλοσύνην ἀλεγεινῆν. 80 
᾿Αλλ᾽ ore On p. ἐκ τοῖο δυωδεκάτη γένετ ἠώς, 
Kei ror ἄρ᾽ ἀθανάτοισι μετηύδα Φοῖξος ᾿Απόλλων᾽ 

Σχέτλιοί, ἐστε, “γεοί, δηλήμονες. οὔ νύ ποθ᾽ ὕμιν 

“Ἕκτωρ μηρί ἐχῆε βοῶν αἰγὼν τε φελείων; 

Τὸν νῦν οὐκ ἔτλητε νέκυν περ ἐόντα ᾿σαώσαι, 35 
"Hee ἀλόχῳ ἰδέειν καὶ μητέρι καὶ τέκε! ᾧ 

Καὶ πατέρι Πριάμῳ λαοῖσί τε, τοί κέ μ"ν ὦκα 

Ἔν πυρὶ κήαιεν καὶ ἐπὶ χτέρεα χτερίσαιεν. 

"AAN arog AMAR, Sie, βούλεσϑ' ¢ ἐπαρήγειν, 

"0 our ἂρ Φρένες εἰσὶν ἐναυίσιρυοι, οὔτε νόημα 40 
Γναμπτὸν ὦ ἐν στήθεσσι, λέων δ᾽ ὡς ἄγρια οἶδεν» 

Ὅστ᾽ ἐπεὶ ἂρ μεγάλῃ τε βίη καὶ aynvogs Summ 
Eizas eo’ ἐπὶ βῆλα βροτῶν, 7 bye, δαῖτα λἄθῃσιν' 
Ἃς ᾿Αχμλεὺς ἔλεον μὲν ἀπώλεσεν, οὐδὲέ οἱ αἰδώς 
[Πἴγνεται, ἥ τ ᾿ἄνδρας μέγα σίνεται 0 ὀνίνησιν. ] 45 
Μέλλει μέν ποῦ τις καὶ Φίλτερον ἄλλον ὀλέσσαι, 
"He κασίγνητον ὁμογάστριον née καὶ υἱόν" 

᾿Αλλ᾽ ἤτοι κλαύσας καὶ ὀδυρόμενος μεθεηκεν" 

Tanrov γὰρ μοῖραι ϑυμὸν ϑέσαν ἀνθρώποισιν, 

Αὐτὰρ oy “Ἕκτορα δῖον, ἐπεὶ Φίλον ἦτορ ἀπηύρα, 50 
Ἵππων ἐξάπτων περὶ σῆμ ἑτάροιο Φίλοιο 

Ἕλκει. οὐ μῆν οἱ τό γε κάλλιον οὐδὲ τ᾽ ἄμεινον. 
Mz ἀγαθῷ περ ἐόντι νεμεσσηθῶμεν οἱ ἡμεῖς" 
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Κωφὴν γὰρ δὴ γαῖαν ἀεικίζει μενεαίνων. 
Τὸν δὲ χολωσαμένη προσέφη λευκώλενος "Hen: 55 
Ein κεν καὶ φοῦτο τεὸν ἐπος» ἀργυρότοξε, 
Ἐπ δὴ ὁ ὁμὴν ᾿Αγιλῆ: καὶ Ἕκτορι )ήσετε τιμῆν. 
"Exrag μὲν Svnros τε» γυναϊκά, Ts νήσατο μαζόν' 
Αὐτὰρ ᾿Αχρλλεύς ἐστι Seats γόνος, ἣν ἐγὼ αὐτή 
Ogee: τε καὶ ἀτίτηλα καὶ ἀνδρὶ πόρον παράκοιτιν 60 
Πηλέϊ, ὃς περὶ κῆρι Φίλος yever ἀθανάτοισιν. 
Πάντες δ᾽ ἀντιάασθε,» Seo, γάμου: ἐν δὲ σὺ τοῖσιν 
Δαίνυ᾽ ἔχων φόρμιγγα, κακῶν ETH, αἰὲν ἄπιστε. 
Τὴν δ᾽ ἀπαμειβόμενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς" 
Ἥρη, wn δὴ πάμπαν ἀποσκύδμιαινε εοῖσεν" 65 
Οὐ μὲν γὰρ TiN γε hi ἔσσεται" ἀλλὰ καὶ “Exrwe 
Φίλτατος | ἔσκε “εοῖσι βροτῶν οἵ ἐν ᾿Ιλίῳ εἰσίν" 
“Os γὰρ ἐμιοίγ', ἐπεὶ οὔτι φίλων ἡμάρτανε δώρων. 
Οὐ γάρ μοί more βωμὸς ἐδεύετο δαιτὸς ξ ἐΐσης, 
Δοιξῆς τε χνίσης τε᾿ τὸ γὰρ Away owev γέρας ἡμεῖς. 70 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι κλέψαι μὲν ἐάσομωεν- οὐδέ πῃ ἔστιν 
Λάθρη ᾿Αχιλλῆος-- Seacvy * Ἕκτορα" ῆ γάρ οἱ αἰεί 
Μήτηρ παρμέμρλωκεν ὁ ὁμῶς γύκτας σε καὶ toe. 
"AAA εἴ σις καλέσεις Seay Θέτιν. ὦσσον ἐρυεῖο, 
"Ogee τί οἱ εἴπω πυκινὸν ἔπος» ὡς κεν ᾿Αχιλλεύς 75 
Asean ἢ εκ Ηριάμοιο dean ἀπό ¥ Ἕκτορα λύσῃ. 
"Os ἐφατ᾽, aero δὲ Ἴρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα, 
Μεσσηγὺς δὲ Σάμου TE καὶ Ἴμθρου παιπαλοέσσης 
"Evboge μεΐλανι πόντω" ἐπεστονάχησε δὲ λίμνη. 
Ἢ δε μολυθδδαίνῃ ἰκέλη ἐς βυσσὸν ὁ ὁρουσεν, 80 
"Here κατ ἀγραύλοιο Boos κέρας ἐμβεθαυῖα 
Ἔρχεται ὡριηστῆσιν em ἰχθύσι κῆρα Φέρουσα. 
Εὗρε δ᾽ ἐνὶ rans γλαφυρῷ Θέτιν, ἀμφὶ δέ τ᾽ ἄλλαι 
Esad’ ὁμηγερέες ἅλιαι Seah: ἡ δ᾽ ἐνὶ μέσσης 
KArAass jeogoy οὗ παιδὸς ἀ ἀμύμονος, ὃς οἱ SENAY 8S 
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Φδίσεσθ᾽ ἐν Τροίῃ ἐριδώλακι, φηλόθ, πάτρης. 
Αγχου δ᾽ ἱσταμένη προσέφη πόδας ὠκέα "Tess: 

Ὄρσο, Θέτι" καλέει Ζεὺς ἀφθιτα μήδεα εἰδως. 
Τὴν δ᾽ ἡμείξετ᾽ ¢ ἔπειτα Sea Θέτις ἀργυρόπεζα" 

Tiare με κεῖνος ἄνωγε μέγας 6065 αἰδέομαι δέ 9C 
Μίσγεσθ᾽ ἀθανάτοισιν, ἔ ἐχὼ δ᾽ aye ἄκριτα Sua. 
Eis μέν, οὐδ᾽ ἅλιον ἔπος ἔσσεται, O TTS κεν εἰπῇ. 

"Os ἄρα φωνήσασα κάλυμμ᾽ ἕλε δῖα Secon 
Κυάνεον, τοῦ ὃ οὔτι μελάντερον ἔπλετο ἔσθος. 

Br δ᾽ ἰέναι, πρόσθεν δὲ ποδήνεμος ὦ ὠκέα Ἶρις 95 
Ἡγεῖτ᾽" ἀμφὶ δ᾽ ἄρα σφι λιἄζετο κύμα Saracens. 
᾿Αχτὴν δ᾽ ἐξαναδᾶσαι ἐς οὐρανὸν ἀϊχβήτην, 

Εὗρον δ᾽ εὐρύοπα Κρονίδην, περὶ δ᾽ ἄλλοι ἄκπαντες 
Eiad’ ὁμηγερέες μάκαρες Scot αἰὲν ἐόντες. 

Ἡ δ᾽ ἄρα πὰρ Δι πατρὶ ὶ καθέζετο, εἶξε δ᾽ ᾿Αδθήνη. 100 
Ἥρη δὲ χρύσεον καλὸν δέπας ἐν χερὶ Sy wey 

Καί ῥ᾽ εὔφρην ἐπέεσσι" Θέτις ὸ᾽ ὥρεξε “σιοῦσα. 

Τοῖσι δὲ μύθων ἢ ἤργε πατὴρ ἀνδρῶν σε ϑεῶν τε᾿ 
Ἤλυθες Οὐλυμπόνδε, eet Θέτι, κηδομνένη περ, 
Πένθος ἄλαστον ἐχουσω μετὰ φρεσίν" cide καὶ αὐτός" 
᾿Αλλὰ καὶ ὡς ἐρέω τοῦ σ᾽ εἰνεκὰ δεῦρο χάλεσσα. 6 

᾿Εννῆμιαρ δὴ νεῖκος ἐν ἀθανάτοισιν" ἃ ὀρωρεν 

Ἕκτορος ἀμφὶ vexus καὶ ᾿Αχιλλῆ; πτολιπόρθῳ" 
Κλέψαι δ᾽ ὀτρύνεσκον ἐὕσκοπον Ἀργειφόντην. 

Αὐτὰρ ἐγὼ TOE κῦδος ᾿Αχιλλῆι προτιάπτω, 10 
Aidw καὶ φιλότητα τεὴν μετόπισθε φυλάσσων. 

Aiba μάλ᾽ ἐς στρατὸν ἐλθὲ καὶ vies σῷ ἐπίτειλον. 
Σκύζεσθαί οἱ εἰπὲ “εούς, 6 ἐμὲ δ᾽ ἔξοχα πάντων 

᾿Αθανάτων κεχολῶσθαι, ὁ ὅτι φρεσὶ βιαινορυένῃσιν 

ἽἝκτορ' ἔχει παρὰ νηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσεν, 15 
As xp πως ἐμέ τε δείση ἀπό ὃ ἡ Ἕκτορα λύση. 
Avrag ἐγὼ Πριάμῳ μεγαλῆτορι “Vow φήσω 
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Αὐύσασθαι φίλον υἱόν, iove ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Δώρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ Φερέμυεν; τὰ κε Supay ἰ ἰήνη. 

“Os ἐφατ᾽; οὐδ᾽ ἀπίθησε Sex Θέτις ἀργυρόπεζα, 
By δὲ κατ᾽ Οὐλύμυποιο παρήνων ἀΐξασα. 121 
ξεν δ᾽ és κλισίην οὗ υἷξος- ἔνθ᾽ ἄρα σόν γε 
Eig ἐδινὰ στενάχοντα". φίλοι δ᾽ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἑταῖροι 
᾿Εσσυμένως ¢ ἐπένοντο καὶ ἐντύνοντο ἄριστον" 
Τοῖσι δ᾽ Oks λάσιος μέγας ἐν κλισίῃ ἱέρευτο. - 95 
Ἢ de par ayy, αὐτοῖο καθέζετο πότνια μήτηρ, 
Χειρί τέ μιν κατέρεξεν, ἔ ἔπος τ ἔφατ; ἐκ τ ὀνόμυαζεν. 

Τέκνον ἐρυόν, τέο μέχρις ὀδυρόμενος καὶ ἀχεύων 
Say ἔδεαι κραδίην, μεμνημένος οὐδέ σι σίτου 
Ove’ εὐνῆς ; ἀγαθὸν δὲ γυναικί περ ἐν Φιλότητι 90 
Micyseod’: οὐ γάρ μοι δηρὸν Bens ἀλλά τοι ἤδη 

"Αγχι παρέστηκεν “άνατος καὶ μοῖρα χραταιῆ. 

᾿Αλλ᾽ ἐμέθεν ξύνες ὦκα, Διὸς δέ ros ἄγγελός εἰμι. 
Σκύζεσθαί σοί φησι “εούς, ee δ᾽ ἔξοχα πάντων 
᾿Αθανάτων κεχολῶσθαι, ὁ ὅτι φρεσὶ βμαινορυένῃσιν 35 
Ἕκτορ ἔχεις παρὰ γηυσὶ κορωνίσιν οὐδ᾽ ἀπέλυσας. 
"AAW ἄγε On λῦσον, νεκροῖο δὲ δέξαι a ἄποινα. [λεύς" 

Try a ἀπαριειβόμενος προσέφη πόδας ὠχὺς ᾿Αγχιλ- 
τΤηδ᾽ εἴη, ὃς ἄποινα Φέροι, καὶ νεκρὸν ἄγοιτο, 

Εἰ δὴ πρόφρονι Su pees ᾿Ολύμπιος αὐτὸς ἀνώγει. 40 
ς aby’ & ev γηῶν ἀγύρει μήτηρ τε καὶ υἱός 

Πολλὰ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ᾽ ἀγόρευον. 

"Tew δ᾽ ὥτρυνε Κρονίδης. εἰς Ἴλιον i ἰρήν" 

Βάσκ ἴθι. "Tes ταχεῖα" Asrove 6006 Οὐλύμποιο 
“Αγγειλον Πριάμῳ μεγαλήτορι Ἴλιον εἴσω 45 
Λύσασθαι φίλον υἱόν, ἰὄντ' ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 

Δώρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ φερέμεν, τὰ κε δυμοὸν | ἰηνῆ, 
Οἷον, μηδὲ τις ἄλλος ἄμα Τρώων ἰ ite ἀνήρ. 
Κῆρυξ τίς οἱ ἕποιτο γεραίτερος, ὃς x ἰθῦνοι 
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᾿μιόνους καὶ ἄμαξαν ε ἐὔσροχον, noe καὶ αὖτις 156 
Νεκρὸν ἄγοι προτὶ ἄστυ, τὸν ἔκτανε δῖος ᾿Αγιλλεύς. 
Μηδε τί οἱ γάνατος μελέτω Φρεσί, ponde Th raebos: 
Totov γάρ οἱ πομπὸν ὀπάσσομιεν ᾿Αργειφόντην, 

Ὃς ἄξει shag κεν ἄγων ᾿Αχιλῆι πελάσση. 

Αὐτὰρ Ε ἐπὴν ἀγάγησιν ἔσω κλισίην ᾿Αχιλῆος, 55 
Our αὐτὸς ατενέει, ἀπό τ ἄλλους πάντας ἐρύξει" 
Οὔτε γάρ ἐστ ἄφρων οὔτ' ἄσκοπος OUT ἀλιτήμιων, 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ἐνδυκέως ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρός. 

Ὡς ἐφατ᾽, ὦρτο δὲ Ἶρις ἀελλόπος ἀγγελέουσα, 
Ἵξεν δ᾽ ἐς Πριάμοιο, κίχεν δ᾽ ἐνοπῆν τε γόον τε. 60 
Παῖδες μὲν πατέρ᾽ ἀμφὶ καθήμενοι. ἐγδοθεν αὐλῆς 
Aaxguow εἴματ' ἔφυρον, ὁ δ᾽ ἐν μέσσοισι γεραιός 
Evrurag ε ἐν χλαίνῃ κεκαλυμμένος" ἀμφὶ δὲ πολλὴ 
Κύπρος i ἔην κεφαλῇ TE καὶ αὐχένι ΤΟΙ͂Ο γέροντος, 

Τήν poe κυλινδόμενος καταμῆσατο χερσὶν eno, 65 
Θυγατέρες δ᾽ ἀνὰ δώματ᾽ ἰδὲ νυοὶ ὠδύροντο, 

Τῶν βιεμνησκόμιεναι οὗ On πολέες τε καὶ ἐσθλοί 

Χερσὶν ὑ ὑπ ᾿Αργείων κέατο ψυχὰς ὀλέσαντες. 

Στῆ δὲ παρὰ Πρίαμον Διὸς ἄγγελος, noe προσηύδα 
Τυτθὸν φθεγξαμένη" τὸν δὲ τρόμος ἔλλαξε γυῖα. 70 

Θάρσει, Δαρδανίδη Πρίαμε, φρεσί, μηδὲ σι τάρβει" 
Οὐ μὲν γάρ τοι ἐγὼ κακὸν ὀσσομένη τόδ᾽ ἱκάνω, 
᾿Αλλ ἀγαθὰ φρονέουσα" Διὸς δέ τοι ἄγγελός εἰ μοί» 
Ὅς σευ ἄνευθεν ἐὼν μέγα κἤδεται 40° ἐλεαίρει. 
Avoacbai σ᾽ ἐκέλευσεν ᾿Ολύμπιος * Ἕκτορα δῖον, 75 
Δώρα δ᾽ ᾿Αχιλλῆϊ Φερέμεν, τὰ τε ϑυμον] ἰήνη, 

Ovov, μηδὲ τις ἄλλος ἅμα Τρώων j ἰτω ἀνήρ. 

Κῆρυξ rig τοι ἕποιτο γεραίτερος, ὃς x ἰθύνοι. 

᾿Ἡμιόνους καὶ ἄμαξαν ε εὔτροχον, δὲ καὶ αὖτις 
Νεχρὸν γοι προτὶ ἃ ἄστυ, τὸν ἔκτανε δῖος ᾿Αχιλλεύς. 80 
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Μηδὲ τί ros Saver 05 μελέτω φρεσί, μηδὲ τι τάρθρος" 
Τοϊος γάρ τοι πομπὸς ἄμ pera ᾿Αργειφόντης; 

Ὅς σ᾽ ἄξει shag κεν ἄγων ᾿Αχιλῆι πελάσση. 

Αὐτὰρ ἐπῆν ἀγάγηῃσιν ἔσω κλισίην ᾿Αχιλῆος, 

Ovr αὐτὸς wr eves, ἀπό τ' ἄλλους πάντας ἐρύξει' 185 
Οὔτε γάρ cor ae oy οὔτ' ἄσκοπος OUT ἀλιτήμνων, 
᾿Αλλὰ μάλ᾽ ἐνδναΐας | ἱκέτεω πεφιδήσεται ἀνδρός. 

Ἡ μὲν ae ὡς εἰποῦσ᾽ ἀπέθη πόδας ὠκέα Ἶρις, 
Αὐτὰρ oy vices ἄμαξαν § ἐὔτρογχον ἡρυιονείην. 

‘Ornrions ἤνώγει, πείρινθα ὃς δῆσαι ξ ex αὐτῆς. 90 
Αὐτὸς δ᾽ ἐς νάλαμον χατεξήσετο κηωενταὰ 
Κέδρινον ὑψόροφον, ὃ ος γλήνεα πολλὰ κεχάνδει. 

"Es δ᾽ ἄλογον ἙἝ κάξην ἐκαλέσσατο, φώνησέν τε" 
Δαιμνονίη, Διόθεν wos ᾿Ολύμυπιος ἄγγελος ἤλθεν 
Λύσασθαι φίλον υἱόν, iovr ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν, 95 

Aaga δ᾽ ᾿Αγιλλῆι Φερέμεν, TH κε Soman ἱ ἰἤνη. 
᾿Αλλ ἄγε βμοι τόδε εἰπέ, τί Tb φρεσὶν εἴδεται εἰναι; 
Aivas γάρ μ᾽ αὐτόν γε μένος καὶ δυμὸς ὁ ἀγωγεν 
Keio ἰέναι ἐπὶ νῆας ἔσω στρατὸν εὑρὺν ᾿Αχαιῶν. 

Ως φάτο, κώκυσεν δὲ γυνὴ καὶ i ἀμείθετο μύθῳ" 200 
"0 μοι, πῇ On τοι φρένες οἴχονθ' , ἧς TO πάρος περ 
Ἔχλε ἐπ᾽ ἀνθρώπους ξείνους ἠδ᾽ οἷσιν ἀνάσσεις ; 
Ilwe ἐθέλεις ἐ ἐπὶ γῆας ᾿Αχαιὼν ἐλθέμεν οἷος, 
᾿Ανδρὸ ρος ἐς ὀφθαλμοὺς ὃς τοί πολ ας σε καὶ εἐσθλούς 
Yikes ξενάριξε; ; σιδήρειόν νύ τοι ἥτορ. δ 
Ei γάρ σ᾽ αἱρήσει καὶ ἐσόψεται ὀφθαλμοῖσιν 
Ὦμηστῆς καὶ ἄπιστος ἀνὴρ ode, ov σ᾽ ἐλεήσει, 

Οὐδέ τί σ᾽ αἰδέσεται. νῦν ὃὲ ᾿πλαίωριεν ἄνευθεν 

Ἥμενοι ἐ ἐν μεγάρῳ. τῷ δ᾽ ὡς ποθι Moiga κραταιή 

1 γνομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέκον αὐτῇ. 10 

᾿Αργίποδας κύνας ὦσαι, ῥῶν ἀπάνευθε τοκήων, 

᾿Α»δρὴ raga χρατερῷ, τοῦ ἐγὼ μέσον ὕπαρ eyo 
Ἐ 
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᾿Εσθεμοεναι Teor pura.” τότ᾽ ἂν τιτὰ ἔργα γένοιτο 
Παιδὸς ¢ ἐμοῦ, ἐπεὶ οὐ ε κακιζόμενόν γε κατέκτα, 
᾿Αλλὰ πρὸ Τρώων καὶ Τρωζάδων βαϑθυκόλπων 215 
‘Eoraor , οὔτε φόξου βυερινηβυένον οὔτ᾽ ἀλεωρῆς. 

Τὴν δ᾽ αὖτε προσέειπε γέρων Πρίαμος Μεοειδής᾽ 
Μή uw ἐθέλοντ᾽ ἰέναι κατερύκανε, μῆδέ μοι αὐτῇ 
ἴὌρνις Ε ἐνὶ μεγάροισι καχὸς πέλευ" οὐδὲ [ee πείσεις. 
Ei μὲν γάρ Tis μ᾿ ἄλλος ἐπιχθονίων ἐκέλευεν, 20 
H of μάντεές εἰσι, ϑυοσκόοι 7 ἱερῆες, 
Wevdog κεν φαῖμεν, καὶ νοσφιζοίμιεθα μᾶλλον" 
Nop δ᾽-- αὐτὸς γὰρ ἄκουσα Jeov καὶ ἐσέδρακον « aveny— 
Esp, καὶ οὐχ, ἅλιον ἔπος ἔσσεται" εἰ δὲ [0b αἰσὰ 
Τεθνἄμεναι παρὰ νηυσὶν ᾿Αγαιῶν χαλκοχιτώνων, 25 
Βούλομαι: αὐτίκα γάρ με κατακτείνειεν ᾿Αχιλλεύς 
᾿Αγκὰς shove ἐμὸν. υἱόν, ἐπὴν γόου ἐξ & ερον εἰ! ἢν. 

Ἦ, καὶ Φωριαρμιὼν ἐπιθήματα κάλ ἀνέῳγεν, 
"Ἔνθεν δώδεκα μὲν περικαλλέας ἔξελε πέπλους, 
Δώδεκα δ᾽ ἁπλοῖδας vAcivess σόσσους δὲ τάπητας», 30 
Τύσσα δὲ Φάρεω καλά, τόσους δ᾽ ἐπὶ τοῖσι χιτῶνας. 
Χρυσοῦ δὲ στήσας ἔφερεν δέκα πάντα τάλαντα; 
Ἔκ δὲ δύ᾽ αἴθωνας τρίποδας, πίσυρας δὲ λέφητας, 
"Ex ὃὲ δέπας περικαλλές, 0 οἱ Θρῆκες πόρον ἄνδρες 
᾿Εξεσίην ἐλθόντι; μέγα regs οὐδὲ νυ τοῦ περ 88 
Φείσατ᾽ ἐνὶ μεγάροις ὁ γέρων, περὶ δ᾽ ἤθελε )υῤνῷ 
Δύσασθαι φίλον υἱόν. ὁ δὲ Τρώας μὲν ἅπαντας 
Αἰθούσης ἀπέεργεν exter αἰσχροῖσιν ἐνίσσων" 

Ἔρρετε, λωξητῆρες, ἐλεγχέες" οὐ νυ καὶ ὑμῖν 
Οἴκοι ἔνεστι 70065 ὅτι μ᾿ ἤλθετε κηδήσοντες ; 40 
Ἢ ὀνόσασθ᾽ ὅτι eos Κρονίδης Ζεὺς ἄλγε ἔδωκϑν. 
Παῖδ᾽ ὀλέσαι τὸν ἄριστον 5 ; ἀτὰρ γνώσεσθε καὶ ὕμμοες" 
Ῥγΐσεροι γὰρ μᾶλλον Αχαιοῖσιν δὴ ἔσεσθε 


OMHPOT IAIAAO®Z 1". 63 


Keivov τεθνηῶτος ἐναιρόμιεν. αὐτὰρ ἔγωγε; 
Πρὶν ἀλαπαζομένην σε πόλιν κεραϊ ζομένην τε 245 
᾿Οφϑθαλμοῖσιν ἰδεῖν, βαΐην δόμιον᾽ ᾿Αἴδος εἰ εἰσω. 

Ἦ, καὶ σχηπανίῳ δίεπ᾽ ἀνέραρ' οἱ δ᾽ ἴσαν ξξω, 
Σπερχομένοιο γέροντος. ὁ δ᾽ υἱάσιν οἷσιν ὁμόκλα 
Νεικείων “Ελενόν τε Πάριν τ᾽ ᾿Αγάθωνά τε δῖον 
Πάμμνοονά τ᾽ ᾿Αντίφονόν τε, βοὴν ἀγαθόν τε ΠΠολίτην 


Δηϊφοξόν τε καὶ ἹἹππόθοον καὶ Δῖον ἀγαυόν. 51 
᾿Εννέα τοῖς ὁ γεραιὸς ὁμοκλήσας ἐκέλευεν" [ πάντες 


Σαεύσατέ 0b, κακὰ τέκνα, κατηφόνες. aid” ἅμα 
ἽἝχτορος ὠφέλετ᾽ ἀντὶ Sons ἢ ἐπὶ νηυσὶ πεφάσθαι. 

"EQ feos ἐγὼ πανἄποτμιος, ἐπεὶ τέκον vias ἀρίστους 55 
Teoin ¢ ey εὑρείῃ, σὼν δ᾽ οὐτινά ῴημι λελεῖφθαι, 
Μήστορά r ἀντίθεον καὶ Τρωΐλον ἱ ἱππιοχάρμην 
“Ἕκτορά δ᾽, ὃς ϑεὸς € ἐσχε μετ ἀνδράσιν, οὐδὲ ἐῴκει 
᾿Ανδρός γε σνητοῦ Tbs ἐρυμεναι ἀλλὰ ϑεοῖο" ἰται, 
Τοὺς μὲν ἀπώλεσ᾽ ΓΆρης, τὰ 0 ἐλέγχεα πάντα λέλεισ- 
Ψεῦσταί r ὀρχησταί ΤΕ» χοροιτυπίῃσιν ἄριστοι, 61 
᾿Αρνῶν 10. ἐρίφων ἐπιδήμιοι ἁρπακτῆρες. 

Οὐκ ἂν δή βίοι ἄμαξαν ἐφοπλίσσαιτε THY LOT Oy 
Ταῦτά re πάντ᾽ ἐπιθεῖτε, ἵνα πρήσσωμνεν ὁδοῖο ; 

Ὡς ἔφαθ᾽, οἱ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑποδδείσαντες ὀμνοκλήν 
"Ex μὸν ἀμαξαν ἄειραν ἐὕσροχον ἡμυιονείην 66 
Καλῆν πρωτοπαγξα, πείρινθα δὲ δῆσαν ὁ ἐπ αὐτῆς, 
Kad δ᾽ ἀπὸ πασσαλόφι ζυγὸν ἥ ἤρεον ἡμιόνειον 
Πύξινον ὀμφαλόξν, εὖ οἰήκεσσιν ἀρηρύς, 

"Ex δ᾽ ἔφερον. ζυ γόδεσμον ἃ ἄμα ζυγῷ § υνεάπηχυ. “0 
Καὶ τὸ μὲν εὖ κατέθηκαν ἐὐξέστῳ | ἐπὶ ῥυμῷ, 

Πέζῃ & ἐπὶ πρωτή, ἐπὶ δὲ κρίκον ἕστορι βάλλον, 

Τρὶς δ᾽ ἑκάτερθεν ἔδησαν & ἐπ᾿ ὀμφαλόν, αὐτὰρ ἔπειτα 
᾿Εξείης κατέδησαν, ὑπὸ γλωχῖνα δ᾽ ἔκαμψαν. 

"Ex ϑαλάμου δὲ φέροντες εὐξέστης ex πένης VS 
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Noyeov Ἑκτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι, ἄποινα, 

Ζευξαν δ᾽ ἡμιόνους χρατερώνυχας ἐντεσιεργούς, 

Τούς pa ποτε Πριάμῳ Μυσοὶ δόσαν ἀγλαὰ δῶρα. 
Ἵππους δὲ Πριάμῳ ᾧ ὕπαγον ὠγόν, ous ὁ γεραιός 
Αὐτὸς ἢ ἔχων ἀτίταλλεν ἐὐξέστῃ ἐπὶ φάτνη. 280 
To μὲν ζευγνύσθην & ἐν δώμασιν ὑψηλοῖσιν 

Κῆρυξ καὶ Πρίαμος» πυκινὰ φρεσὶ μήδε ἔ ἐγόντες. 
᾿Αγχίμολον ὃς σφ᾽ uno Ἑκάθη τετιηότι συμυῷ; 

Οἶνον ἢ ἐχουσ᾽ ἐν χειρὶ μελίφρονα δεξιτερῆφιν, 

Χρυσίωῳ i εν δέπα!, ὄφρα λείψαντε πιοἴτην. 85 
Στῇ δ᾽ ἵππων προπάροιθεν, & ἐπὸς ΄ bar, ἐκ τ' ὀνόμυαζεν' 
Τῇ, σπεῖσον Aut πατρί, καὶ εὔχεο. οἴκαδ᾽ ἱκέσθαε 

ΑΨ ἐκ δυσμιενέων ἀνδρῶν, ἐπεὶ ἄρ σέ γε Jug 
᾿Οτρύνει Ε ἐπὶ νῆας, ἐμεῖο μυὲν οὐκ ἐθελούσης. 

᾿Αλλ᾽ εὔχευ σύγ᾽ erecta κελαινεφέ! Κρονίωνι 90 
᾿Ιδαίῳ, ὁ οῦτε Τροίην: κατὰ πᾶσαν ὁρᾶται, 

Aire: δ᾽ οἰωνόν, ταχὺν ἄγγελον, ὅστε οἱ αὐτῷ 

D;?. τατος οἰωνῶν, καὶ εὖ κράτος ἐστὶ μέγιστον, 
Δεξιόν, ὄφρα pay αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσι νοῆσας 

To πίσυνος ἐπὶ νῆας ἤς Δαναῶν ταχυπώλων. 95 
Εἰ δέ σοι οὐ δώσει ὃ ἐὸν ay γέλον εὐρύοπα Ζεύς, 

Οὐχ ἂν ἔγωγέ σ᾽ ἔπειτα ἐποτρύνουσα κελοίμιην 

Nias ἐπ᾿ ᾿Αργείων ἰέναι, μάλα περ μεμαῶτα, 

Την δ᾽ ἀπαμειξόμενος προσέφη Πρίαμος “γεοειδῆς" 
Ὦ γύναι, οὐ μέν τοι τόδ᾽ ἐφιεμένῃ ἀπιθήσω" 800 
᾿Εσθλὸν 9 γὰρ Ait χεῖρας ἀνασχέμεν, ain ἐλεήσῃ. 

Ἢ ῥα, καὶ ἀμφίπολον ταμίην ὦτρυν' ὁ γεραιός 
Χ ἐρσὶν ὕδωρ ε ἐπιχεῦαι ἀκήρατον ἥ δὲ παρέστη 
Χέρνιξον ἀμφίπολος πρόχοῦν J ἅμα χερσὶν EY OU. 
Νιψά μενος δὲ κύπελλον ἐδέξατο ἥ ἧς ἀλόχοιο δ 
Εῤγετ᾽ ἔπειτα στὰς μέσῳ tenes, λεῖξε δὲ οἶνον 
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Οὐρανὸν εἰσανιδῶν, καὶ φωνήσας ἔπος nuda’ 

Zev πάτερ, “ldnber μεδέων, κύδιστε μέγιστε; 

Δός μ᾽ ἐς ᾿Αχιλλῆος φίλον ἐλθεῖν ηδ᾽ ἐλεεινόν, 
Πέρυψον δ᾽ οἰωνὸν ταχὺν ἄγγελον, ὅστε σοὶ αὐτῷ 810 
Φίλτατος οἰωνῶφ, καί εὖ κράτος ἐστὶ μέγιστον; 
Δεξιόν, ὄφρα pay αὐτὸς ἐν ὀφθαλμοῖσι νοήσας 

Τῷ πίσυνος ἐπὶ νῆας ἴω Δαναῶν ταχυπώλων. 

“Qs ἔφατ᾽ εὐχόμενος, τοῦ δ᾽ ἔκλυες μητιέτα Ζεύς. 
Αὐτίκα δ᾽ αἰετὸν ἧκε, τελειότατον πετεηνῶν, la 
Μόρφνον ηρητῆρ, ὃν καὶ περκνὸν καλέουσ:ν. 

“Ὅσση δ᾽ ὑψυορόφοιο Suen Sarco τέτυκται 

᾿Ανέρος ἀφνειοῖο, ἐῦ κληΐσ᾽ ἀραρυῖα, 

Τόσσ᾽ ἄρα τοῦ ἑκἄτερθεν ἔσαν πτερά" εἴσατο δέ σφιν 
Δεξιὸς ἀΐξας ὑπὲρ ἄστεος. οἱ δὲ ἰδόντες 20 
Γήθησαν, καὶ πᾶσιν ἐνὶ φρεσὶ Νυμοὸς savy. 

Σπερχόμενος δ᾽ ὁ γεραιὸς ἑοῦ ἐπεξήσετο δίφρου, 

Ἔχ δ᾽ ἐλασε προθύροιο καὶ αἰθούσης ἐριδούπου. 

Πρόσθε μὲν ἡρυίονοι ἕλκον τετράκυκλον ἀπήνην» 

Τὰς Ἰδαῖος ἐλαυνε δαϊφρων' αὐτὰρ ὄπισθεν 25 
Ἵσποι, τοὺς ὁ γέρων ἐφέπων μάστιγι χέλευεν 
Καρπαλίμως κατὰ ἄστυ. Φίλοι δ᾽ ἄμα πἄντες ἕποντο 
Πόλλ᾽ ὀλοφυρόμενοι ὡσεὶ Javarovds κιόντα. 

Os δ᾽ ἐπεὶ οὖν πόλιος κατέξαν, πεδίον δ᾽ ἀφίκοντο, 
Οἱ μὲν ag ἄψοῤρῥοι πορτὶ Ἴλιον ἀπονέοντο, 80 
Παῖδες καὶ γαμθροί; τὼ δ᾽ οὐ λάθον εὐρύοπα Ζῆν 
"Es πεδίον προφανέντε' ἰδὼν δ᾽ ἐλέησε γέροντα. 

Aiba δ᾽ ae Ἑρμείαν υἱὸν Φίλον ἀντίον nda 
Ἑρμεία, σοὶ γάρ τε μώλιστά γε φίλτατόν ἐστιν 
᾿Ανδρὶ § ἑταιρίσσαι, καί τ ἔκλυες ᾧ x eDernoba: 35 
Baox ἴθι» καὶ Πρίαριον κοίλας ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν 
"Os ἄγαγ᾽, ὡς par ἀρ Th ion, went ἂρ τε VORTH 

Τῶν ἄλλων Δαναῶν πρὶν Πηλείωνωδ ἵπέσθαι. 


FQ 
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Ὥς tar, οὐδ᾽ ἀπίθησε διάκτορος ᾿ ᾿Αργειφόντης. 
Aurix ἔπειθ᾽ ὑπὸ ποσσὶν ἐδήσατο καλὰ πέδιλα 840 
᾿Αμθρόσια χρύσεια, τὰ pay Φέρον ἡμὰν ἐφ ὑγρῆν 
"HO" ex ἀπείρονα γαῖαν ἅμα πγοιῆς ἀνόμοιο" 

Ἐΐλετο δὲ ῥάθδον, τῇ « τ᾽ ἀνδρῶν ὁ ὀμμᾶτα ϑέλγει 

Ὥν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνάοντας ἐγείρει. 

Τὴν μετὰ χερσὶν ἔχων πέτετο κρατὺς ᾿Αργειφόντης. 4δ 
Aide δ᾽ ἄρα Τροίην Te καὶ Ἑλλήσποντον ἵ ἑκᾶνεν, 

Bn ὁ᾽ ἰέναι κούρῳ αἰσυητῆρι ἐοικώς, 

Πρῶτον ὑπηνήτῃ, τοῦπερ χαριεστάτη non. 

Οἱ δ᾽ ἐπεὶ οὖν μέγα σῆμα waest Ἴλοιο ἐλασσαν; 
Στῆσαν ἄρ᾽ ἡμιόνους τε καὶ ἵππους, ὄφρα πίοιεν, 50 
Ἔν ποταμῷ" on γὰρ καὶ ἐπὶ κνέφας ἤλυθε γαῖαν. 
Τὸν δ᾽ ἐξ ἀγχιμόλοιο ἰδὼν ἐφράσσατο κῆρυξ 
Ἑρμείαν, ποτὶ δὲ Πρίαρνον φάτο, φώνησέν φε' 

Φράζεο, Δαρδανίδη" φραδέος νόου ἔργα τέτυκται. 
"Arde ὁρόω, τάχα δ᾽ ἄμμε διαῤραίσεσθαι ὁ ὀΐω. 58 
"AAA ἀγε δὴ φεύγωμεν ἐφ ἵππων, ἤ jas ἔπειτα 
Γούνων ἁψάμενοι λιτανεύσομοεν, os κ᾿ ἐλεήσῃ. 

Ὥς φάτο, σὺν δὲ γέροντι γόος χύτο, δείδιε δ᾽ αἰνῶς, 
᾿Ορθαὶ δὲ τρίχες ἔσταν ἐνὶ γναμπτοῖσι μέλεσσιν, 

Στῆ δὲ ταφών. αὐτὸς δ᾽ ᾿Εριούνιος ἐγγύθεν ἐλθών, 60 
Χεῖρα γέροντος ὑλῶν ἐξείρετο καὶ προσέειπεν. 

Πῇ, πάτερ, ὧδ᾽ ἵππους σε καὶ ἡμιόνους ἰθύνεις 
Νύχτα δὲ ἀμιροσίην, ὁ ὅτε ΝΣ εὕδουσι βροτοὶ ἄλλοι; 
Οὐδὲ σύ γ᾽ ἐδδὲεισας μένεα πνείοντας ᾿Αχαιούς, 

Oj τοι Ovo pevess καὶ ἀνάρσιοι ἐγγὺς ἐασιν; 65 
Τῶν εἴ τις σε ἴδοιτο Sony διὰ νύκτα μέλαιναν 
Τοσσάδ᾽ ὀνείατ᾽ ἄγοντω, τίς ὧν On Tob νόος εἴη; 

Οὔτ᾽ αὐτὸς νέος ἐσσί, γέρων δέ τοι οὗτος ὀπηδεῖ; 

“Α»δρ᾽ ἀσαρυύνασθαι, ὅτε τις πρότερος χαλεπήν. 
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"AAA ἐγὼ οὐδέν σε ῥέξω κακά, καὶ δέ κεν ἄλλον 370 
Σεῦ ἀπαλεξήσαιμι' φίλῳ δὲ σε πατρὶ ἐΐσκω. 

Τὸν δ᾽ ἡμείθετ᾽ | ἐπσειτὰ γέρων Πρίαμος εοειδής" 
Οὕτω τῇ τάδε γ ἐστί, Φίλον τέκος, ὡς ἀγορεύεις. 
᾿Αλλ᾽ ἔτι τις καὶ ἐμεῖο Jewv ὑπερέσχεθε γεῖρω;, 

"Oc ((οι τοιόνδ᾽ 7 ἥκεν ὁδοιπόρον ἀντιξολῆσαι, 75 
Aicsov, οἷος δὴ σὺ δέμας καὶ εἰ δὸς ἀγητός, 
Πέκσνυσαί τε γόῳ, μακάρων δ᾽ ἔξεσσι φοκῆων. 

Τὸν δ᾽ αὖτο προσέειπε διάκτορος ᾿Αργειφόντης" 

Ναὶ δὴ ταῦτά γε πάντα, γέρον, κατὰ μοῖρων ἕειπες. 
"AAD ἄγε pros rode εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 80 
"He πῇ ἐχπέμπεις κειμήλια πολλὰ καὶ ἐσθλά 

"Ανδρας ἐς ἀλλοδαπούς, ἵνα περ τάδε TOL σύα poten ; 
Ἢ ἤδη πάντες καταλείπετε Ἴλιον igny 

Δειδιότες ; τοῖος γὰρ ἀνὴρ ὦριστος ὄλωλεν 

Σὸς παῖς" οὐ μὲν γάρ Ts μάχης ἐπεδεύετ᾽ ᾿Α γαιῶν. 85 

Τὸν δ᾽ ἠμείθετ᾽ | ἔπειτα γέρων Ηρίωμιος Seosdas” 
Τίς δὲ σύ ἐσσι; φέριστε, τέων δ᾽ ἕξεσσι τοκήων: 

Ὅς μοι καλὰ τὸν οἶπον ἀπότμου παιδὸς ἔνισπες. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ᾿Αργειφόντης" 
Πειρᾷ 8 ἐμεῖο, γεραιέ, καὶ εἶρεαι Ἕκτορα δῖον. 90 
Tov μὲν ἐγὼ μάλα πολλὰ μάχῃ. ὄν! κυδιανείρῃ 
᾿᾽Οφϑαλμιοῖσιν ὃ ὕπωπα, καὶ EUT ἐπὶ νηυσὶν ἐλάσσας 
᾿Αργείους κτείνεσκε, δαΐζων obs χαλκῷ. 

Ἡμεῖς δ᾽ ἐσταῦτες γαυμάζομεν' ov γὰρ ᾿Αγχιλλεύς 
Eia μάρνασθαι; κεχολωμένος ᾿Ατρείωνι. 95 
Τοῦ γὰρ ἐγὼ ϑεράπων, μία. δ᾽ ἤγαγε νηῦς εὐεργής" 
Μυρμνιδόνων δ᾽ ἔξειμι, πατὴρ δέ μοί ἐστί Πολύκτωρ. 
᾿Αφνειος μὲν oy ἐστί, γέρων δὲ ὃ) ὡς σύ περ ὧδε, 
“EZ δέ οἱ υἷες sacs, ἐγὼ δὲ ὁι ἑοδομιός εἰμοι" 

Τῶν μέτα παλλόμνενος κλήρῳ λάχρον sad ὑπεσῦυλ. 


Noy δ᾽ 7λδον πεδίονδ᾽ ἀπὸ νηῶν" ἤωθεν γάρ AON 
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Θήσονται περὶ ἄστυ μάχην ἑλίκωπες ᾿Α χαιοί. 
» / N Ω ’ > Δ 4 
Ασγαλόωσι γὰρ οἵδε καθήμνενοι, οὐδὲ δύνανται 
Ἴσχειν ἐσσυμένους πολέμου βασιλῆες ᾿Α γαιῶν. 
Ν 9 3 ΄ » Wf / 4 [4 
Τὸν δ᾽ ἡμείξετ᾽ ἔπειτα γέρων Πρίαμος Seoesdys 405 

Ei μὲν on γεράπων. Πηληϊάδεω ᾿Αγιλῆος 
Ess, aye δή μοι πᾶσαν ἀληθείην κατάλεξον, 

Ἢ és: πὰρ νήεσσιν ἐριὸς πάϊς, né peby non 

“Hos κυσὶν pereiori ταμὼν προύθηκεν ᾿Αχελλεύς; ; 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος | Αργειφόντης" 10 

Ὦ γέρον, οὕπω τόνγε κύνες φάγον, οὐδ᾽ οἰωνοΐ, 
"AAA ἔτι κεῖνος χεῖται ᾿Αχιελλῆος παρὰ νηΐ 

Abrus ἐν κλισίησι" δυωδεκάτη δέ οἱ nds 

Κειμένῳ, οὐδὲ τί οἱ γρὼς σήπεται, οὐδέ μιν εὐλαί 
"Εσθουσ᾽, αἴ ῥά τε φῶτας ἀρηϊφάτους κατέδουσιν. 15 
Ἢ μέν μιν περὶ σῆμα ξοῦ ἑτάροιο φίλοιο 

@ 2 / 2Ν @ / 

Eanes ἀκηδέστως, nog ore δῖα Davin, 

Ovds pay αἰσχύνει. ϑηοῖό κεν αὐτὸς ἐπελθών 

Οἷον ἐ ἐερσῆεις κεῖται, περὶ δ᾽ αἴμα, γένιπαι, 

Οὐδέ ποθι μιαρός" σὺν δ᾽ ἕλκεα τἄντα βμέρμυκεν, 90 

"Ooo ἐτύπη᾽ πολέες γὰρ ‘x αὐτῷ γαλκὸν ἐλασσαν. 
Ὥς τοι κἥδονται μάκαρες Θεοὶ υἱὸς Enos 

Καὶ νέχυός περ ἐόντος, ἐπεί σφι φίλος περὶ κῆρι. 

Ὡς φάτο, γήθησεν δ᾽ ὁ γέρων καὶ ἀμείξετο μύθῳ" 
Ὦ τέκος, ἢ p ἀγαθὸν καὶ ἐναίσιμα δῶρα διδοῦναι 25 
᾿Αθανάτοις, ἐπεὶ οὐποτ᾽ ἐμὸς παῖς, εἰποτ᾽ ἔην γε, 

2 ν oN ’ ~ a wv 
Anber evi μεγάροισι Jewy, os Ολυρύπον ἐχουσιν" 
Τῷ οἱ ἀπερινήσαντο καὶ ἐν ϑανάτοιό περ αἰσή. 
᾿Αλλ᾽ ἄγε δὴ τόδε δέξαι ἐμεῦ πάρα καλὸν ἄλεισον; 
Αὐτόν τὲ procs, πέμψον δέ με σύν γε «)ΕΟΙσΊν, 80 
Ὅφρα κεν ἐς κλισίην Πηληϊἄδεω ἀφίκωμιαι. 

Tov δ᾽ αὖτε προσέειπε διάκτορος ᾿ Ἀργειφόντης" 
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Πειρᾷ ἐμεῖο, γεραιέ, νεωτέρου, οὐδὲ με πείσεις, 

"Os με HEREC σέο δώρα παρὲξ ᾿Αχιλῆα δέχεσθαι. 
Τὸν μὲν ἐγὼ δείδοικα καὶ αἰδέομαι περὶ κῆρι 435 
Συλεύειν, pen μοὶ Th κακὸν μετόπισθε γένηται. 

Σοὶ δ᾽ ay ἐγὼ πομπὸς καί κε κλ υτὸν ἴΑργος ἱκοίρμυην, 
᾿Ενδυκέως & εν γηΐ Jom, 7 n πεζὸς ὁ ὁμναρτέων' 

Οὐκ a» τίς σοί ομυπον ὀνοσσἄμενος μωχόσαιτο. 

Ἦ,, χαὶ αναΐϊξας ἐριούνιος ἅρμα χαὶ ἵππους 40 

Καρπαλίμως μάστιγα καὶ ἡνία λάζετο χερσίν, 

Εν δ᾽ ἐπνευσ ἵπποισι καὶ ἡμιόνοις μένος nu. 

᾿Αλλ᾽ ors δὴ πύργους TE νεῶν καὶ τάφρον ixovro, 

Οἱ δὲ νέον περὶ δόρπα Φυλακτῆρες πονέοντο" 

Τοῖσι δ᾽ ἐφ᾽ ὕπνον ἔχευε διάκτορος ᾿Αργειφόντης 45 
Taow, ἄφαρ δ᾽ wits πύλας χαὶ ἀπῶσεν ὀχῆας, 

‘Es δ᾽ ἄγαγε Πρίαμόν τε καὶ ἀγλαὼ due ἐπ᾿ ἀπήνης. 
᾿Αλλ ore δὴ κλισίην Πηληϊάδεω ἀφίκοντο 

᾿Ὑψηλῆν, τὴν Μυρμιδόνες, ποίησαν ἄνακτι 

Δοῦρ᾽ ἐλάτης κέρσαντες" ἀτὰρ καθύπερθεν ἔρεψαν 50 
Λαχρήεντ' ὀροῷον λειμιωνόθεν ἀμιήσαντες" 

᾿Αμφὶ δέ οἱ μεγάλην αὐλὴν ποίησαν ἄνακει 
Σταυροῖσιν πυκινοῖσι' Νύρην δ᾽ Eye μοῦνος ἐπιξ λῆς 
Ἐλάτινος, τὸν TEENS μὲν ἐπιρῥήσεσκον ᾿Αχαιοί, 

Τρεῖς, δ᾽ ἀναοίγεσκον μεγάλην κληῖδα Sug con, 55 
Tov ἄλλων" ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ae ἐπιρβήσσεσκε καὶ 0606" 
Ay po rob Ἑρμείας ἐ ἐριούνιος wks γέροντι» 

"Es δ᾽ ἄγαγε κλυτὰ δώρω ποδώκε; ἸΠηλείωνι; 

Ἔξ ἵππων δ᾽ ἀπέθαινεν ἐπὶ χθονί, φωνησέν τε’ 

Ὦ γέρον; ἦτοι ἐγὼ S605 ἄμφροτος εἰλήλουθα 60 
Ἕρμείαρ' σοὶ γάρ [ue πατὴρ ἄμα πομπὸν δπασσν. 
"AAA ἤτοι μὲν ἐγὼ πάλιν εἰσοβυαι, οὐδ᾽ ᾿Αχιλῆος 
᾿Οφθαλμοὺς εἰσειροι" γεβνεσσητὸν δέ κεν εἴη 
᾿Αδάνατον ϑεὸν ὧδε βροτοὺς ἀγωπαξέεμαεν ἄντην 
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Τύνη δ᾽ εἰσελθὼν Aube γούνατα Πηλείωνος, 465 
Kas μιν ὑπὲρ πατρὸς καὶ μητέρος ἠὐκομοιο 
Λίσσεο καὶ τέκεος, ἕνα οἱ σὺν ϑυμὸν ὀρίνῃς. 

Ως ἄρα Φωνῆσας ἀπέβη πρὸς μακρὸν "Ολυρυπον 
Ἑρμείας" Πρίαμος δ᾽ ἐξ ἢ ‘eran λτο χαμᾶζε, 
Ἰδαῖον δὲ κατ᾽ αὖθι λίπεν" ὁ δὲ μέμνεν ἐρύκων 70 
Ἵππους ἡρυιόνους Té. γέρων δ᾽ ἰθὺς κίεν οἴκου, 

Τῇ ρ᾽ Αχιλεὺς ἵζεσκε Ail φίλος. ἐν δὲ μιν αὐτόν. 
Eve ἕταροι δ᾽ ἀπάνευθε καθείατο' τῷ δὲ δύ᾽ οἴω 
Ἥρως Αὐτομέδων Té καὶ ᾿Αλκίριος bos’ ‘Agnos, 
Ποίκνυον παρεόντε. γέον δ᾽ ἀπέληγεν ἐδωδῆς 75 
"Eobov καὶ πίνων" ἔτι καὶ παρέκειτο τράπεζα. [στάς 
Τοὺς δ᾽ ἐλαθ᾽ εἰσελθὼν Πρίαμος μέγας, ἄγχι δ᾽ ἄρα 
Χερσὶν ᾿Αχιλλῆος abs γούνατα χαὶ κύσε : χεῖρας 
Δεινὰς ἀνδροφόνους, os οἱ πολέας «τάνον vias. 

Ως δ᾽ or ὧν ἄνδρ᾽ ἄτη evry λάξη, ὁ oor ἐνὶ waren 80 
Dura κατακτείνας ἄλλων ἐξίκετο δῆμον, 

᾿Ανδρὸ ρὸς ἐς ἀφνειοῦ, γάμθξος δ᾽ ἔγει εἰσορόωντας, 

Ὡς" ᾿Αχιλεὺς ϑάμ(ησεν ἰδὼν Πρίαμον ϑιεοειδεα. 
Θάμδησαν δὲ καὶ ἄλλοι, ἐς ἀλλήλους δὲ ἔδοντο. 

Τὸν x0} λισσόμυενος Πρίαριος πρὸς μῦθον ἔ ξε, πεν. 85 

Μνῆσαι πατρὸς 040; δ εοῖς ἐπιείκελ' ᾿Αχιλλεῦ, 
Τηλίκου ὥσπερ, ἐγών, ὁλοῷ ἐπὶ γήραος οὐδῷ. 

Καὶ μέν που κεῖνον περιναιέται ἀμφὶς ἐόντες 

Ῥείρουσ', οὐδὲ τίς ἐστὶν ἀρῆν καὶ λοιγὸν ἀμῦναι. 
᾿Αλλ᾽ ἤτοι κεῖνός γε σέθεν ζώοντος a ἀκούων 90 
Χαίρει τ᾽ ἐν ϑυμῷ, ἐπί τ᾽ ἔλπεται ἤματα πᾶντα 
᾿Οψεσθαι φίλον υἱὸν ἀπὸ | Teoinds μόλοντα" 

Αὐτὰρ ἐγὼ πανάποτμος, ἐπεὶ τέκον υἱας ἀρίστους 
Τροίῃ ἐ ἐν εὑρείη, τῶν δ᾽ οὔτινά φημι λελεῖφθαι. 
Πενσύκοντά μυοι ἤσαν, OF ἤλυθον υἷες ᾿Αχαιῶν" 95 
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᾿Εννεακαίδεκα μόν μοι ing ἐκ νηδύος ἦσαν, 

Τοὺς δ᾽ ἄλλους (νοι ἔτικτον EVE βεγάροισι, γυναῖκες. 
Τῶν μὲν πολλῶν Μοῦρος ᾿ ᾿Αρῆς ὑπὸ γούνατ᾽ ἐλυσεν' 
"Os δὲ μοι οἷος ξῆν; εἶρυτο δὲ ἄστυ καὶ αὐτούς, 

Τὸν σὺ πρώην κτεῖνας ἀμυυνόμνενον περὶ πάτρης, 500 
“Exrogee: σοῦ νῦν εἶνεχ᾽ ἱχάνω νῆας ᾿Αχαιῶν, 
Δυσόμενος παρὰ σεῖο, φέρω δ᾽ ἀπερείσι ἄποινα. 

AAA’ αἰδεῖο “εούς;, ᾿Αχιλεῦ, αὑτόν τ᾽ ἐλέησον 
Μυησάμενος - σοὺ πατρός. ἐγὼ δ᾽ ἐλεεινότερός se, 
"Erany δ᾽ οἱ οὕπω Th ἐπιχθόνιος βροτὸς ἄλλος,» δ 
᾿Ανδρὸς παιδοφόνοιο ποτὶ στόμα χεῖρ᾽ ὀρέγεσθαι. 

Ως φάτο, τῷ δ᾽ ἄρα πατρὸς ὑφ᾽ ἵμωερον ὥρσε γόοιο, 

᾿Αψάμενος δ᾽ ἄρα χειρὸς ἀπώσατο ἥκω γέροντα. 

Tw δὲ μνησαμένω, ὁ μὲν Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο 

Kaas’ ἀδινά, προπάροιθε ποδῶν᾿ Αχιλῆος ἐλυσθείς, 10 
Αὐτὰρ ᾿Αχιλλεὺς κλαῖεν εὸν πατέρ᾽ , ἄλλοφε δ᾽ αὖτε 
Πάτροκλον" ray δὲ στοναχῆ κατὰ δώματ᾽ ὀρώρει. 
Αὐτὰρ ἐπεί po γόοιο τετάρπετο δῖος ᾿Αχιλλεύς͵ 
[Καί of ἀπὸ πραπίδων ἤλθ᾽ ἵμερος 70 ἀπὸ γυίων, 
Αὐτίκ᾽ ἀπὸ “ρόνου ὦ ὥρτο, γέροντα δὲ χειρὸς ἀνίστη, 15 
Οἰκτείρων πολιόν τε κἄρη πολιόν φε γένειον, 

Kai poy φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα" 

7A δεῖλ᾽ ᾽ ἦ ἡ δὴ πολλὰ Hee cbvory, 60 σὸν κατὰ Svpoy. 

Πῶς ἔτλης ἐπὶ γῆας ᾿Αχαιῶν ἐλθέμεν οἷος 

᾿Ανδρὸς ἐς ὀφθαλμοὺς ὃς τοι πολέας τε καὶ ἐσθλούς 20 
Yitas- ἐξενάριξα 5 σιδήρειον νύ τοι ἥτορ. 

"AAN ἀγε δὴ κατ᾽ ἀρ ἑζευ ἢ ἐπὶ “ρόνου, ἄλγεα δ᾽ ἐμ πῆς 
Ἔν Supe κατακεῖσθαι ἐάσομνεν, ἀχνύμενοί reg" 

Ov γάρ σις πρῆξις πέλεται κρυεροῖο γόοιο. 

“OQ γὰρ ἐπεκλώσαντο Seo δειλοῖσι βροτοῖσιν, 25 
Loew ἀχνυμένοις᾽ αὐτοὶ δέ τ᾽ ἀκηδέες εἰσίν. 

Aowi γάρ τε πίθοι κατακείαται ἐν δαιὸς ovds 
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Aaewy οἷα δίδωσι, κακῶν, BT EGOS δὲ ἑάων. 
Ὥ weve ἀμμίξας δοίη Ζεὺς τερπικέραυνος, 
"Ἄλλοτε μέν Té καχῷ ove κύρεται, ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ᾽ 
Ὧ δέ κε σῶν λυγρῶν δοίη, “λωδητὸν ἐθηκεν' 58] 
Kai ξ κακῇ βούδρωστις κα ἐπὶ ζβόνα δῖαν ἐλαύνει 
Φοιτᾷ δ᾽ οὔτε ϑεοῖσι φετιμένος οὔτε βροτοῖσιν. 
Ως μὲν καὶ Π|ηλῆ; Jeol δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 
Ἔκ γενετῆς πάντας γὰρ ἐπ᾿ ἀνθρώπους ἢ ἐκέκαστο 35 
"Ὅλξῳ τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιιδόνεσσιν; 
Kei οἱ σνητῷ § ἐόντι ϑεὰν ποίησαν ἄκοιτιν. 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε S06 κακόν, ὅττι οἱ οὗτι 
Παίδων ¢ ἐν μεγάροισι youn γένετο κρειόντων; 
"AAA ἔνα παῖδα τέκεν πταναώριον" οὐδὲ νυ τόν γε 40 
Ρηράσκοντα κομίζω, & ἐπεὶ μᾶλα τηλόθι πάτρης 
Ἥμαι § ἐνὶ Τροίῃ, σέ τε κήδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 
Καὶ σέ, γέρον, TP πρὶν μὲν ἀκούομεν OAC so» εἰναι" 
“Ὅσσον Λέσζος ἄνω, Μάκαρος δος, ἐντὸς ἐέργει 
Καὶ Φρυγίη καθύπερθε χαὶ ᾿Ελλήσπογτος ἀπείρων, 45 
Τῶν σε; γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσθαι. 
Αὐτὰρ ἐπεί τοι anc τόδ᾽ ἤγαγον Οὐρανίωνες, 
Aisi τοι περὶ ἄστυ μάχαι a ἀνδροκτασίαι Té. 
"Avoysos μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ upon: 
Οὐ γάρ Th πρήξεις ἀκαχήμενος υἷος £706, 50 
Οὐδέ wi ἀνστήσεις, πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο τάθησθα. 
Τὸν δ᾽ ἠμείβετ § ἐπείτὰ γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
Μή μέ πω ἐς “ρόνον ie, διοτρεφές, ὄφρα κεν Ἕκτωρ 
Kyra ἐνὶ κλισίησιν ἀκηδής, ἀλλὰ τάχιστα 
Λῦσον, ἵν ὀφθαλμοῖσιν ἔδω" σὺ δὲ δέξαι ἄποινα 55 
[Πολλά, τά τοι φέρομεν" σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλθοις 
Sy ἐς πατρίδα γαῖαν, ἐπεί [ue πρῶτον ἐασας 
Αὐτόν τέ ζώειν καὶ ὁρῶν Φάος nérsoio. | 
Tov δ᾽ ee. ae ᾿ὑπόδρα ἰδὼν προσέφη modes ὡκὺς AY Owe 
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Μηκέτι νῦν μ' ἐρέθιζε, γέρον γοέω δὲ καὶ αὐτός 560 
Ἕκτορά, τοι λῦσαι; Διόθεν δέ μοι ἄγγελος ἤλθεν 
Marne, ἢ i μ ἔτεκεν, ϑυγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
Καὶ δέ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσίν, οὐδὲ ue λήθεις, 
"Orri ϑεῶν τίς σ᾽ ἦγε Yous ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
Οὐ γάρ ns τλαίη βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ nGov, 65 
"Es στρατόν οὐδὲ γὰρ ἂν φυλάκους λάθοι, οὐδὲ x oyna 
Ῥεῖα μετοχλίσσειε συρᾶων ἢ ἥμιετεράων. 
Τῷ yoy pa [408 μᾶλλον. ἐν ἄλγεσι δυρυὸν 0 ogivngs 
Μή σε, “γέρον, οὐδ αὐτὸν ἐνὶ κλισίησιν ἐάσω 
Καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Διὸς δ᾽ ,ἀλίτωμαι ἐφετμάς. 70 
Ως: ar, ἐδδὲεισεν δ᾽ ὃ γέρων καὶ ἐπείθετο μύθῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἰκοίο λέων ὡς ἄλτο σύραξε, 
Οὐκ οἷος" ἅμα τῷ γε δύω Μεράποντες ἕ ἔποντο, 
"Hews Αὐτομέδων. ἠδ ᾿Αλκίμος, οὕς βα μάλιστα 
Tr ᾿Αχιλεὺς ὃ ἑτάρων μετὰ Πάτροκλό ov γε Savovra. 75 
Oi τόθ᾽ ὑπὸ ξυγόφιν λύον ἔχσπους ἡρυιόνους σέ») 
"Es δ᾽ ἄγαγον κήρυκα καλήτορα 7060 γέροντος, 
Kad δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἷσαν" ἐύξεστου δ᾽ ἀπ᾿ ἀπήνης 
Ἥρεον Ἑκτορέης κεφαλῆς ἀπερείσι ἄποινα. 
Kad δ᾽ ἐλιπὸν δύο Page, ἐὔννητόν TE γιτῶνα; 80 
“Ogee γέκυν πυκάσας δοίη οἰκόνδε φέρεσθαι. 
Διμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽ ἀμφί τ ἀλεῖψαι, 
Νόσφιν ἀειράσας, ὡς pon Πρίαμος ἴδοι υἱόν, 
Mz ὁ μὲν ἀχνυμένῃ κραδίῃ χὅλον οὐκ ἐρύσαιτο 
Παῖδα ἰδών, ’ Αχιλῆι δ᾽ ὀρινθείη, Φίλον nrg 65 
Καί ¢ κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 
Τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν διυωαὶ λοῦσαν καὶ χρίσαν ἐλαίῳ, 
Ape δέ pay φᾶρος καλὸν βάλον ἠδὲ χρτῶνα;, 
Αὐτὸς τόνγ᾽ ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέθηκεν o ἀείρας, 
Σὺν δ᾽ é ἕταροι, ἥειραν ἐὐξέστην & ἐπ᾿ ἀπήνην. 90 
"Ωκωξέν σ᾽ deg’ ἔπειτα, Φίλον δ᾽ gvopyvey Ὁταϊρον. 
G 
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Δίώρων οἷα δίδωσι, κακῶν, ἕτερος δὲ ἑάων. 
Ὥ μέν κ᾽ ἀμμίξας δοίη Ζεὺς Τερπικέραυνος, 
"Αλλοτε μέν τε κακῷ OYE κύρεται; ἄλλοτε δ᾽ ἐσθλῷ" 
Ὧ de xe τῶν λυγρών δοίη» λωβητὸν ἔθηκεν" 531 
Kal § κακῇ βούδρωστις ὃ ἐπὶ “Ζβόνα δῖαν ἐλαύνει 
Dore δ᾽ οὐτε Seoios τετιμένος οὔτε βροτοῖσιν. 
“Ὡς μὲν καὶ Πηλῆ! Seo δόσαν ἀγλαὰ δῶρα 
Ἔκ γενετῆς πάντας γὰρ ἐπ᾿ ἀνθρώπους § ἐκέκαστο 35 
"Ολξῳ τε πλούτῳ τε, ἄνασσε δὲ Μυρμιδόνεσσιν, 
Καί οἱ Suara ἢ ἐόντι Seay ποίησαν ἄκοιτιν. 
᾿Αλλ᾽ ἐπὶ καὶ τῷ ϑῆκε Seog κακόν, ὁττι οἱ οὗτι 
Παίδων ἐν μεγάροισι γονὴ γένετο κρειόντων, 
"AAA ἕνα παῖδα τέκεν παναώριον' οὐδὲ νυ τόν γε 40 
Γηράσκοντα κομίζω, ἐπεὶ μάλα τηλόθι πάτρης 
μαι ἐ ἐνὶ Τροίῃ, σέ τε κῆδων ἠδὲ σὰ τέκνα. 
Καὶ σέ, γέρον, σὴ πρὶν μὲν ἀκούομιεν orGsov εἰναι; 
“Ὅσσον Λέσξος ἄνω, Μάκαρος £006, ἐντὸς ἐέργει 
Καὶ Φρυγίη καθύπερθε καὶ Ἑλλήσποντος ἀπείρων, 45 
Τῶν of, γέρον, πλούτῳ τε καὶ υἱάσι φασὶ κεκάσθα:. 
Αὐτὰρ ἐπεί τοι, πῆμα TOO ἤγαγον Οὐρανίωνες: 
Aisi ros περὶ ἄστυ μάχαι τ ἀνδροκτασίαι Té. 
᾿Αὐσχιεο, μηδ᾽ ἀλίαστον ὀδύρεο σὸν κατὰ Φυυμυόν- 
Οὐ γάρ τι πρήξεις o ἀκαχήμενος υἷος £706, 50 
Οὐδὲ μιν ἀνστήσεις, πρὶν καὶ κακὸν ἄλλο πάθησθα. 
Τὸν δ᾽ ἠμείξετ᾽ § ἐπείιτὰ γέρων Πρίαμος ϑεοειδής" 
Μή με πω ἐς “ρόνον ie, διοτρεφές, ὄφρα χεν Ἕκτωρ 
Kyres ἐνὶ κλισίησιν ἀκηδῆής, ἀλλὰ τάχιστα 
Λῦσον, iy ὀφθαλμοῖσιν da σὺ δὲ δέξαι ἄποινα. 55 
[ΠΠυλλά, τά τοι φέρομεν" σὺ δὲ τῶνδ᾽ ἀπόναιο, καὶ ἔλθοις 
Σὴν ἔς πατρίδω γαῖαν, ἐπεί (be πρῶτον ἔασας 
Αὐτόν σέ ζώειν καὶ ὁρῶν φάος ἤελίοιο.] 
Τὸν δ᾽ ὦ ap ᾿ὑπόδρο, ἰδὼν προσέφη πόδας ὡκὺς AY towe 
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Μηκέτι νῦν w ἐρέθιζε, γέρον' γοέω δὲ χαὶ αὐτός 560 
Ἕκτορά. τοι λῦσαι; Διόθεν δέ μοι, ἄγγελος ἤλθεν 
Μήτηρ, ἢ ἥ μ᾽ ἔτεκεν, συγάτηρ ἁλίοιο γέροντος. 
Καὶ δὲ σε γιγνώσκω, Πρίαμε, φρεσίν, οὐδὲ με λήθεις, 
"Orrs Seay τίς o nye Sous ἐπὶ νῆας ᾿Αχαιῶν. 
Οὐ γάρ κε τλαίη βροτὸς ἐλθέμεν, οὐδὲ μάλ᾽ neo, 65 
"Es στρατόν" οὐδὲ γὰρ ὧν φυλάκους λάθοι, οὐδὲ x oyna 
“Pela μετοχλίσσειε νυράων ἢ ἡρμετεράων. 
Τῷ νῦν pn [oo μᾶλλον. ἐν ἄλγεσι upon ὁ ogivng, 
Μή σε, “γέρον, οὐδ αὐτὸν ἐνὶ κλισίησιν ἐάσω 
Καὶ ἱκέτην περ ἐόντα, Διὸς δ᾽ ,ἀλίτωρμαι ἐφετμάς. 70 

Ως ἐφατ᾽, ξδδεισεν δ᾽ ὃ γέρων καὶ ἐπείθετο μύθῳ. 
Πηλείδης δ᾽ οἴκοιο λέων ὡς ἄλτο Sugace, 
Οὐκ οἷος" ὥμα τῷ γε δύω “εράποντες ἕ ETOVTO, 
"Hews Αὐτομέδων. ἠδ ᾿Αλκίμος, οὕς βα μάλιστα 
Ti ᾿Αγιλεὺς ἑτάρων μετὰ Πάτροκλόν ye ανόντα. 75 
O% τόθ᾽ ὑπὸ ζυγόφιν λύον ἵππους ἡρυιόνους Te, 
"Es δ᾽ ἄγαγον ninguna xannroge τοῖο γέροντος, 
Κὰὸ δ᾽ ἐπὶ δίφρου εἰσαν" ἐὐξέστου δ᾽ ἀπ᾿ ἀπήνης 
ἭἭρεον “Exrogéns κεφαλῆς ἀπερείσι ἄποινα. 
Kad δ᾽ Aso δύο Page , ἐὔννητόν τε χιτῶνα: 80 
“Ogee γέκυν πυκάσας δοίη οἰκόνδε φέρεσθαι. 
Διμωὰς δ᾽ ἐκκαλέσας λοῦσαι κέλετ᾽ ἀμφί τ᾽ ἀλεῖψαι, 
Νόσφιν ἀειράσας, ὡς pon Πρίαμος ἴδοι υἱόν, ι 
Μὴ ὁ μὲν covery κραδίῃ χόλον οὐκ ἐρύσαιτο 
Παῖδα ἰδών, ᾿ Αχιλῆι δ᾽ ὀρινθείη Φίλον ἦτορ 85 
Kai ς κατακτείνειε, Διὸς δ᾽ ἀλίτηται ἐφετμάς. 
Τὸν δ᾽ ἐπεὶ οὖν δριωαὶ λοῦσαν καὶ χρῖσαν ἐλαίῳ, 
Ape δέ pay φᾶρος καλὸν βάλον δε χρτῶνᾳ, 
Auros τόνγ' ᾿Αχιλεὺς λεχέων ἐπέθηκεν ὦ ἀείρας, 
Σὺν δ᾽ ὁ ἕταροι ἤειραν εὐξέστην ἐπ᾿ ἀπήνην. 90 
"Ω χωξεν ζ΄ ae ἐπείτα, φίλον ot ἀνομνεν Ὁταϊρον. 
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Mn μοι, Πάτροκλε, σκυδριαινέμεν, αἴ κε πύθηαι 
Εν "Aides περ ἐὼν ὅτι Ἕκτορα δῖον ἔλυσα 
Πατρὶ φίλῳ, ἐπεὶ οὐ μοι ἀεικέα δῶκεν ἃ ἄποινα. 
Σοὶ δ᾽ αὖ ἐγὼ καὶ τῶνδ᾽ ἀποδάσσομαι ooo ἐπέοικεν. 595 
7H POs καὶ ἐς κλισίην πάλιν ἤϊε δῖος ᾿Αγιλλεύς, 
"Eero δ᾽ εν aio wo πολυδαιδάλῳ, ἔνθεν ἀνέστη, 
Τοίχου τοῦ ἑτέρου, ποτὶ δὲ Πρίαμον φάτο μῦθον' 
᾿ Ὑἱὸς μὲν δή ros λέλυται» γέρον; ὡς ἐκέλευες, 
Κεῖται δ᾽ ἐν λεχέεσσ᾽" ἅμα δ᾽ not φαινομενῆφν 600 
“Opec αὐτὸς ἄγων" νῦν δὲ βνησώμεθα δόρπου. 
Καὶ γάρ τ᾽ ἡὔκορυος Nucla ὁ ἐμνήσατο σίτου, 
Ty ἥπερ δώδεκα παῖδες EVE μεγάροισιν ὄλοντο, 
ἜΣ μὲν συγατέρες, ἐξ δ᾽ υἱέες ἡδώοντες. 
Τοὺς μὲν ᾿Απόλλων πέφνεν ἀπ᾽ ἀργυρέοιο βιοῖο 5 
Χωόμενος NioGn; τὰς δ᾽ "Αρτεμνις ἰοχέαιρα; 
Οὐνεκ ἄρα Λητοῖ ἰσάσκετο καλλιπαρῆῳ. 
Dy δοιω τεκέειν; ἡ δ᾽ αὐτὴ γείνατο, πολλούς" 
Ta δ᾽ ἄρα καὶ δοιώ περ ἐόντ ἀπὸ πάντας on ἐσσαιν. 
Οἱ μὲν ae ἐννῆμαρ near ἐν Φόνῳ, οὐδέ τις ἦεν 10 
Κατύαψαι, λαοὺς δὲ Aldous ποίησε Κρονίων 
Τοὺς δ᾽ ἄρα τῇ δεκάτη Naas Seo Οὐρανίωνες. 
Ἡ 0 ἄρα σίτου μνήσατ᾽, ἐπεὶ κἄμε δακρυχέουσα. 
Nov δὲ σου ἐν πέτρησιν, ἐν οὔρεσιν οἰοπόλοισιν, 
Ἔν Σισύλῳ, ὅθι φασι σϑεάων ξ ἐμμένω, εὐνάς ι3 
Νυμφάων, air cea "A χελώίον ἐρῥώσαντο, 
Ἔνθα λίθος περ ἐοῦσα Seav ἐκ κήδεα πέσσει. 
"AAA ἄγε δὴ καὶ γώ! ᾿μεδώμεθα, δῖε γεραιέ, 
Σίτου. ἐπειτᾶ κεν αὖτε Φίλον παῖδα πλαίοισθα 
Ἴλιον εἰσωγαγῶν' πολυδάκρυτος δὲ σοι ἔσται. 20 
"H, καὶ ἀναΐξας by ἄργυφον ὠκὺς ᾿Αχιλλεύς 
Σράαξ᾽" ἑσαροι δ᾽ ἐδερόν τε καὶ ἄμφετον εὖ κατὰ κόσμον, 
MirrvaAnrov ¢ ae" ἐπισταμένως, πιιρὸν τ ἀξεναῖσιω, 
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"Ωστεησᾶν τε περιφραδέως, ὃ ἐρύσαντό TE πάντα. 
Αὐτομέδων δ᾽ ἄρα σῖτον ἑλὼν ἐπένειβιε τραπέζῃ 625 
Καλοῖς § ἐν κανξοισιν' ἀτὰρ κρία yee Wey ᾿Αχμλλεύς. 
ΟΣ δ᾽ ex ὀνείαθ' ἑτοῖμα προκείμενα χεῖρας ἴαλλον. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ πόσιος καὶ ἐδητύος FE ἔρον ἔνζο, 
Ἤτοι Δαρδανίδης Πρίέωρυος ναύμιαζ᾽ ᾿Αχιλῇα, 
“Ὅσσος env οἷός τε ϑεοῖσι γὰρ ἄντα Faxes 80 
Αὐτὰρ ὃ ἡ Δαρδανίδην Πρίαμον ϑαύμαζεν᾽ Αχμλλεύς, 
Εἰσορόων ὄψιν ΄ ἀγαθὴν καὶ μῦθον ἀ ἀκούων. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ τάρπησαν ὃς ἀλλήλους ὁρόωντες, 
Τὸν πρότερος προσέειπε γέρων Πρίαμιος Seossdys 
Λέξον γῦν [he τάχιστα, διοτρεφές, open κεν ἤδη 35 
"Yaw ὕπο γλυκερῷ ταρτώμεθα κοιμιηθέντες" 
Οὐ γάρ χω μύσαν ὄσσε ὑπὸ βλεφάροισιν ἐμοῖσιν», 
ἜΣ ov one ὑπὸ χερσὶν ἐριὸς παῖς ὠλεσε μόν, 
AAA’ αἰεὶ στενάχω καὶ κήδεα μυρία πέσσω, 
Αὐλῆς ἐν χόρτοισι κυλινδόμενος, χατὰ κόπρον. 40 
Noy δὴ καὶ σίτου πασάρυην καὶ αἴθοπα οἶνον 
Λαυκανίης καθέηκα- πᾶρος γέ μὲν οὔτι πεπάσμοην. 
"H ᾽, ᾿Αχιλεὺς δ᾽ ἑτάροισιν ἰδὲ δρυωῆσι κέλευσεν 
Δερυνε or αἰθούσῃ σέμυεναι καὶ ῥήγεα χαλά 
Πορφύρε' ἐμιξαλέειν, στορέσαι φ' ἐφύπερθε φάπητας: 45 
Χλαΐνας ra ἐνθέμεναι οὔλας καθύπερθεν era bau. 
Ai δ᾽ ἴσαν ἐκ μεγάροιο δάος μετὰ χερσὶν ἐχουσαι; 
Aiba δ᾽ ἄρα στόρεσαν δοιὼ λέγε ἐγκονέουσαι. 
Tov δ᾽ ἐπικερτορέων προσέφη πόδας ὠκὺς ᾿Αγιλλεύς" 
᾿Εχτὸς μὲν δὴ λέξο, γέρον φίλε, μῆ τις ᾿Αχαιῶν 50 
"Evbad’ ἐπέλθησιν βουληφόρος, οἵ τέ μοι αἰεί 
Βουλὰς βουλεύουσι παρήμενοι, ἥ ϑέμις ἐστίν. 
Τῶν εἰ τιςσε ἰδοιτο Sony διὰ νύκτα μέλαιναν, 
Αὐτίκ᾽ ἂν ἐξείποι ᾿Αγαμέμινονι ποιμένι λαῶν, 
Καί κεν ἀνάθλησις λύσιος γεκροῖο γένηται. Od 
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"AAN ays pons TOOE εἰπὲ καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον, 
Ποσσῆμιαρ βιέριονας κτερείζεμεν' Ἕκτορα diov, 
"Ogee τέως αὐτός τε μένω καὶ λαὸν ἐρύκω. 

Τὸν δ᾽ ἠμείθετ᾽ | ἐπειτὰ γέρων Πρίαμος σεοειδῆς" 

Εἰ μὲν δή we ἐθέλεις τελέσαι τάφον Ἕκτορι δίῳ, 660 
"O10 χέ μοι ῥέζων, ᾿ Αχιλεῦ, κεχαρισμένα Seine. 
Oirba γὰρ ὡς κατὰ ἄστυ ἐέλμεθα, τηλόθ; δ᾽ ὕλη 
᾿Αξέμεν ἐξ ὁ ὄρεος, μάλα δὲ Τρῶες δεδίασιν. 

᾿Εννῆμιαρ μέν κ' αὐτὸν ἐνὶ μεγάροις γοοίοιμιεν; 

Τῇ δεκάτη δέ κε γάπτοιμιεν δαινῦτοό τε λαύς, 65 
Ἑνδεκάτῃ δέ κε Tuco Ex αὐτῷ ποιήσαιμεν, 

Τῇ δὲ δυωδεκάτη πολεμίξομοεν, εἴπερ ἀνάγκη. 

Τὸν δ᾽ αὖτε προσέειπε ποδάρκης a ᾿Αχμλλεύρ' 
Ἔσται rot καὶ ταῦτα, γέρον Ἡρίαμ, ὡς σὺ κελεύεις" 
Σχῆσω γὰρ τόσσον πόλεμον χρόνον ὅσσον ἄνωγας. 70 

"Qs ἄρα φωνήσας ἐπὶ καρπῷ χεῖρα γέροντος 
Ἕλλαῦδε δεξιτερήν, [an πως Osiores ἐνὶ νυμῷ. 

Οἱ μὲν ἀρ ἐν προδόμῳ δόμου αὐτόθι κοιμήσαντο 
Κῆρυξ καὶ Πρίαμος, πυκινὰ φρεσὶ μήδε ἔ ἔχοντες͵ 
Αὐτὰρ ᾿Αγιλλεὺς εὑδε μυχῷ κλισίης εὐπήκτου" 
Τῷ δὲ Βρισηὶς παρελέξατο καλλιπάρῃος. 
Αλλοι μέν pa Jeol τε καὶ ἀνέρες ἱπποκορυσταί 
Evdov παννύχιοι, μαλακῷ δεδιμιημιένοι ὕ ὑπνῳ᾽ 
᾿Αλλ᾽ οὐχ Ἑρμείαν 3 ἐριούνιον ὕπνος ἔμαρπτεν, 
Ορμαίνοντ᾽ ἀνὰ συμιὸν ὅπως Πρίαμον βασιλῆα 80 
Ν ῶν ἐκπέμψειε, λαθὼν i ἱεροὺς πυλαωρούς. 
Sri 0 ae ὑπὲρ κεφαλῆς, καί μιν πρὸς μῦθον ὃ SEs ey" 
Ὦ γέρον; ov νύ τι σοί γε μέλει κακόν, οἷον εθ᾽ εὕδεις 
᾿Ανδράσιν ὃ ἐν δηΐοισιν, ἢ ἐπεί σ᾽ εἴασεν ᾿Αχιλλεύς. 
Καὶ νῦν μὲν φίλον υἱὸν ἐλύσαο, πολλὰ δ᾽ ἐδωκας᾽ 58 
Σεῖο δέ χε ζωοῦ καὶ τρὶς τόσα δοῖεν α ἄποινα 
Παῖδες τοὶ μετόπισθε λελειμμένοι, αἱ κ᾿ ᾿Αγαμέρμνων 
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aes σ᾽ ‘Ar ρείδης» γνώωσι, δὲ πάντες ᾿Αχαιοί. 
 Ἰρατ ἐδδὲεισεν δ᾽ ὁ γέρων, κήρυκα δ᾽ ἀνίστη. 

τα ἄρ' Ἑρμείας ζεῦξ᾽ ἵππους ἡμιόνους σε, 690 

Ῥίμφα δ᾽ ae αὐτὸς ἔλαυνε κατὰ στρατόν, οὐδὲ τις ἔγνω. 
᾽Αλλ᾽ ore δὴ πόρον ἷξον ξ ἐὐβῥῥεῖος ποταρνοῖο 

[Ξάνθου δινήεντος, ὃ ov ἀθάνατος φέκετο Ζεύς, 

Ἑ "ρμείας piv ἔχσειτ᾽ ἀπέβη πρὸς μακρὸν ᾿Ολυμπον, 

"Has δὲ 5ροκόπεπλος ἐκέδνατο πᾶσαν ἐπὶ αἰῶ, gs 

Οἱ δ᾽ εἰς ἄστυ ἐλῶν οἰμωγῇ τε στονωχῆ TE 

Ἵκαους, ἡμίονοι δὲ γέκυν Φέρον. οὐδὲ Tig ἀλ λος 

Ἔγνω πρόσθ' ἀνδρῶν καλλιζώνων ré γυναικῶν, 

"AAA ἄρα Κασσάνδρη, ἰκέλη χρυσῇ ᾿Αφροδίτη, 

Πέ γαριον εἰσανωδᾶσα φίλον πατέρ εἰσενόύησεν ΤἸ(0 

‘Eoraor ἐν δίφρῳ, κήρυκά τε ᾿ἀστυθούώτην, 

Τὸν δ᾽ ἄρ ἐφ᾽ ἡμυιόνων ἴδε κείμνενον ἐν λεχέεσσιν. 

Καωκυσέν τ᾽ ἄρ᾽ ἐπειτα; γέγωνέ TE πᾶν κατὰ ἄστυ" 
᾿Οψεσθε, Temes χαὶ Τρωάδες, Ἕκτορ ἰόντες, 

Es wore καὶ ζώοντι μάχης ὀκνοστήσαντι 5 
Χαίρετ᾽, ἐπεὶ μέγα γάρμω πόλει τ᾽ ἤν πάντί τε δήμῳ. 
Ως ἐφατ᾽, οὐδὲ τις αὐτόθ᾽ ἐνὶ πτόλε; λίπετ᾽ ἀνήρ 

Οὐδὲ γυνή" πάντας γὰρ ἀάσγετον ἵκετο πένθος" 
᾿Αγχοῦ δὲ ξύμληντο πυλάων γεκρὸν ἄγοντι. 
Πρώται σόν γ ἀλογός τε φίλη καὶ πότνια μήτηρ 10 
Τιλλέσθην, ἐπ᾿ ἄμαξαν ε ἐὔτροχον ἀΐξασαι, 
᾿Απεόμεναι κεφαλῆς κλαίων 0 ἀμφίσταθ᾽ ὀμιλος. 
Καί νύ χε on “πρόπαν ἦμαρ ἐς ἤέλιον καταδύντα 
Ἕκτορα δακρυχίέοντες ὀδύροντο πρὸ “πυλάων, 
Ei μὴ ἄρ᾽ ἐκ δίφροιο γέρων λαοῖσι μετηύδα: ι8 
Εὔξατέ μοι οὐρεῦσι διελθέρμυεν' αὐτὰρ ἔπειτα 
"Ασεσθε πλαυθμοῖο, ἐπῆν cory ry orb domovds. 
Ὡς ἐφαθ᾽, οἱ δὲ διέστησαν καὶ εἶξαν a ἀπήνῃ. 
Oi δ᾽ ἐσεὶ εὐσάγαγον κλυτὰ δώματα τὶ TOV μὰν EMUATO 
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Τρητοῖς ἐν λεγέεσσι Seon, παρὰ δ᾽ εἶσαν ἀοιδούς 720 
Θρήνων ἐξάρχους, ois στονόεσσαν ἀοιὸδγν 

Οἱ μὲν ἄρ᾽ ἐθρήνεον, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναῖκες. 
Τῆσιν δ᾽ ᾿Ανδρομνάχη λευκώλενος ἤρχε γόοιο, 

Ἕκτορος ἀνδροφόνοιο κάρη μετὰ χερσὶν ἐχουσα" 

ἼΑνερ, ar αἰῶνος γέος ὥλεο, κὰδ δὲ με χήρην 25 
ΔΛείπεις 6 gy μεγάροισι᾽ πάϊς δ᾽ ἔτι νήπιος αὔτως, 
“Op τέκοροεν σύ + ἐγώ φε δυσάρυμιοροι, οὐδὲ psy οἰω 
"Heyy ἕξεσθαι" πρὶν γὰρ πόλις ἥδε κατ᾽ ἄκρης 
Πέρσεται" ἦ γὰρ ὅλωλας ἐπίσκοπος, ὅστε Liv αὐτήν 
'Ῥύσκευ, ἔχες δ᾽ ἀλόχους κεδνὰς καὶ νήπια τέκνα" 80 
As δή τοι τάχα νηυσὶν ὀχήσονται γλαφυρῇσιν, 
Καὶ μὲν ἐγὼ μετὰ τῇσι" σὺ a αὖ, τέκος, ἢ ἐμοὶ αὑτῇ 
ἝΨεαι, ἔνθα κεν ἔργα ἀεικέω ἐργάζοιο, 
᾿Αεθλεύων Teo ἄνακτος ἀμειλίχου" ἤ τις ᾿Αχαιῶν 
Ῥίψει χειρὸς ἑλὼν ἀπὸ πύργου, λυγρὸν ὄλεθρον, 35 
“Χωόρμενος, Q δή που ἀδελφεὸν ἔ εχτανεν "Ἕκτωρ 
Ἢ πατέρ᾽ ἦε καὶ υἱόν, ἐπεὶ μάλα πολλοὶ A χαιῶὼν 
Ἕκτορος ἔ ἐν παλάμησιν ὀδὰξ ἕλον ἄστετον οὖδας. 
Οὐ γὰρ βείλεχος ἔσκε πατὴρ τεὸς ἔν δαὶ λυγρῆ᾽ 
Τῷ καί μιν λαοὶ μὲν ὀδύρονται κατὰ ἄστυ, +0 
᾿Αρητὸν δὲ τοκεῦσι γόον καὶ πένθος ἐθηκας, 
Ἕκτορ. ἐμοὶ δὲ μάλιστα λελείψεται ἄλγεα λυγρά. 
Οὐ γάρ [408 “σνήσχων λεχέων éx χεῖρας ὀρεξας, 
Οὐδὲ τί μοι εἶπας πυκινὸν ἔπος, οὗτέ κεν αἰεί 
Μεμνήριην γύχτας τε καὶ ἤματα δακρυχέουσα. 4.5 
“Os ἔφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δὲ στενάχοντο γυναΐκες. 
Τῇῆσιν δ᾽ avl’ “ExaGn ἀδινοῦ ἐξῆρχε 70010 

Ἕκτορ, § ἐμῷ Supe πάντων σολὺ φίλτατε παίδων, 
7H μέν μοι ζωός Teo ἐὼν φίλος ἦσθα ϑεοῖσιν" 
Ο; δ᾽ ἄρα. σευ πκήδοντο καὶ ἐν Savaroso περ αἴσῃ. . δὴ 
Ἄλλους joey γὰρ παῖδας ¢ ἐμοὺς «δας ὠκὺς ᾿Αχιλλείς 
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Tlégvacy,s ovr SALT HE, πέρην ἁλὸς ἀτρυγέτοιο, 

"Es Σάμον ἐς τ' ἽἼμδρον καὶ Λῆμνον ἀμιχθωλόεσσαν' 
Σεῦ δ᾽ ἐπεὶ ἐξέλετο ψυχὴν ταναηκέϊ χαλκῷ, 

Πολλὰ ῥυστάζεσκεν ὃ εοῦ περὶ σῆμ ἑτάροιο 785 
Πατρύκλου, Tov ἐπεῷνες" ἀνέστησεν δέ μιν οὐδ᾽ ὡς. 
No» δὲ βοι ἑρσῆεις καὶ τρόσφατος ἐν ἐμεγᾶροισιν 
Κεῖσαι, τῷ ἰκελος ovr ἀργυρότοξος | Απόλλων 

Οἷς ἀγανοῖς βελέεσσιν ἢ ἐποιχόμενος κατέπεφνεν. 

"Qs ἔφατο κλαίουσα, γόον δ᾽ ἀλίαστον δρινεν. 60 
Τῆσι δ᾽ ἔπειθ᾽ Ἑλένη τριτάτη ἐξῆρχε γόοιο" 

Ἕκτορ, ἔ ἐμῷ ϑυμῷ δαέρων πολὺ φίλτατε πάντων, 

"H μέν pos πόσις ἐστὶν ᾿Αλέξανδρος Φεοειδῆς, 

Ὅς μ᾽ ἄγαγε Τροίηνδ᾽" ὡς πρὶν ὠφελλον ὀλέσθαι. 
Ἤδη γὰρ νῦν μοι τόδ᾽ ἐεικοστὸν ἔτος ἐστί θ5 
Ἔξ οὗ κεῖθεν ἔξην καὶ ἐμῆς ἀπελήλυθα πάτρης" 
᾿Αλλ᾽ οὔπω σεῦ ἄκουσα κακὸν ἐπος οὐδ᾽ ἀσύφηλον' 
"AAA εἴ τις [ee καὶ ἄλλος ἐνὶ μεγάροισιν ἐγίπτοι 
Δαέρων ἢ γαλόων ἢ εἰνατέρων εὐπέπλων, 

"H - ἐκυρή-- ἑκυρὸς δὲ πατὴρ ὡς ἥπιος αἰεί-- 70 
᾿Αλλὰ σὺ τόνγ᾽ ἐπέεσσι παραιφάμενος κατέρυχες, 
[Zar ἀγανοφροσύνῃ καὶ σοῖς ἀγανοῖς ἑπέεσσιν.} 

Τῷ σέ ᾽ ἅμα κλαίω καὶ ἐμ, ἄρυμιορον ἀχνυμένη κῆρ' 
Οὐ γάρ ric [208 ET ἄλλος ἐνὶ Teoin εὑρείη 

, 2 OY 7 ᾽ὔ ’ / 

Ἥπιος οὐδὲ Φιλος, τᾶντες 06, jus τεφρικασιν. 78 

Ως ἐφατο κλαίουσ᾽, ἐπὶ δ᾽ ἔστενε δῆμος ἀπείρων. 
Λαοῖσιν δὲ γέρων Πρίαμος μετὰ μῦθον ἐειπεν'" 

"Agere νῦν, Tewes ; ξύλα ἄστυδε, μηδὲ τι Sums 
Asionr ᾿Αργείων πυκινὸν λόγον" ἢ γὰρ ᾿Αχιίλλευς 
Περυπων μ᾿ ao ἐπέτελλε μελαινάων ἀπὸ νηῶν, 80 
Μη πρὶν πημανέειν, πρὶν δωδεκάτη μύλη ἤώς. 

Ὡς ἐφαθ᾽, οἱ δ᾽ ὑπ᾽ ἀμάξηῃσιν βόας ἡ ἡμιόνους τε 
Ζεύγιυσαν, αἶψα δ᾽ ἔπειτα πρὸ ἄστεος ἠγγερίδοντα. 
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᾿Εννῆμναρ μὲν Tol γε ἀγίνεον ἄσπετον DANY 
"AAD ors δὴ δεκάτη ἐφάνη φαεσίμθροτος nos, 785 
Καὶ ror ἄρ᾽ ἐξέφερον Seay ἡ Ἕκτορα δακρυχέοντες͵ 
"Ev δὲ πυρῇ ὑπάτῃ νεκρὸν ϑέσαν, ἔν δ᾽ ἔξαλον πῦρ. 
Ἦμος δ᾽ ἠριγένειω Davy ῥοδοδάκτυλος ἢ ηώς, 
Twos ἄρ᾽ ἀμφὶ πυρὴν κλυτοῦ Ἕκτορος ἔγρετο λαός. 
[Αὐτὰρ ¢ ἐπεὶ p ᾿ ἤγερθεν ὁμηγερέες r ἐγένοντο, | 90 
Πρῶτον μὲν κατὰ πυρκαϊῆν σθέσαν αἴθοπι οἶνῳ 
Πᾶσαν, ὁπόσσον ἐπέσχε πυρὸς μένος αὐτὰρ ἐπειτὰ 
᾿Οστέα λευκὰ λέγοντο κασίγνητοί θ᾽ ἕταροί τε 
Μυρόμενοι, )ωλερὸν δὲ κατείξετο δάκρυ παρειῶν. 
Καὶ τά γε χευσείην ἐς λάρνωκα Sey ἑλόντες, 95 
Πορφυρίοις, πέπλοισι καλύψαντες μαλακοῖσιν' 
Aiba δ᾽ ἄρ᾽ ἐς κοίλην κῶπετον Seren αὐτὰρ ὕπερθεν 
Πυκνοῖσιν λάεσσι  κατεστόρεσαν μεγάλοισιν. 
Ῥίμφα δὲ σῆμ ἔχεαν" περὶ δὲ σκοποὶ εἴωτο πάντῃ. 
Μ) πρὶν ἐφορρυηθεῖεν ἐϑανήμιδες ἢ Αχαιοί. 800 
Χεύαντες δὲ τὸ THe πάλιν κίον" αὐτὰρ ἔπειτα 
Εὖ συνα γειρόμενοι δαίνυντ ἐρικυδέα δαῖτα 
Δώμασιν i ey Πριάμοιο διοτρεφέος βασιλῆος. 
Ὡς oly’ ἀμφίεπον τάφον “Ἕκτορος ἱπποδάμνοιο. 


ABBREVIATIONS. 


Be «οὐοοοονονο .Active 
Ch. sevssccerecesccces Aorist 
ALC. scccscerececees Accusative. 
AG}. .cccenveveseees Adjective. 

Ve scccsccccsceees Adverb. 
Cr cevcccccsceccecees Common Gender. 
COMP ...eeecreeesere Comparative. 
CON]. «.ο νον οοοοον νον Conjunction. 
αἰαῖ. ... «ον νόον. ..«Ὀδᾶνο. 
ΜΝ Feminine 
ΟΝ Future. 
GEM. vrerescccreenee Genitive. 
UINPs veveorsevceenes Imperfect. 
TMPET. weosseveeeee Imperative. 
UMPETS. vesceeceees. Impersonal. 
INA, sererercocevece Indicative. 
tndlecl. ....ssesee0 Indeclinable. 
Bf. ececercsceveees Infinitive. 
UNLET] ..cecrcescececs Interjection. 
INLETTOG...0ceeeveee Interrogative. 
My cccsccscscccses ... Middle. 
Me vrccecsererccecces Masculine. 
Me coves ocecececeeee Neuter. 
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NOM. seesrecoeeseens Nominative. 

OP. ceccecsscccecccece Optative. 

| ee Participle. 

ΗΝ Passive. 

ἌΝ Perfect. 

Do Pu floorecovecs e-ePaulo-post Future. 

PPCT Bs «ον ν ον ον νον ο σον Person. 

PUP. recersecescees ..Pluperfect. 

De «ον ον οονο νον ονονον Plural. 

PTEP. ««.ονοννν νον ον. Preposition. 

PES. sesccccecereree Present. 

8. secscocscsssccces Singular. 

SUD]. .crceecereevess Subjunctive. 

SUP. ceaceeccvereres Superlative. 

SYNC. rorcecsesceceee yncopated 

Us scccssccsscesveres Vocative 

1 α΄ scsesececceoes First Aorist. 

2 Ae ceccccsvecceece Second Aorist. 

LM. cescoee 5.92... First Perfect. 

2 DP. seccccccecerees Second Perfect. 
1 fb. crcreccceceeees First Future. 

2 fbr ..... ... Second Future. 


VOCABULARY. 


A 
* A, tnterj. ah ! 
dawros, os, ov, (&, not, darropas) not 
to be touched; unapproachable, 
invincible. foi 
ἀάσχετος, tc for ἄσχεκος, σς, oy, 
(ὦ not, Ὥς not to be held ; re- 
sistless ; intolerable. f 
᾿Αβαρβαρία, as, fonic -n, ms, f. 
Mi tarkerea, a Naiad. 
'ABAneos, ev, m. Ablerus, a T'rojan 
chief. 
ἀγάθός, 4, ὅν, (ἄγαμαι, 1 admire) 
good ; clever, brave, powerful, ex- 
cellent, noble. 
᾿Αγἄθων, wves, τι. Agathon, a son of 
Priam. 
ἀγακλῦσός, ὅς, ὄν, (ἄγαν, very, 
zavw) much heard οὗ ; famous, 
eelebrated, illustrious. 
ἀγάλλω, -ἅλῶ, (ἄγάμαι, I admire) 
Tadorn. μ. I am proud of, exult in. 
᾿Αγαμέρεινων, oves, m. Agamemnon, 
king of Mycene. 
ἀγάννϊφος, os, ov, (ἄγαν, Very, vide, 
I snow) much snowed upon; 
snowy. 
ἀγῶνός, vy ὅν, (γάνῦμαι) kind, mild, 
gentle. 
ἀγανοφροσύνη, ns, f. (ἀγανδφρων) 
kind{iness, gentleness. 
ἀγανόφρων, wv, ov, (aydves, Pony) of 
gentle mood, gentle. 
ἀγαπαζέμεν, Epic for ἀγαπάζειν. 
ἀγασπάξω, only pres. and imp. a. and 
M. (ἀγαπάω, I love) I welcome; 
love. ὧδε βροτοὺς ἀγαπαζίμεν 
éveny, to show mortals such affec- 
tion openly. 
ἀγαπητός, 4, ὄν, (ἀγαπάω, I love) 
beloved. 
ἀγαυός, ήἤ, ὄν, (ἄγάμαι, I admire) 
admirable; noble, illustrious. 


ΑΓΝ 

ἀγγίλλω, -λῶ, (ἤγγιλκα), -μαι, 
I announce, bear a message. 
Tonic ft. ἀγγιλίω. La. a. hy- 
γείλας ! 

ἄγγελος, ov, 6. (ἀγγέλλω) a mes- 
senger. 

ἀγείρω, I collect, assemble. 1 a. 
A. ἤγειρα. 2 a. Μ. ἀγιερόμων. 
part. sync. ἀγρόμενος. 3 pers. pl. 
plup. P. aynyigare, Epic for 
aytevro, 1la.P. ἠγίρθην, Epic 3 
pers. pl. “bey for «θησαν. 

ἀγιλεία, ας, Tonic -n, ns, Κ (ἄγω, 
λεία, plunder) a plunderer, de- 
spoiler ;—an epithet of Minerva. 

ἀγέραστος, os, ov, (ὦ, not, γέρας) un- 
rewarded. 

᾿Αγήνωρ, egos, m. Agenor, a Trajan 
chief. 


ἀγήνωρ, ορος, (ἄγαν, very, ἀνήρ) 
manly, brave. 

aynros, 4, ov, (ἄγάμαι, 1 admire) 
admirable, wondrous. 

ἀγϊνέω, -ἥσω, (ἄγω) I carry, bring. 
ump. ἡγίνεον, and ἁ γίνεον. 

ἀγκάς, adv. (ἀγκή, the arm) into, 
or in the arms. 

ἄγκος, sos, n. (ἄγνῦΌμι) the bend of 
the arm ; a glen. 

ἀγκύλος, ny, ov, (ἄγνῦμι) curved, 
bent. 


ἀγκών, wives, m. (ἄγνδμι) the bend 
of the arm ; the fore-arm, arm. 

ἀγλάᾶϊα, as, Lonic -n,-ns, f. (ayaués) 
splendour; beauty, excellence. 
ἀγλαΐηφι, dat. 8. for ἀγλαΐῃ. 

ἀγλᾶός, ἤ, ὄν, and ὅς, ὄν, (ἀγάλλω) 
splendid, rich, costly. 

ἀγνοίω, Epic ἀγνοιίω, -ἥσω, and -ἤσ- 
opens, ἠγνόηκα, -μαι, (ἀ, Not, γι- 
γνώσκω) 1 know not, am ignorant. 
1a. Δ. ἀγνόνσα, Gnd Ayrenes, 


. _ aad da 


AI'N 


ἄγνῦμι, and aywe, ἄξω, 2 p. idya, 
Tonic inya, I break by bending, 
break. 1 a. a. ta%a, rarely. ἧξα. 
2a. P. iayny, rarely iayny. 

ἀγορά, ὥς, Lonic, -ἤ, ἧς, f. (ἀγείρω) 
an assembly, council. ἀγορήνδε, 
for sis ἀγοράν, to an assembly. 

ἀγοράομαι, (ἀγορά) I speak in an as- 
sembly; harangue, address. 1 a. 
M. ἀγορησάμην. 

ἀγορεύω, -εύσω, (ἀγορά) 1 address an 
assembly; speak, tell, proclaim, 
declare. imp. ἀγόρευον, and ἠγό- 
esuor. 

ἀγορητής, οὔ, πι. (ἀγοράομαι) ἃ 
speaker, an orator. 

ἄγραυλος, os, ov, (ἀγρός, a field, 
αὐλή) dwelling in the fields, 
wild. 

ἄγριος, a, ov, And os, ον, (ἀγρός, ἃ 
eld) living in the fields; fierce, 
savage. λίων δ᾽ ὥς ἄγρια οἶδεν, 
knows savage things as, is as 
savage as, a lion. 

ayo, as, Lonic -4, ἧς, f. (ἄγω) a 
way ; ἃ street. 

&yiess, (sos) f. (ἀγείρω) an assembly. 
ἐν νηῶν ἀγύρει, at the station of the 


sy γῃῶν 
ships. | 

ἄγχι, adv. near, close by. comp. 
Lovey, Sup. ἄγχιστον͵ and ἄγχιστα; 
frequently used as a prep. with 
the gen. sometimes with the dat. 

ἀγχίμολος, os, ov, (ἄγχι, βλώσκω) 
coming near. if ἀγχιμόλοιο ἰφράσ- 
σατο, perceived from nigh at 
hand. The neuter is always used 
as an adv. near. 

᾿Αγχίσης, ov, Aolic ée, m. Anchises, 
a Trojan chief. 

᾿Αγχισιάδης, ov, m. (᾿Αγχίσης) son 
of Anchises, Aineas. 

ἀγχοῦ, adv. (ἄγχι) near; some- 
times used as @ prep. with the gen. 

ἄγω, ἄξω, ἦχα, ἦγμαι, I lead, bring, 
carry, carry off, bear off, lead 
away. ἄγε, dysrs, come. ἀγέμεν, 
ἀξίμεν, for ἄγειν, ἄξειν. 2 α. Α. 
ἤγαγον, and ἄγἄγον. 

ἀγών, ὥνος πι. (ἄγω) ἃ meeting, 
assembly. μετ᾽ ἀγῶνα νεῶν, to the 
assemblage of the ships, ὁ. 6. to the 
place where the ships were hauled 


Up). 
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ΑΖΩ 


ἀδάκρῦτορ, os, ον, (ἀ, not, δακρύω) 
without a tear; free from tears, 
happy. 

ἀδελφιός, aNd ἀδελφειός, ov, M. (for 
ἀδελφό,) ἃ brother. 

&dives, ἡ, ὄν, (ἁδρός, thick) thick, 
dense, numerous; loud. ἀδινὰ 
orivayovre, groaning deeply. 
xrair adive, wept bitterly. ἀδινοῦ 
γόοιο, loud lamentation. 

Αδρηστος, ov, m. Adrastus, a Tro- 
jan chief. 

adeoris, nres, fi (ἀδρός) thickness ; 
fulness, vigour, prowess. 

᾿δεθλεύω, Epic and Ionic for Σϑλεύω, 
(e205, a contest) I contend ; toil, 
labour ; used only in the pres. 

ἀεί. αἰεί, and αἰέν, adv. always, ever. 

aside, ἀείσω, and -ομαι, 1 sing. imp. 
ἄειδον. 1a. A. ἤεισα. ᾿ 

ἀεικεία, as, ]οηῖς -n, ns, (ἀεικής) in- 
sulting treatment, outrage.—A the 
aixia, and aixta. 

asixns, ns, ἐς, (a, not, séxw) unseem- 
ly, unworthy, disgraceful. 

ἀεικίζω, -ἰῶ, (ἀεικής) I treat un- 
seemly, insult, abuse. 1 a. a. 
ἠείκισα. La. inf. P. ἀεικισθήμε- 
ves, for ἀεικισθῆναι. 

ἀείρω, (ἀερῶ, contracted) ‘zen, I 


raise, lift up, take up. 1 a. a. 
Aten, and ἄειρα. 1La.P. ἠέρθην, 
and ἀέρθην. 3 pers. 8. plup. P. 


deere, for Agro. μή pees οἶνον aasgs 
μελίφρονα, bring not sweet wine 
to me. 

ἀεκάξομαι not used, (ἀίκω») I am re- 
luctant; used only in the part. 
ἀεκαζόμενος. «ὅλλ᾽ ἀεκαζομένη, 
much against thy will. 

ἀέκων, even, ον, (dz, not, ἑκών) against 
the will, unwilling. ἀέκοντος ἐμεῖο, 
against my will. 

ἀελλόσος, of, ov, ANd ovs, ovs, ovr, 
(ἄελλα, a stormy wind, σούς) 
storm-footed, swift as the storm. 

ἀίξω, I increase. imp. &s%ov.— Attic 
αὐξάνω, and ake. 

ἀεσίφρων, ὧν, ov, (ἀάω, I infatuate, 
φρήν) injured in mind, fickle- 
minded, 

ἀξζαλίέος, a, ον, 
parched, dry. 

d&w, 1 fear, commonly ἄξομαι, I 


(@%a, dryness) 


AHP 


stand in awe of, reverence, fear. 
tmp. ἀζόμην. " 

ἀήρ, ἀέρος, and ἠέρος, c. in Homer 
always f. the air; ἃ cloud, dark- 
ness. sigs weaay, with a thick 
eloud. 

ἀθάνώσος, os, ον, and η, ov, (ἀ, not, 
béviéres) immortal. ἀθάνατοι, the 
immortals. 

ἀδιρίζω, 1 slight, contemn. tmp. ἀθέ- 

ov , 
᾿Αθηναία, as, Lonic -n, as, f. (᾿ Αθήνη) 
Athena, Minerva. 

"Aliya, as, f. Athena, Minerva ;— 
also, but generally im the pil. 
Athens. 

᾿αϑλεύω, -svew, to contend, rare in 
Epic, see ἀεθλ-. 

ai, for si, conj. if; always with xi, 
Or xty. 

al, snter7, O that! would that! 

αν with vite ἡ earth 
) ns, J. (poetic for γαῖα) earth, 
land. 

Αἴας, avros, m. Ajax. 

᾿Α,γαίων, vos, m. Agweon, a monster. . 

"Asytions, ov, m. ( Αἰγεύς, ALgeus) 
son of aoe a ty ) Mei 

αἰγίοχος, os, ov, (αἰγίς, ἔχω is- 
bearin 


Ε. 

αἰγίς, ἵδος, f. the wgis, or shield of 
Jupiter and Minerva. 

αἰγλήεις, soon, sy, (αἴγλη, glitter) 

littering, radiant. 

εαἴδίομαι, and poetic αἴδομαι, -ἰσομαι, 

ἤδισμαι, (aides) I feel shame, am 
; stand in awe of, fear, 

respect, reverence. aidsio, 2. pers. 
8. pres. imper. for aidiso. 1 a, M. 
ἀδεσάμην. La. P. ἠδίσθην, as M. 

αἴδοῖος, @, ov, (αἰδώς) deserving re- 

᾿ gpect; modest, chaste. 

"Aidwvers, tos, Lontc sos, m. ("Ais) 
Hades, Pluto. 

aides, ses, f. a sense of shame; re- 
spect. 

alssysviens, and duystviens, ov, Avolic 
Go, (ἀεί, γίγνομαι) everlasting, im- 
mortal. " - 

alsrisy ov, Poet. for ἀετός, m. an 


θ. 
aitnd, ov, m. (asl, Ziw, I boil) a 

youth. 
ath, Epic and Doric for sth, adv. 
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Alt. 


O that, would that! aff ὄφελες, 
aif ὠφέλετ'᾽, would that ! 

Αἰθίοψ, owes, 6, (allw, awry, the 
countenanee) an Mthiopian. irrc- 
gular acc. pl. Aibowrnas, as if from 
Aibiorsus. 

αἴθουσα, ns, 7. (atdw)a corridor, por- 
tico, portal. The αἴδϑουσα gene- 
rally looked east or south, to catch 
the sun, and hence is supposed to 
have its name. 

atber), exes, (aibw, of, the counte- 
nance) fiery-looking, glittering, 
sparkling, ruddy. 

αἴϑω, I kindle, burn. imp. ἦθον. a. I 
blaze. 

αἴϑων, wves, (aio) fiery; shining, 
glittering. 

eine, &ros,n. blood-relationship, kin. 

Αἰνείας, ov, Tonic w, Bolic &, m. 
/E£neas, son of Anchises. 

aivies, -ίσω, and -ἥσω, (αἶνος, praise) 
I praise; favour. 1 a. A. ἥνεσα, 
and ἤνησα. 1a. P. ἤνεθην. 

wives, ἡ, ὄν, dread, dire, terrible. 
αἰνά, terribly, unhappily. repos 
wives, a violent trembling. 

αἰνῶς, adv. (aives) terribly ; exceed- 
ingly. 

alt, αἰγός, c. a goat. 

Αἰολΐδης, ov, mM. (Αἴολος) son of 
Eolus, Sisyphus. 

αἰπεινός, 4, ὄν, (aids) high, lofty. 

aiwvs, sia, ¥, high and steep, lofty ; 
headlong, sudden. 

«ἱρίω, -ἥσω, ἥρηκα, -μαι, I take, 
take hold of, seize, take possession 
of. 2. A. εἷλον, and ἕλον, Epic 
ἵλισκον. 1. P. ἡἠρίθην. 2 a. M. 
εἱλόμην, and ia-. 

αἴρω, ἀρῶ, ἤρκα, -μαι, 1 lift up, raise. 
Μ.1 lift for myself, win, acquire ; 


carry, bear. 1la.a. ἦρα. 1 a. 
P. ἤρθην. 2 a. M. ᾽ἄρόμην. 
"Ais not used, -ἴδος, m. (&, not, 


sidéw) the invisible world ; Hades. 
εἶν "Aides (ine), in the mansion 
of Hades. "Αὐδόσδε, to Hades. 

alow, ms, f. fate, one’s lot. κατ᾽ 
aicar—ovd iaie αἶσαν, as 1 de- 
serve, and not more than I de- 
serve. oie αἷσαν (6. 487), con- 
trary to my fate, if I am not 
doomed. i» wo Kite wicy, 

2 


ATZ 


though in the condition of death, 
though dead. 
Αἴσησος, ov, m. ALsepus. 
ἀΐσθω, | breathe out, used only in 3 
pers. 8. imp. ἄϊσθε) and pres, part. 
aigbwy. 
αἴσίμος, os, ov, and ἡ, ov, (αἶσα) fated ; 
agreeable to fate, just and right. 
αἴσιος, 0s, ον, and α΄ ον (αἶσα) auspi- 
cious, opportune. 
ἀΐσσω, ἀϊξω, 1 rush, hasten, leap. 
La. A. ἤϊξα. 1a. P. ἠΐχϑην, and 
ἀΐχθην. ἀμφὶ δὲ χαῖται ὥμοις ἀΐσ- 
σονται, and his mane tosses about 
his shoulders. 
αἰσυνητήρ, wees, (αἶσα) favoured by 
fate ; princely. 
αἴσύλος, os, ev, unseemly, evil. ai- 
evra μυθήσασθαι, to utter taunts. 
αἶσχος, sos, m shame ; reproach, op- 
probrium, infamy. 
αἰσχρός, a, ov, rarely ὅς, ov, (alovos) 
causing shame ; reproachful, abu- 
sive. 
3 2 w ~~ © ᾿ 
αἰσχύνω, -ὕνῶ, ἤσχυμμαι, (αἶσχος) 
I disgrace, insult. . 
αἰφίω, τήσω, ἤἥτηκα, -μαι,͵ 1 ask for, 
request. wp. ἤτεον. 
αὐτίοφ, @ ov, rarely os, ov, (αἰτία, 8 
cause) causing ; causing ill, blame- 
able. 
αἰχμή, vs, f. (ἀΐσσω) the point of a 
spear ; a spear, javelin. 
αἰχμητής, ov, m. (ix un) 8 spearman, 
warrior. Adj. warlike. 
wipe, adv. quickly, soon, immedi- 
ately. 
αἰών, aves, δ. a space of time; life- 
time, age. aa’ αἰῶνος νίος ὥλεο, 
from life you are blotted young. 
᾿Αχκᾶμας, avros, m. Acamas, a Thra- 
cutn chief. 
ἀκαχίξω, ἀκα χήσω͵ ἀκάχημαι, (ἄχος) 
I grieve, afflict. μ. and Ρ. I af- 
flict myself, sorrow; la. A. ἀκά- 
nou, 2 a. A. ἤκα χον. 
ἀκερσεκόμης, ov, (ἀ, NOt, xsiow, πόμοη) 
with unshorn hair, unshorn; an 
epithet of Apollo. 
ἀκέων, ουσα, ov, Silent, in silence. 
ἀκήδιστος, os, ον, (ἀ, NOt, πκηδίω) υῃ- 
cared for, unburied. 
ἀκηδίστως, Adv. (ἀκήδεσσος) remorse- 
lessly, pitilessly. 
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ἀκηδής, as, ἰς, (&, not, κηδέω.) uncared 
for, unburied ; without care. 

ἀκήρἄτος, ος, ov, (a, ποῖ, κεράννῦ ει, I 
mix) unmixed, pure. 

ἄκοιτις, 10s, f. (ἀ, for ἅμα, κεῖμαι) 8 
wife. 

ἀκόρησος, of, ov, (ἀ, not, xoginvdpns, I 
satiate) insatiate, insatiable. 

ἀκοστάω, used only in 1 a. part. &xoe- 
rious, (ἀκοστή, barley ) well-fed. 
ἀκοστήσας ix) φάτνῃ, well-fed at 
rack and manger. 

ἀκουίμεν, for ἀκούειν. , 

ἀκούω, ἀκούσομαι, ἀκήκοα, I hear, list- 
en to. 14. A. ἤκουσα, and &xoura. 

ἄκρα, as, Tonic -n, ns, f. (ἄκρος) the 
top, summit. 

&xelros, es, ov, (ἃ, NOt, xgivw) not 
separated, confused; endless. ἄχε᾽ 
ἄκριτα, griefs not to be assuaged. 

ἄκρον, ov, ἢ. (ἄκρος) the top. 

ἄκρος, a, ov, (ἀκή, ἃ point) high, 

ofty ; ἄκρον, adv. on the top. πόλιες 

ἄκρη, the Acropolis, citadel. xa’ 
ἀκροτάτης πόλεως, from the high- 
est part of the city. 

ἀκτή, ἧς, f. (&ydus) the place where 
the waves break, the beach, 
strand. 

ἀκωκή, ἧς, 7. (ἀκή, ἃ point) a point, 
edge. δουρὸς ἀκωκῇ, from being 
struck with the point of the spear. 

ἄκων, ovres, m. (ἀκή, ἃ point) a ja- 
velin, dart. 

ἀλάομαι, (ἀλήσομαι) ἀλάλημαι (ὅλη, 
ἃ wandering) I wander, roam. 
tmp. ἠλώμην, and ἀλώμην. 1 4.P. 
ἠλήθην, and ἀλήθην. The p. P. ts 
used as ἃ pres. 

ἀλαπάζω, -ἕω, 1 empty out, plunder, 

—not augmented in Homer. 

᾿Αλαστορίδης, ov, m. (᾿Αλάστωρ, Al- 
astor) son of Alastor, Tos. 

ἄλασφος, of, ov, (&, not, λανθάνω) not 
to be forgotten; unceasing. 

ἄλγος, sos,n. pain, grief, disaster; toil. 

ἀλεγεινός, 4, ὄν, (ayos) dire, sad, 
dangerous. 

ἀλεγίζω, (ἄλγος) I trouble myself 
about, care for, heed. imp. ἀλεγ-. 

&Assivw, (ἄλη, ἃ wandering) I avoid, 
shun. inp. ἀλέεινον. 

ἄλεισον, ov, n. (&, NOt, λεῖος, smooth) 
an embossed cup, a cup. 
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ἀλείφω, (-fw, ἀλήλφα) -μμαι, I 
anoint. 1 a. a. ἤλειψα. 

᾿Αλέξανδρος, ov, m. Paris, a son of 
Priam. 

ἀλιεξητήρ, wees, (ἀλέξω) one who 
wards off,.a repeller. 

ἀλίξω, -row, 1 ward off, avert; de- 
fend, assist. m. I defend myself, 
St. ἀλιξήσομαι, und ἀλέξομαι. ἀλεξ- 
Spesvas, for ἀλέξειν. 

ἀλίέομαι, contracted ἀλεῦμαι, Lavoid, 
shun, escape. 1 a. wper. M. 
ἀλέασθε ; inf. ἀλέασθαι. 

ἀλεύω, -σω, (ἄλη, a wandering) I 
keep off, avert. .μ. I keep off 
from myself, avoid, escape. 1a, 
M. ἠλευάμην. 

ἀλιωρή, is, f. (ἀλέομαι), an avoid- 
ing, shunning ; avoidance. 

ἀλήδεια, -ας, lonic -n, 1s, f. (ἀληδής) 
truth. waécav ἀληθείην, the whole 
trath. . 

ἀληθής, is, ἐς, (a, not, λανθάνω) not 
concealed ; true. ἀληδέα μυθήσασ- 
θαι, to tell the truth. 

᾿Αλήϊον πεδίον, πα. (aan) the Aleian 
Plain, @ district in Lycia; so call- 
ed from the wandering of Belle- 
rophon on it. 

ἀλίαστος, of, ov, (ἀ, NOt, λιάζομαὴ uN- 
bending, unyielding ; violent, fu- 
Tious. π. ἀλίασφον, as adv. inces- 
santly, without ceasing. 

ἀλίγκιος, (a) ov, resembling, like. 

ἅλιος, a, ov, Attic os, ov, (das) of the 
sea. ἁλίοιο γέροντος, of the old 
man of the sea, the aged sea-god, 
ἃ. 6. Nereus. 

ἅλιος, «, ον, fruitless, in vain. 

ἀλιφαίνω, L sin, offend against, trans- 
gress. 2a. aA. ἤλσον 2 α. M. 
ἀλιπόμην. 

ἀλιφσήμων, wy, ov, (ἀλιταίνω) sinful, 
impious. 

ἀλκή, ἧς, f. bodily strength ; cou- 
rage. ἀλκῆς δ᾽ οὔ--- -ἀσοτρέψεις, 
thou shalt not divert from my 
eagerness to fight. 

“AAxiues ov, m. Alcimus. 

ἄλκιμος, of, ov, Attic m, ov, (ἀλκή) 
stout, brave. 

ἀλλά, cont (ἄλλος) otherwise ; but, 
yet, still. 
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ἀλλήλοιν, wiv, ov, (ἄλλος) of one an- 
other, of each other. 

ἀλλοδάσός, 4, ὅν, (ἄλλος) strange, 
foreign. ΄ 

ἅλλομαι͵ (ἁλοῦμαι, I leap, spring 
hasten. 1a. M. ἡλάμην. 2a. Μ. 
ἡλόμην, Epic 3 pers. 8. aare. 

ἄλλος, n, o, another, other, the other. 
ἴρχεται ἄλλῃ, goes another way 
than ἐξ ought, 7. ὁ. to another. 

ἄλλοτε, adv. (ἄλλος) at another 
time, at other times, at a former 
time. #&AAers—aAAors, at one 
time,—at another, now,—now. 

BAAIT CIOS, ας ον; (ἄλλο) of another. 

ἄλλως, adv. (ἄλλος) otherwise ; be- 
sides. 

ἁλοσύδνη, ns, f. (eas) a child of the 
sea, sea-nymph. 

ἄλοχος, ov, 7. (ὦ, for ἅμα, λέχος) 
the partner of one’s bed, a wife. 

aAs, ἁλός, m. salt. f. the sea. ἅλαδε, 
to the sea. 

ἄλσος, tos, %. ἃ QTOve. 

aAre, for ἥλετο,---866 ἄλλομαι. 

ἀχυσκάζω, 1 avoid, shrink from. 

ἀλύω, and -ὅω, Tam ill at ease, am 
sad, 

ἀλωή, ἧς, f. (ἀλοάω, I thresh) a 
threshing-floor. 

ἄμ, for ἀνά, before β, x, φ. 

ἅμα, adv. at once; together, with, 
along with. ἅμα δ' ἠελίω κατα- 
δύντι, at sun-set; often used as u 
prep. with the dat. 

᾿Αμαζόνες, wy, f. (a, not, μαζός) the 
Amazons, a warlike race of women 
about Caucasus ;—supposed to 
have their name from cutting off, 
or checking the growth of the 
right breast, that τξ might not in- 
terfere with the use of the bow. 

ἀμαιμάκετος, ἡ, ov, (a, NOt, μάχομαι) 
irresistible ; huge, tremendous. 

ἅμαξα, Attic ἅμαξα, ns, f. (ἅμα, 
ἄγω) ἃ waggon, Car. 

ἁμαρτάνω, -τήσομαι, ἡμάρτηκα, -μαι, 
I miss the mark, miss ; fail ἴῃ my 
purpose, fail. 2 a a. ἥμαρτον, 
ἅμαρτον, Epic ἤμβροτον. φίλων 
ἡμάρτανε δώρων, failed to offer 
agreeable gifts. 

ἀμάω, -ἤσω, (aun) I gather together; 
reap, crop. 
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ἀμβᾶτός,͵ Ionic for ἀναβᾶτός͵ bs, ὅν, 
(ἀναβαίνω) easy of ascent, acces- 
sible, easy to be scaled. 

ἀμβρόσιος, a, ov, Attic os, oy, rarely, 
(@ not, βροτός) immortal, divine, 
sacred, ambrosial. 

ἄμβροτος, os, ov, rarely a, ov, (4, 
not, Beerés) immortal, 

ἀμιείβω, -ψω, I change, exchange. 
mM. I make a return, answer. wnp. 
AusiBov, and ἄμειβον. 

ἀμείλγχος, os, ov, (a, not, μελίσσω) 
unsoothed, relentless. 

ἀμείνων, wy, ov, better, braver, a 
comp. of ayides. 

ἀμιχθαλόεις, soon, sv, (ἀ not, piy- 
νῦμι) inaccessible, inhospitable. 

ἄμμε, ἄμμι, Asolic and Epic for 
ἡμᾶς, ἡμῖν. 

ἀμμίξας, 866 ἀναμίγνυμοι- 

ἄμμορος, os, ov, (a, not, ages) with- 
out a share; miserable, unhappy. 

ἀμός, 4, ov, Atolic and Epic for ἱμός 
and ἡμίτερος, (ἐγώ) my, our. 

ἀμαιπᾶλών͵ 866 ἀνασάλλομοαι. 

ἄμῦδις, adv. (ἅμα) together, into*one 
place. 

ἀμύμων, wy, ov, (a, not, μῶρος, blame) 
irreproachable, blameless; noble, 
renowned. 

&peive, -ὕνῶ, 1 ward off, repel, avert ; 
fight for. 1a. A. ἤμῦνα. 

ἀμύσσω, -ξω, I scratch, tear. emp. 
ἄμυσσον. θυμὸν apvesis χωόμενος, 
thou wilt gnaw thy heart with 
rage. 

ἀμφαλείφω, (ἀμφί, ἀλείφω) I anoint 
around, anoint all round. Jn 
tmests only. 

ἀμφέπω, see ere 

ἀμφηριφής, vs, is, (ἀμφί, ἰφρέφω 
covered a 
ed. 

ἀμφί, prep. with the gen. dat. and 
ucc. with the gen. about, for, for 
the sake of; dat. about, around, 
round about ; acc, about, around, 
by. 

ἀμφιβαΐνω, -βήσομαι, -βίβηκα, (ἀμφί, 
βαίνω) I go round, surround ; pro- 
tect. ἐπεὶ ot μάλιστα wives φρίνας 
ἀμφιβίβηκεν, since trouble envi- 
rong, seizes thy heart chiefly. 

augifazeres, 1, ov, ANd og, ov, (ἀμφί, 
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round, close-cover- 


AN 

βροτός) covering the whole man ; 

vast, large. 

ἀμφιγύήεις, m. (ἀμφί, γυιός, lame) 
lame in both feet, limping; an 
epithet of Vulcan. 

ΑΙ (ἀμφί, δαίω) I kindle 
around ; 2 p. ἀμφιδίδηα, I blaze 
around, rage round. 

ἀμφιέννδωι, -stow, Attic -ἰῶ, ἠμφίεσο 
peas, (ἀμφί, ἵννῦμι) I put round, 
clothe. m. I clothe myself. 1 a. 
ἠμφιισάμην, ANd ἀμφισάμην. ἀμφὶ 
δ᾽ ἄρ᾽ ἄῤῥηκτον νεφέλην ὥμοισιν ἵσαν- 
φο, and then enveloped their 
shouldersin an impenetrable cloud. 

ἀμφίσπω, and ἀμφέπσω, (ἀμφί͵ dew) I 
go about ; am busy with, prepare, 
attend to, celebrate. tmp. ἀμφίε- 
στον, ἄμφεσον. 

ἀμφικαλύσ τω, po, (ἀμφί, καλύσφοὶ 
Tcoverall round, envelope, shroud. 
1a. A. ἀκφεκάλνψα. 1a. P. ἀμ- 
φεκαλύφθην. 

ἀμφικύσελλος, ος, ον, (ἀμφί, κύσελ- 
λον) having a cup at both ends; 
diwras ἀμφικύπελλον, a double cup. 

ἀμφιμάχομαι, (ἀμφί, μάχομαι) I fight 
round, besiege. imp. ἀμφιεμά χο- 
μην. 

ἀμφιμέλας, csv, αν, (ἀμφί, μέλας) 
black all round; darkened. 

(ἀμφιμῦκάομαι), 2 p. ἀμφιμέρμῦκα, 
(ἀμφί, αὐ κάομαι, I bellow) I bel- 
low around ; echo all around ; re- 
sound, 

ἀμφίπολος, ov, f. (ἀμφί, wertw, I go 
about) a handmaid, an attendant. 

ἀμφίς, adv. (ἀμφί) on both sides, 
around, round about. 

ἀμφίσφημι, -erhow, ἀμφίστηκα, -ἐφ- 

φσἄμαι, (ἀμφί, ἴστημι) I make to 

stand around. μ. I stand round. 


See ἴστημι. 

ἀμφίχὕφος, os, ov, (ἀμφί, viv) pour- 
ed around ; wn up aro 
surrounding. 


ἀμφόσερος, «, ov, (ἄμφω) both. Sel- 
dom used in the 8. 

ἀμφοτέρωθεν, adv. (d&uPorsees) on 
both sides. (ἀμφῇ both. Used 

ἄμφω, ἀμφοῖν, (ἀμφί . 
only im the nom. and ace. by 


Homer. 
dv, a particle, modifying the mean- 


AN’ 


in. of the mood and tense with 
which it is connected. Instead of 
tt, Homer often uses xi, xiv. 

ἄν, for ἀνά. 

ἀνά, prep. with the dat. and ace. ; 
with the dat. on, upon ; acc. upon, 
through, throughout, in. ave 
θυμόν, in his mind. 

ἄνα, for ἀνάστηθι. 2 a. tmp. A. of 
dvicrnes, up! arise ! 

ἀναβαίνω, -βήσω, and -βήσομαι, -βίβη- 
πα, -βίβάμαι, (ἀνά, βαίνω) I go 
up, ascend ; embark; put on board, 
2 a. A. ἀνίβην. ἄν δ᾽ αὐτὴν Χρυ- 


σηΐδα καλλιπάρηον βήσομεν, and we 


will put on board the fair-cheeked 
daughter of Chryses herself. 

ἀνάβλησις, sws, f. (ἀναβάλλω, 1 put 
off) a putting off, delay. 

ἀναγκαίη, ns, ἢ. (ἀνάγκη) necessity, 
force. avayxaings, by force. 

ἀνάγκη, ns, f. necessity. 

ἀνάγω, «ἄξω, -ἥχα, -γμαι, (ἀνα, ἄγω) 
I lead up, conduct, bring. m. I 
put out to sea. 2 a. A. ἀνήγαγον. 
ἀνάγοντο, for ἀνήγοντο, steered 
back. 

ἀναδύνω, -δύσομαι, -δίδυκα, (ἀνά, δύω) 
I rise up from, rise from, emerge 
from. 2 a. a. ἀνίδυν. 1 a. M. 
ἀνεδυσόμην. 

ἀναθηλίω, -how, (ἀνά, θηλέω, I bloom) 
I bloom again. 

ἀναίδεια, as, Tonic -n, ns, f. (ἀναιδής) 
shamelessness, impudence. 

ἀναιδής, vs, ts, (ἀ, not, αἰδέομαι) 
shameless. psy’ ἀναιδές, most 
shameless man. 

ἀναιρέω, -ἥσω, ἀνήρηκα, -μαι, (ἀνά, 
αἰξίω) I take up; take away, carry 
off. 2G. A. ἀνεῖλον. 2 a. Μ. ays- 
λόμην. 

ἀναΐσσω, -αἵξω, (ἀνά, ἀΐσσω) I rise 
up hastily, spring up, rise. 1a. 
A. ἀνήϊξα. 

ἀναίτιος, os, ov, un-Epic a, ov, (ἀ, not, 
αἴτιος.) blameless, guiltless. 

ἐνάλκεια, as, f. (ἀ, not, ἐλκή) want 
of strength ; cowardice; used by 
Homer only in pl. dvaaxsinos, for 
ἀναλκείαις. 

ἐναμαιμάνω, (ἀνά, μαιμάω, 1 am very 
eager) I rage through. 

ἀναμίγνυμι, GRA «μίσγω, -μίξω, «μέ- 
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μίγμα, (avd, μίγνυμι) I mix up, 
mix. 1 a. A. ἀνίμιξα ; ἀμμίξας, 
rt, for ἀναμίξας. 

κι «σω, (ἀνά, νεύω) I bend the 
head back in token of refusal, re- 
fuse by a nod; consent not. 

ἄναξ, ἄνακτος, m. ἃ king, lord, mas- 
ter. v. ἄναξ, sometimes ἄνα, but 
only when a yod is addressed. 

ἀναοίγεσκον, for ἀνῷγον γ---866 ἐἰνοί- 
γνῦ μοι. 

ἀἐνασάλλομαι, (ἀνά, πάλλων) I bran- 
dish. 2 a. Α. ἐμπσίπαλον. 3 pers. 

᾿ 8. 2 α. Μ. ἀνίσαλτο, for ἀνειπάλιτο. 
ὡς εἶδε, ὥς ἀνίπσαλτο, as he saw 
him, so ἢ)6----ἶ, 6. as soon as he 
saw him, he leaped up. 

ἐναπετάννῦμι, and -“εταννύω, -«ετά- 
ow, and -σιτῶ, -αἰπεἄᾶμαι, (ἀνά, 
«εφάννῦμι, | expand) I spread out, 
spread. la. A. ἀνεσίτᾶσα, a 
-«σίσασσα. 

ἀνάσοινον, adv. (ἀ, not, ἄποινα) with- 
out ransom. 

ἐναῤῥήγνῦμι, and -ρήσσω, -ρήξω, 2 p. 
-ἔρρωγα, (ἀνά, ῥήγνῦμι) 1 break 
up, burst open. 1a. A. ἐἀνέῤῥηξα. 

ἐνάρσιος. os, ov, Attic a, ov, (a, not, 
ἀξωὴ not fitting together ; hostile, 
implacable. 

avacow, -ξω, (ἄναξ) 1 am lord, rule, 
command. 12:9. ἤνασσον, and ἄνασ- 
σον. 

ἐνασχέμρεν, ἐνάσχεο, 866 ἀνίχω. 

avarcinew, -τρέψω, -τίτροφα, -τέτραρ- 
μαι, (ἀνά, τρέπῳ) Loverturn. M. 
I overturn myself, fall headlong. 
2 a. M. dvereumrouny. 

ἀἐναφαίνω, -φᾶνω, 2 p. -ridnva, (ἀνά, 
φαίνω) I shew forth, make known, 

isplay. 

ἀναχωρίω͵ -ἥσω, Aitic also -ἥσομαι, 
«κιχώρηκα, (ἀνά, χωρίω, I give 
place) I retire, fall back. 

avaw, ἁδήσω, 2 p. téda, I please. 
imp. ἥνδᾶνον, and ἰήνδᾶνον. 2 a. 
A. ἕάδον, and “a&doy. 

ἄνδιχα, adv. (ava, δίχα.) in twain, 
asunder. ° 

ἐνδροκφασία, as, Tontc-n, ns, f. (eve, 
κτείνω) slaughter of men, carnage. 

᾿Ανδροβιά χη, ns, f Andromache, wife 
of Hector. 

εἰνδρόμεος, a, av, Caivie| af & wen. 


ANA 
ανδροβόνο, os, ov, (ἐνόρ, φόνος) man- 


ying. 
ἄνειμι, (ἀνά, eius) I go up to; go back, 
return. Homeric imp. ἀνήϊον. 
ἀνεχτός, ὅς, ov, (ἀνέχω) to be borne, 
bearable. 
ἄνεμος, ov, Lontc oe, m. (aw, I blow) 
the wind, a breeze. 
ἀνεμώλιος, os, ov, (ἄνεμος) consisting 
of wind ; empty, vain, of no value, 
ἀν ρείπομαι not used, (ἀνά, ἰρείσω) 
snatch up, carry off. 1 a. M. 
aynesipapeny,—used by Homer in 3 
pers. pl. only. 
ἀνίρχομαι, -ελεύσομαι, 2 p. -ελήλῦθα, 
(ἀνά, ἔρχομα 1 go up; go back, 
return. 2 a. A. ἐἀνήλθον. 
avieray, Jor dvierneay, 2 a. a. of 
ἐνίστημι. 
ἄνευθε, and ἄνευθεν, adv. (ἄνευ, with- 
out) apart from, far off; apart; 
generally used as a prep. with the 
gen. 
ἐνέχω, (ἐνέξω) and ἐνασχήσω͵ -ἰσχη- 
κα, “μοι, (ὠνά, ἔχω hold up, 
lift up, raise. m. I hold myself 
up, bear with, endure. 2. a. a. 
ἀνέσχον. ἀνασχέμεν, for avarrsiv. 
ἀνάσχεο, and ἄνσχεο, (24, 549) 2 
a. tnper. M. for ἀνάσχον. ἄνσχεο, 
(24, 518) for ἀνίσχου͵ 2 pers. 8. 2 
a. ind. M. 
ἀνέωγεν, 866 ἀνοίγνῦμει. 
ἀνῆκα, 866 ἀνίημει. 
ἀνήρ, ἀνέρος, ὀἐνδρός, m. 8 man; hus- 
band. 
ἀνθερεών, ὥνος, m. (ὠνθέω, 1 sprout 
the chin, Cans Prout) 
ἀνθέριξ, ἵκος, m. (ate, the beard of 
an ear of corn) the beard of an 
ear of corn ; a corn stalk. 
ἀνθίστημι, ἀντιστήσω, ἀνθέστηκα, -te- 
φἄμαι, (ἀντί, ἴσφημι) I set against ; 
stand against. 2 a.a. avrtorny. 
See terns. 
ἄνθρωπος, ov, m. a human being, a 
man. 
dvinges, ἀνήσω, ἀνεῖκα, -μαι, (ἀνά, Inger) 
I sefid up ; rouse, incite, instigate. 
1 α. A. ἐνῆκα. 
ἄνιατος, os, ov, (ὁ, not, virew) un- 
washed. 
ἐνίστημι, ἀναστήσω, ἀνίσφηκα, -ἔστα- 
feat, (dd, iornps) I cause to stand 
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ANT 


up; raise up, rouse. 1 a. A. αἰνέ- 
σφησα. 20. A. avierny, 1 steod 
up. M. I stand up, arise. See 
ἥστημι. 

ἀνοίγνῦμει, ἀνοίγω, ANU ἀναοίγω, ἀνοίξω, 
ἐνίῳ χα, -γμαι, Lopen. wp. ἀνίῳ- 
γον, rarely ἀνῷγον, απο ἀναοίγεσκον. 

ἀνορούω, -σω, (ἀνά, δρούω) I spring 
UP, TiSe UP. ἀνόρουσε, for ὠἀνώρουσι. 

ὠνστήσεις, for ἀναστήσεις, ft. of avin 
στημι. 

ἐνστήσην, for ἀνιστήσην, 2a. a. of 
ἀνίστημι. 

ἄνσχεο, 866 ἀνέχω. 

ἄντα, adv. (ἀντί) opposite, face to 
face, against. δεοῖσι γὰρ ἄντα ἰῴ- 
κει, for he was like the gods to 
look at. 

ἀντάξιος, Oy OY, (ἐντί, ἄξιος) of equal 
value, equivalent. 

avraw, -tow, (aves) I meet. emp. 
Tonic ἤντεον. ἴα. A. ἤντησα. 

"Avrua, ας, f. Anteia, wife of Proe 
tus, king of Argos. 

ἄνφην, adv. (ἀντί) in opposition to; 
face to face. ὁμιωθήμεναι &veny, 
to compare himself with me. 

᾿Ανφήνωρ, oves, ἢ. Antenor, a 77Ὸ- 
jan chief. 

ἀντί, prep, with the gen. against ; in- 
stead of. 

ayria, adv. (ari) opposite to, against; 
used a8 a prep. with the gen. 

ἀντιάνειρα, as, (ἀντί, ἀνήρ) a match 
for men; masculine, manly ; used 
only in the f. 

ἀντιάω, and ἀντιόω, -ἄσω, (ἀντ I 
meet, go to meet, encounter ; at- 
tend to, prepare; take part in, 
share. ἀνειόωσαν, for ἀντιάουσαν ; 
ἐμὸν λέχος ἀνφιόωσαν, preparing 
my bed. ἀνφιόωντες, ἀνφιόωσιν, for 
ἀντιάονφες͵ ἀνφιάουσιν. 1 a A. 
ἀντίῶώσα ; ἀντιάσας, having gra- 
ciously accepted of. imp. M. ἐἐν- 
φιαύμην. wavess δ᾽ ἐντιάασθε ( for 
ἀντιᾶσθε) γάμον, and ye were all 
present at the nuptials, —joyfally 
shared in the nuptial feast. 

ἀντιβίην, adv. (ἀντίβιος) against, in 
Opposition to. 

ἐνφίβιος, ας ov, (dvel, βία) opposing 
force to force, hostile. ἐνειβύοισι---- 
ἰσέεσσιν, with wrangling worde. 


ANT 


deriPoriw, -hou, (ἐνοί, βάλλων I meet 
with, meet; encounter. tmp. ἦντι" 
βόλεον. 1 α. A. ἀνφεβόλησα, rarely 
ἠντεβόλησα. 

ἀνσίδεος, ἡ, ον, (ἀνσί, διός) godlike, 
equal to a god—tn size, sirength, 


beauty, ge. 

ἀντικρύ, ὅν (ἀνσ) right opposite ; 
right on ; outright, quite. ἄντσι- 
κρὺ διέσχε, passed right through. 

n Homer i in arsis, Υ in thesis, ἐπ 

Attic 1 always. 

᾿Ανσόλοχος, ov, m. Antilochus, son of 
Nestor. -: 


ἀνσίον, adv. (dvrios) against, in op- 
position to. ἐνσίον nude, answered. 
Sometimes used as ὦ prep. with 
the 


ἀντίος, a, ov, (avri) opposite, over 
against, in presence of; against. 
ἀντίοι ἔσταν, stood up before him. 
ἀντίος 444, came up to him. 

desires, os, ον, (ἀνσιτίνω, 1 suffer 
punishment for) requited, a- 
venged. oe’ ἄντισα ἔργα γένοιτο 
«αιδὸς ἱμοῦ, then would there be 
deeds of requital, vengeance, for 


my son. 
ἀνσιφίρομαι, (ἀντί, φίρω) I set my- 
against, oppose. 
"Avtifoves, ov, m. Antiphonus, a son 
Priam 


of Priam. 
ἄντυξ, tyes, f. the rim of a shield or 
riot. ὥνσυγ᾽ ὑπὸ wewerny, on the 
extreme border. dyrvyss αἱ περὶ 
δίφρον, the pannels round the ear. 
ἄνσομαι, (ari) I meet, oppose. imp. 
ἠνφόμην. 
ἄνω, adv. (ἀνά) above; nerthwards 
(24, 544). 
ἀνώγω, -ξω, 2 p. ἄνωγα, used asa 
pres. | command, bid, urge, im- 
. pel, prompt. imp. ἤνωγον, and 
ov. 2 plup. ἠνώγεα, used as 
an tmp. 3 pers. 8. ἠνώγει, 
ἀνώγει. vine με πεῖνος ἄνωγε μέ- 
sums bcs; why, pray, dees that 
mighty ged order me to be called ? 
ἄξιος, a, ov, worth, worthy, costly. 
ἼΑξῦλοι, ov, m. Axylus, a Thracian 


ἄξων, aves, m. an axle, axle-tree. 
ἀοιδή, Hs, f. (aside) a song, dirge, 
strain. 
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ATTE 


ἀοίδιμος, os, ον, (ἀείδω) sung of, fa- 
mous in song; infamous in song 
(6, 358). 

ἀοιδός, οὔ, ο. (ἀείδω) a singer. ἀοι- 
δούς θρήνων ἰξώρχους, singers to 
lead in chanting the funeral dirges. 

ἀολλίζω, I collect, assemble. 1 a. 
A. ἀόλλισσα. 1 α. P. ἀἐολλίσθην. 

doe, ἄορος, n. (ἀεἰρω) ἃ sword. 

ἐπαλίξω, -ήσω, (aad, ἐλίξω) I ward 
off from another, repel. μ.1 de- 
fend myself against. 1a. mM. d@- 
ηλιξάμη». 

ἐπαμείβομιαι, -ψόμαι, (ἐσό, ἐμεβω) 
J answer. wnp. ἐπημειβόμην, and 
ἀσαμειβόβμην. 

ἀσαμύνω, -ὕνῶ, (ἀπό, ἀμύνω) I ward 
off from, avert from, repel. 1 a. 
A. ἀσήμῦνα. IMP. M. ἀπαμῦνόμην. 
1 a. M. ἀασημῦδνάμην. 

aravsuds, and -θεν, adv. (ἄνευθε) 
apart, away from, far from, at a 
distance ;—/frequently used as a 
prep. with the gen. 

dans, ἅπασα, dwar, (ἅμα, was) al- 
together, all. 

awarnres, 4, ὅν, (seaen) deceitful, 
delusive. 

ἀπαυράω, not used, I take away, de- 
prive of. imp. ἀτηύρων, used as 
an aorist, 14. part. A. ἀπούρας. 
ἐλεύθερον ἦμαρ ἀσούρας, having 
taken away thy free-day, having 
deprived thee of freedom. 

ἀπίεργεν͵ See ἀποίργω. 

ἀπέην, See ἄπειμι. 

ἀπελίω, -ἥσω, (ἀπειλή) I threaten, 
utter ts la. a. ἠπείλησα, 
and ἀπείλησα. ἐπειλήσω δέ φοι ὧδε, 
but I shall threaten thee thus, 
I shall give thee this warning. 
ἠσιίλησιν μῦθον, he uttered a 
threat. 

ἀπειλή, is, f. ἃ threat; boast, brag- 
gert words. Jn Homer always 


pl. 

ἄπειμι, -ἴσομαι, (ἀπό, εἰμὴ) 1 am away, 
am absent. tnp. ἀπῆν, and ἀπέην. 
part. ἀπών, and ἀσέων. 

ἀσειρέσιος, 866 aTte-. 

οἱ πείρων, ὧν, ov,(#, not, σ ρα!) bound- 
less, vast ; countless. 

ἐσελήλῦδα, see ἀπσίρχομαι. 

deine not used, (ane, tau) 1 WA 


AITE 96 


away, refuse. 2 a. dasivev, Epic 
arosiwoyr, imper. ἀσόεισε. 

εἐπερείσιος, and εἐἰσειρίσιος, a, ov, (ἐ, 

- not, wiews) boundless, immense ; 
invaluable, precious. 

aaseixm, -ζω, (ἀπό, ievuw) I keep 
away, keep off, prevent. imp. 
daveuxey, Gnd ἀπέρυκον. 

ἀἐπίρχομαι, -ελεύσομαι, 2 ». -ιλήλῦθα, 
(aed, ἔρχομαι) I go away from, 
leave, quit. 

awtociro, 866 ἀσᾳοσεύω. 

ἀσπεχϑθάνομαι, (later ἀ «ἐχϑομαὴ -θήσο- 
μαι, ἀπήχϑθημαι, (awe, ἔχθος, ha- 
tred) Iam hated. 2 a. ἐσηχϑόμην. 

ἀσέχω, ἀφίξω, and ἀπεσχήσω, arioc- 
χηκα, -μαι, (ἀφό, ἔχω) I hold off, 
keep away, withhold; avert, re- 
pel. imp. avsixov, and ἄπεχον. 2 
Qa. A. ἀπσίσχον, subj. ἀπσόσχω. 

ἀσήμων, wy, ov, (&, not, πῆμα) uns 
harmed ; free from trouble. 

ἀπήνη, ns, f. ἃ four-wheeled waggon ; 
car, chariot. 

aanvys, vs, és, harsh, cruel. 

ἀσϊδθίω, «ἥσω, (2, not, rside) 1 dis- 
obey. 14. ἀσίθησα. 

"ζαιος, ἡ, ov, (200) far distant. (Post- 
Homeric “Axis, 1, ον, of Apis, 
Apian—i γαῖα, the Apian land, 
Peloponnesus.) 

ἄσιστος, os, ον, (a, not, wiords, faith- 
ful) not to be trusted, faithless. 

ἁπλοῖς, ἴδος, (ἁλόος, single) single. 
Used only tn the f. 

ἀπό, prep. with the gen. from, away 
from; by. ἀσὸ θυμοῦ μᾶλλον ἐμοὶ 
ἔσεαι. thou wilt be farther from 
my mind, thou wilt become more 
odious to my mind. 

ἀποαιρεῖσθαι, ἀποαίρεο, 866 ἀφαιρίω. 

ἀποβαίνω, «βήσομαι,͵, -βίβηκα, (av, 
βαίνω) 1 go away, depart. 2 a. a. 
ἀσίβην. 1 a. M. ἀσιβησάμην,͵ and 
«ἰβησόμην. if ἵσαων ἀσίβαινεν, de- 
scended from the car. 

ἀπογυιόω, -ώὥσω, (ἀπό, yoior) I make 
lame or weak ; unnerve. 

ἀπεδαίομαι, -δάσομαι, and -δάσσομαι, 
(ἀπό, δαίομαι) I portion out, give 
a share of. 

ἀποδίχομαι, -δίξομαι, -δέδεγμαι, (aes, 
δέχομαι!) I receive from, accept of. 

᾿ ὦ Μ, ἐσιδιξάκην. 


ΑΠΟ 


ἀποδίδωμι, «δώσω, -δίδωκα, -δίδομαι, 


(a0, δίδωμι) I give back, restore. 

2a. A. ἀκίδων. awodsusve:, 2 a. 
ing: A. for ἀσοδοῦναι. 

ἀσᾳοδόμεναι, 866 ἀποδίδωμι. 

ἀποδρύστω, and dev pu, (are, δούα- 
tw, I tear) I tear away, lacerate. 
laa. ἀπσίδρυψα. 1a.P. ἀπσεδρύφ- 
θην. 

ἀσόειαε, 866 ἀσία. 

ἀσοέργω, Epic for ἀπείργω, 7οπὶς 
ἀσίργω, τξω, ἀσέργμαι, and -si 
μαι, (ἀπό, εἴργω, I shut out) I 
keep off, driveaway. tmp. ἀσέερ- 
yor, and ἀπεῖργον. 

ἀσποέῤῥω not used, I sweep away, 
overwhelm. Used only in 3 pers. 
8. ind. subj. and op. of 1 α. a. 
ἀσπόερσε, -igon, τέρσειε. 

ἄσοινα, ὧν, N. ἃ ransom ; presents. 

ἀσοκτάμεναι, 866 awexTiver. 

ἀπσοκτείνω, -κτενῶ, 2 Ὁ. -ἔκφονα, (ἀπό, 
κτείνω) I kill, slay. 2 α. a. ἀσέκ- 
τἄνον, nf, ἀτοχτάμεναι, for ἀσοκ- 
τάνεν. 2 α. Μ. ἀπικτάμην, used 
as P. 

arordure, -ψω, (ἀπό, λάμαω) 1 
shine out, shine. 

awoanyw, -ζω, (ἀπό, λήγων) I leave 
off, cease, stop. 

ἀσπόλλυμι, and «ολλύω, -ολίσω, Attic 
“0AM, -ολώλεκα, (σύ, δλλῦμι} I 
destroy, slay. μ. 1 perish. 1 a. a. 
ἀσώλισα, and ἀπόλεσσα. 2 a. M. 
ἀπωλόμην, and ἀσολόμην. 2 p. 
ἀπόλωλα, 1 am utterly undone. 

᾿Ασόλλων, -cvos,m. Apollo. v."Awea- 
λον. 

ἀσολὺυ μαίνομαι, (ἀπό, λῦμαλ I cleanse 
myself from defilement, purify my- 
860 


ἀσολύω, -λύσω, -λίλύκα, -μαι, (ἀπό, 
λύων) I release, set free; restore. 
υ tm the pres. and imp. ts doubtful 
in Homer, long in Attic. 

(ἀφομιμνήσπομαι), ἀπομνήσομαι, (ἀπό, 
μιμινήσκω) I remember, am mind- 
ful of. 1 a. M. ἀπτεμνησάμην. 

ἀπόναιν, 2 pres. 8. 2 a. op. of ἀσονί- 
γἄμαι. 

ἀσονίομαι, (ἀπό, νίομαι! I go away, 

ck, return. tmp. ἀπονεόμην». 

(ἀσενίνα uns), ἀπονήσομαι, (ead, ὀνξ- 

νημιὴ I have the enjoyment of, 


ἈΠῸ 


enjoy. 2. α. M. ἀφωνήμην, and awe- 
νήμην. ἀσόναιο, mayest thou en- 
joy. 

ἀπονοσφέω, -ἥσω, (ἀπό, νόστος, ἃ το- 
turn) I return, go home. 

ἀ πονόσφι, and -φιν, adv. (ave, νόσφι) 
far away from, apart from. 277ὲ- 
quently used as @ prep. with the 
gen. 

ἀσοπκύω, -σω, (ἀπό, wav) I cause 
to desist from. μ. I leave off, ab- 
stain from. ἀσοααύεο, for asre- 
φαύου, pres. tmper. M. 

ἀποπνίω, Epic -xvsie, -πνεύσομωι, and 
-πυευσοῦμαι, -wiaviuna, (ἀπό, «νέω, 
I breathe) I breathe forth. 

ἀ ποῤῥήγνυμι, and -ρηγνόω, -ρήξω, (ip 
ῥηγμαι), (ἀπό, ἡήγνομι Ι break 
off, break, snap asunder. 
aw ipinge. 

ἀποσεύω not used, (ἀπό, σεύω) I chase 
away. 2 ὦ. Μ. sync. ἀσεσσύμην. 
ἀσίσσυτο δώμασος, rushed from 
the house. 

ἀποσκυδμαίνω, (ἀπό, oxvdpaivw) 1 
am angry with. μὴ ἀπσοσκύδμοαινε 
ésesosv, be not angry with the gods. 

ἀποστιίχω, (ἀπό, σσιίχω, I go) I go 
away. 2a. A. ἀπέσεῦχον. 

ἀσόσχη, 866 ἀπσίχω. 

awerhw, -τίσω, (ἀσό, τίνω) I pay 
back, reward, recompense. 

dwerpos, os, ov, (a, not, πόσμορ) ill- 
fated. 


laa. 


ἀποςρίπω, -Ψω, -rirgeha, -«ἰσραμμαι» 
ἀφό, ceive) I turn away, avert ; 
issuade from. 2a. A. ἀσέφτρακον. 

ἐσοτρωτάω, (poetic for awereiaw) 
I turn away, drive back. ἀσοτρω- 
way δᾳίσσω, let us drive back. 

aweldrny, adv. (ἀ, not, «ρίασθαι, to 
purchase) without purchase-mo- 
ney, without price. 

dwru, abu, numa, 1 fasten. mo. I 
fasten myself, or for myself, touch, 
embrace, clasp. 1a. M. ἡψάμην. 

ἀπωθέω, -whiew, And -ὥσω, ἀσίωσμαι, 
(ἀπό, ofiw) I thrust from, push 
away, back. 1a. a. ἀπσῶσα, and 
τίωσα. 1 α. M. ἀπωσάμην, and 
-᾿ὡσάμην. 

ἄς. den, ῥά, οοπ). then, now, but, for, 
yet, therefore, thereupon, as, more- 
over, indeed. 
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det, as, Tonic -ἤ, sis, f. & prayer ; 
curse, mischief, ruin. 

ἀραιός, ἄ, ov, thin, weak. 

ἀράομαι, -ἄσομαι, ANd -ἥσομαι, (aed) 
I pray, pray to, supplicate. 1 a. 
M. ἠρᾶσάμην, and ἠρησάμην. 

ἀραρίσκω, 2 p. ἄρῶρα, and ἄρηρα, I 
join together, fit, adapt. 1a. a. 
fern, 2. A. ἤρᾶρον, and ἄραρον. 
ἄρσανσις κατὰ θυμόν, having suited 
ἐξ to my taste. 

ἀργαλέος, a, ov, hard, difficult. ; 

᾿Αργεῖος, a, ov, (“Agyes) Argive, 
Grecian. pl. ᾿Αργεῖοι, wy, m. the 
Argives, Greeks. 

᾿Αφγειφόντης, ov, τι. (“Agyes, Argus, 
φόνος) the slayer of Argus, the 
Argicide,—an epithet of Mercury. 

ἀργιννός, 4, ὄν, poetic for deyos, 
white. 

ἀφγικίραυνος, ov, Mm. (ἀργός, περαυνός) 
darter of vivid lightning,—an ept- 
thet of Jupiter. 

ἀργίπους, wous, xouv, (ἀργόςγ ποῦ) 
swift-footed. 

"Aeros, sos, 2. Argos, the capital of 
Argolis tn the Peloponnesus ; gene- 
rally used by Homer as meaning 
Argolis, or, the Peloponnesus ; 
sometimes also Greece. 

ἀργός, ἤ, ὅν, shining; flickering, 
moving swiftly ; swift-footed. χύ- 
νας ἀργούς, Swilt-footed dogs.. 

ἀργύρεος, a, ov, contracted -ovs, -ἃ, 
«οὖν, (deyieos, silver) made of 
silver, silver. rac , 

ἀργυρόσεζα, ng, f. (ἄργῦρος, silver, 

rea) silver footed, an epithet of 
Thetis. 

ἀφγυρότοξος, ov, m. (devieos, silver, 
φόζον) god of the silver bow—ax 
epithet of Apollo. 

ἄργῦφος, os, ov, (ἀφγός) white. 

ἀφειά, ἄς, Tonic -n, is, fi (aed) a 
curse ; threat. 

ἀρείων, ὧν; ov,("Agns) braver, mightier, 
comp. of &yabes. sup, doweos. 

aelexw, ἀφέσω, 1 make good, make 
up. fi. M. ἀρέσομαι, poetic ἀρίσ- 
σομαι. 1 a. Me ἠρεσάώρην, poetic 
ἀρισάμην, and ἀρισσάμην. τὰ δ' 
ὄπισθεν ἀφισσόμεθ', and we will 
make up these matters afterwards. 

᾿Αρετάων, eves, πὶ. Axctaon,o Trojan. 
1 
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ἀσαλάφρων, wv, ov, (ἀτάλός, φρήν) of 
a tender disposition ; tender. 

ἁταλός, 4, ὄν, tender; young, lively. 
ἀταλῇσι, { ἀταλαῖς. 

ἀτάρ, conj. but, yet, however, and. 

ἀσαρτηρός, ὦ, ὄν, and és, bv, (arneds) 
mischievous, baneful, passionate. 

ἀσειρής, ts, is, (a, not, σείρω) not to 
be worn away ; strong. ἀλλ᾽ iis 
Pigs χαλκὸν ἀτειρία, but bear thy 
stout spear right against him. 

ἀσελιεύσητος, es, ov, (&, not, τελευφάω, 
I end) not brought to an end; un- 
accomplished. 

dese, adv. away from, apart from. 
used as a prep. with the gen. 

Erieser, 0g, 0, (&, not, τέρα α)Ἱ joyless, 


ἀςίω, not used, I am rash, fool-hardy, 
reckless. Used only tn the purt. 
ἀτίων. 

den, πεν f. an error, fault, guilt. ἡν 
drnv, the error he committed. ὡς 
3 ὅτ᾽ ἄν ἄνδρ᾽ ἄτη πυκινὴ λάβῃ, 
and as when a grievous fault has 
overtaken a man. 

ἀφςίζω, (ἀ, not, riv) I honour not, 
treat lightly, despise. 

ἀςεϊμάω, -yow, (a, not, τιμάω) 1 dis- 
honour, disgrace, insult. 1 a. a. 
ἠσίμησα. οὐκ ἄν Tis τοι erie ie 
γον ἀσιμήσεε μάχης, no man will 
find fault with thy conduct in 
battle. 

eiuos, os, ov, (ἀ, NOt, φσιμάω) dishon- 
oured, insulted. ἀσιμοφάτη Osis, 
the least honoured goddess. 

Eelrdéarw, (ἀςᾶλόρξ I bring up, 
nurse, feed. tmp. ἀτίταλλον. 1 
α. A. atirnia, 

Ares, os, ον, for dives, (a, not, de, I 
satiate) insatiable. 

"Aresions, ev, m. (᾿Ατρεύρ) son of 

treus; Agamemnon, or Mene- 
laus. 

"Acesiov, wvos, m. (’Argsis) son of 
Atreus; Agamemnon, or Mene- 
laus. 

ἀτρεκίως, adv. (ἀτρικής, true) truly. 

*Aresis, iws, Epic ios, m. Atreus. 


arevysres, os, ov, (&, not, σφυγάω, I. 


reap) yielding no crop, unfruitful, 
rren. 
ἀτύζω, 1 terrify. 1a. part. P. drvx- 


ADA 


his. ἀσυζομένω πιδίοιο, fleeing be- 
wildered over the plain. érvZ%s- 
μενοι φβίωτο, were fleeing dis- 
tracted with fear. 

αὖ, adv. again, on the other hand, 
besides. 

αὐδάω, -tew, (αὐδή) 1 speak, say. 
tmp. ηὅδων. 

αὐδή, ἧς, 7. ἃ voice; speech, words. 

αὐερύω, -ὕσω, (αὖ, ἐρύω I draw back. 

- La. A, adiguca. 

αὖθι, adv. here, there. 

αὐλή, as, 7. & court-yard, a court, 
hall, palace. 

αὐτάρ, Epic for ἀτάρ, conj. but, and, 
for, yet, however, still, besides. 

avers, adv. (αὖ) again, afterwards, 
then, in return. 

ἀντίω (αὔω) I call, shout. imp. 
ἀδτεον. μακρὸν aves, called loudly. 


OU). 

ἀδ τή, as, f. (ew) a cry, shout, war- 
ery. (Ὁ). 

αὐτῆμαρ, for αὐθημερόν, adv. (αὐτός, 
ἡμίρα) on the self-same day ; at 
the time. 

αὐτίκα, adv. immediately, forthwith; 
straightway. 

αὖτις, adv. (al again, afterwards, 
hereafter ; k, back again; 
away again. 

αὐτόθεν, adv. (adrés) from that place, 
thence. 

αὐτόθι, adv. (αὐτός) there. 

Abromidwy, evres, m. Automedon, 
chartoteer of Achilles. 

αὐτός, #, 6, pron. he, she, it; he 
himself, &c. 

αὐτοῦ, adv. (αὐτός) here, there. 

αὐτόφι, -φιν, adv. (abeds) there ;— 
strictly the gen. and dat. s. and pl. 
Of αὐτός. wag’ αὐφτόφι, on the spot. 

adres, adv. (αὐτός) just as, in the 
same state; thus. νήσιον αὕξως, 
a mere child. 

αὐχήν, ivos, m. the neck, throat. 

atu, ἀύσω, 1 shout, yell. imp. aver. 
1 α. Α. fica, and diea. 

ἐφαιρέω, -ἦσω, ἀφήρηκα, «μαι; (ἐπί, 
αἱρίω) I take away, take from, 
deprive of. Μ, I take from ano- 
ther to myself; 2 a. ἀφειλόμην. 
awonsptiolas, for αἰφαιρεῖσθαι. awe 
wigse, for ἀφαιρυῦ. 
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ἀρετή, ἧς, f. excellence of any kind ; 
valour. σοδῶν ἀρετήν, swiftness 
of foot. 

ἀρήγω, -ἕω, I assist, protect. 

ἀφηΐθοος, of, ov, (Ἄρης, δέω) swift in 
war, warlike. 
&enios,n, ov, and og, ov, Lonic for ἄρφειος, 
(“Aens) warlike, martial. 
aenipares, Tonic for ἀρείφα ορ, of, ov, 
(“Aens, φέίνω, I alay) slain in 
battle. 

ἀρφηϊφῦλος, o¢, ov, and ἡ, ov, "Acne, 
φιλίω) dear to Mars, warlike. 

“Aens, sos, and sus, Lonic sos, m. 
Ares, Mars. 

ἀφητήρ, igos, Tn. (ἀφράομαι) one that 
prays ; a priest. 

ἀφητός, Ionic for ἀρᾶτός, 4, ὅν, 
(ἀράομαι) prayed for; in Homer, 
prayed against, accursed, dread- 


ἀφιπρεπής, ity bs, (aes, VOry, reine, 
I excel) distinguished, illustrious. 

᾿Αφίσβη, ns, f. Arisbe, a city tn the 
Troad. 


ἀρισφεύς, dws, Tonic sos, m. (ἄρισσορ) 
the best; a chief. ἀριστήεσσι, [onic 

Sor dgirrsves. 

ἀρισφεύω, (ἄριστος) I am bravest, 
t. a&piorsisoxs, 3 pers. 8. tmp. 

for ἠρίσφευι. 
ἄρισφον, ov, n. breakfast, a repast,— 
the « ts short in Homer, long in 

Attic. 

ἄρισφος, ἡ, ov, (“Aons) bravest, 
mightiest, most valiant, best. 7 
σοὶ ἄριστα πεποίηται very 
good things have been done to 
thee, truly thou hast been well 
treated. θυγατρῶν εἶδος ἀρίστην, 
the fairest of her daughters in form. 

ἀρκέω, -iow, 1 ward off, avert. 1a. a. 
ἤρκεσα. 

ὥρμα, ἄτος, Ὦ. a chariot, car. ὑφ᾽ 
ἅρμασιν, to the car. 

deviees, 1 win, gain. tmp. ἀρνύμην. 
ἀρνύμενος warpis oe μέγα xAtos—, 
vindicating both the great glory 

. of my father. Ke I 

‘deoupga, as, Lontc -n, ns, f. (ἀρόω, 

* ough arable land; the ‘earth, 
ground. καλὸν φυσαλιῆς καὶ ἀρφού- 
exs, well adapted for a vineyard, 

. and for ploughing. 


ΑΣΧ 


aewraxene, eos, m. (cera, I plan- 
ier) a plunderer, robber. 
ἄῤῥηκτος, of, ov, (ἀ, NOt, pryvdues) not 
to be broken, impenetrable. 
des not used, ἀρνός, c.alamb. The 
NOM. IN USE 18 apeves. 
ἄρσαντες, 866 ἀφαρίσκεν. 
ἄρσην, and ἄῤῥην, nv, ἐν, male. 
“Aorsuis, ἴδος, f. Diana. 
ἀρχός, ov, m. (dexw) a leader, com- 
mander. ; 
ἄρχω, ἄρξω, ἔξγμαι, I begin, com- 
mence. ἀφχέμεναι, for ἄρχων. 
Ζεὺς δ᾽ ἦρχε, and Juipter lead the 
way, went first. 
ἄσβιστος, os, ov, and ἡ, oy, (2, not, 
σβίννῦμι, 1 extinguish) inextin- 
guishable, endless. 
ἄσκοπος, 04, ov, (a, not, cxewss) not 
seeing ; improvident, thoughtless. 
ἄσμενος, ἡ, ov, (idm, I delight) well- 
pleased, glad. φύγεν ἄσμενος, was 
glad to have escaped. 
ἄσαερμοφ, of, ov, (a, not, σπέρμα, seed) 
witbout seed ; without offspring, 
childless. 
dowsros, of, ov, (a, not, ἔσω) un 
speakable; great, vast. s&easees 
Any, great quantities of wood. 
aowis, Yes, f. a round shield, a shield. 
ἅσσα, for αἰ τνα, 866 ὅστις. 
᾿Ασσάρῶπος, ov, m. Assaracus, a 
Trojan. 
ὥσσον, adv. (ἄγχι) nearer, near ;— 
sometimes used as ἃ prep. with the 
gen. ὦσσον iusio, near me. 
ἀσφερόεις, torn, sv, (ἀστήρ) starry. 
&erigornris, ov, M. (dorseewn, light- 
ning) the lightener, thunderer. 
ἀσφήρ, tees, m. a star. 
ἄσευ, sos, and sus, π. acity. ἄστοδε, 
to the city. 
᾿Αστύάλος, ov, m. Astyalus, a T'rojan, 
᾿Ασφυάναξ, axres, m, (derv, ἄναξ) 
Astyanax, son of Hector. 
aeropoarns, ov, m. (ἄστυ, βοή) cry- 
ing through the city. κήρυκά os 
ἀσσυβοώτην, and the herald who 
cried through the city, t. 6. sum- 
moned the citizens to counctl. 
ἀσύφηλος, of, ov, Vile, reproachful. 
ἀσχαλάω, and ἀσχάλλω, 1 am vex- 
ed, grieved. ἀσχαλόωσι͵, for dexa- 
Adeues. 


ATA 99: 


ἀσαλάφρων, wv, ov, (ἀσἀλός, φρήν) of 
a tender disposition ; tender. 

ἀτάλός, 4, ὄν, tender; young, lively. 
rarities, for ἀσαλαῖς. 

ἀτάρ, conj. but, yet, however, and. 

ἀταρτηρός, ἄ, ὄν, aNd as, ὄν, (ἀτηρός) 
mischievous, baneful, passionate. 

ἀςειρής, ts, is, (ἃ, not, σείρω) not to 
be worn away; strong. ἀλλ᾽ itis 
Pigs χαλκὸν ἀτειρία, but bear thy 
stout spear right against him. 

ἀτελιύσητος, os, ov, (ἀ, NOt, φελεντάω, 
‘I end) not brought to an end; un- 
accomplished. 

dese, adv. away from, apart from. 
used as a prep. with the gen. 

drigeess 0s, ov, (&, not, πέρα) joyless, 


ἀςίω, not used, I am rash, fool-hardy, 
reckless. Used only in the purt. 
ἀσίων. 

den, as, f. an error, fault, guilt. 9» 


ἄτην, the error he commitied. ὡς | 


δ᾽ τ᾽ ἄν ἄνδρ᾽ ἄτη «υκινὴ λάβῃ, 
and as when a grievous fault has 
overtaken a man. 

ἀσίζω, (ἀ, not, σίω) I honour not, 
treat lightly, despise. 

ἀς:μάω, -how, (&, not, rice) I dis- 
honour, disgrace, insult. 1a. a. 
ἠτίμησα. οοὐκ ἄν τίς «οι ἀνε τ te 
γον ἀφιμήσειε μάχης, nO man will 
find fault with thy conduct in 
battle. 

Eriuos, os, ov, (&, NOt, σιμάω) dishon- 
oured, insulted. ἀσιμοφάφη Θεός, 
the least honoured goddess. 

ἀςσϊσάλλω, (ἀσὰλόε) I bring up, 
nurse, feed. imp. ἀςίταλλον. 1 
α. A. &TiTHAG. 

Ares, 0s, ov, for dives, (a, not, de, I 
satiate) insatiable. 

᾿Ατρείδης, ov, m. (‘Aresds) son of 
Atreus ; Agamemnon, or Mene- 
laus. 

"Aresiov, wos, m. ("Arests) son of 
Atreus; Agamemnon, or Mene- 
laus. 

ἀτρεκίως, adv. (ἀτρικής, true) traly. 

*Aresis, tws, Epic ios, m. Atreus. 


Grevyires, of, ov, (&, not, σρυγάω, 1. 


. reap) yielding no crop, unfruitful, 
rren. 
ἀτύζω, I terrify. 1a. part. P. ἀφτυχ» 


ADA 


his. ἀσυζομένω πιδίοιο, fleeing be- 
wildered over the plain. érv%- 
fives Φοβέοντο, were fleeing dis- 
tracted with fear. 

<i, ado. again, on the other hand, 


esides. 
αὐδάω, -ἦσω, (αὐδή) I speak, say. 
tmp. ndowy. 
αὐδή, ais, f. ἃ voice; speech, words. 
αὐερύω, -ὕσω, (αὖ, ievw) I draw back. 
1 a. A. αὐίρυσα. 
ais, adv. here, there. 1 
αὐλή, ἧς, f. a court-yard, a cou 
hall, noe ™ ms 
αὐτάρ, Kpic for ἀτάρ, conj. but, and, 
for, yet, however, still, besides.. 
avert, adv. (αὖ) again, afterwards, 
then, in return. 
airio (αὔω) I call, shout. imp. 
Ata μακρὸν ἀὔτει, called loudly. 
vo). 
&vrn, ἧς, f.(adw) a cry, shout, war- 
ery. (i). 
αὐτήμαρ, for αὐθημερόν, adv. (αὐτός; 


ἡμίρα) on the self-same day; at 
the time. ᾿ 
αὐτίκα, adv. immediately, forthwith; 
straightway. . 
auris, adv. ὧδ) agxi, afterwards, 
hereafter ; ck, back again; 


away again. 

abriésy, adv. (αὐςός) from that place, 
thence. 

αὐτόθι, adv. (αὐτός) there. 

Αὐσομίδων, evros, m. Automedon, 
charioteer of Achilles. 

αὐτός, ἡ, ὁ, pron. he, she, it; he 
himself, &c. 

αὐτοῦ, adv. (αὐτός) here, there. 

airogs, -φιν, adv. (αὐφόρ) there ;— 
strictly the gen. and dat. s. and pl. 
Of αὐτός. wap’ αὐτόφι, on the spot. 

αὕτως, adv. (αὐτός) just as, in the 
same state; thus. νήσιον αὕφως, 
a mere child. 

αὐχήν, ives, m. the neck, throat. 

aie, ziew,I shout, yell. tmp. αὔον. 
1 α. Α. ἤσσα, and dca. 

ἐφαιρέω, -how, ἀφήρηκα, «μαι, (are, 
αἱρίω) I take away, take from, 
deprive of. wm. I take from ano- 
ther to myself; 2 a. ἀφειλόμην. 
awonsesiobes, for αἰφαιρεῖσθαι. axe 
wigss, for ὠφαιροῦ, 


A®DA 


ἐφαμαρτἄνω, -τήσομαι, (ἀπό, ἅμαρ- 
τἄνω) I miss my aim; am de- 
prived of. 2 a. A. ἐφήμαρτον, 
Epic ἐπήμβροτον. 

ἄφαντος, os, ον, (ὦ, not, φαίνω) un- 
seen, blotted out, extinct. 

ἄφαρ, adv. immediately, forthwith. 

ἐφάω, Or ἀφάω, (ἄστω) 1 handle; 
make ready, prepare. ἀφόωνσα, 
for ἁφῶντα. 

ἄφενος, n. wealth. 

EQOtros, os, ov, (ἃ, not, Pbivw) unde- 
stroyed, imperishable, eternal. 
ἀφιίω, and ἀφίημι, ἀφήσω, ἐφεῖκα, 
-και͵, (ἀπό, ings) I let go, dismiss, 
send away. inip. disor, ARG ἠφέεον, 

. &diny, and ἀφίην. 1 α. A. ἀφῆκα, 
and -ἰηκα. 2 a. A. ἀφῆν. 

ἐφικάνω, (eat, ἱκάνω) I go away. 
Imp. ἀφίκἄνον. 

ἀφικνέομαι, ἀφίξομαι, ἀφἴγμαι, (dae, 
ἱκνίομαι, I come) I come to, reach. 
2 a. M. ἀφικόμην. 

GQrsiss, ὅς, ὄν, and 4, ὄν, (ἄφενος) 
rich, wealthy, opulent. 

᾿Αφροδίφη, ns, i Aphrodite, Venus. 

ἀφρός, ov, m. foam. 

ἄφρων, wy, ov, (ἐγ not, φρήν) senseless, 
oolish. 

ἀφύσσω, ἀφύξω, 1 draw; heap up, 
gather. 1a. a. ἤφῦσα, and -σσα. 

"Avaiis, ides, f. Achaian, Grecian. 

ged only in the f.—Subs. a Greek 
woman. 

"Ayes, &, ὄν͵ Achaian, Grecian. 
pl. ᾿Αχαιοί, wy, τι. the Achaians, 
Greeks. 

"Axsawios, and -Agos, ov, m. the 
Achelous, a river in Avtolia and 
Acarnania. 

asia, and ἀχίω not used, (dyes) I 
am grieved, lament. Used only 
in the part. ἀχεύων, and ἀ χίων. 

ἄχθος, sos, n. ἃ weight, load, burden. 

᾿Αχιλλεύς, and AxiAsis, ἕως, Lonic 
nos, 15. Achilles. 

ἀχλύς, vos, f. ἃ mist, darkness. 

ἄχνύμαι, (dos) I am grieved, sor- 


row, am wretched ; am enraged. 


Imp. ἀχνύμην. 
ἄχος, sos, n. pain, grief, sorrow, woe. 
zJ, adv. back, back again, again. 
aLeiftt, , 4»; (dp, piw) flowing 
back ; going back, . 
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BEI 


‘ 
(dw), dow, I satiate, glut. 1 a. Aa. ὦσα. 
1. M. ἄσομαι. ἄσεσθε κλαυθμοῖο, 
ye shall indulge your weeping. 


B. 


βαθυδίνης, ov, m. (βαθύς, δίνη) with 
deep whirlpools, deep-eddying. 

βαθύκολαος, os, ov, (βαθύς, κόλπος) 
deep-bosomed. 

βαϑύς, sia, ¥, deep; thick. 

Paiva, βήσομαι, βίβηκα, I go, pro- 
ceed. 1 plup. ἰβιβήκειν, and βεβή- 
xs. 2a. Α. ἔβην. subj. Bw, βείω, 
and βίων. βῆ, for ifn. βάν, and 
ἔβαν for ἴβησαν. βάτην, for ἰβή- 
την. λὰξ by σφήθεσι Bas, having 
placed his heel on his breast. 1 a. 
ἔβησα, trans. made go. 

βάλλω, βαλῶ, Tonic βαλίω, βίβληκα, 
-μαι, and βιβόλημαι, I throw, cast, 
shoot; hit, strike, wound. mp. 
A. ἔβαλλον, and βάλλον; 2 a. iBa- 
λον, and βάλον. ἴβαλλον (20, 501), 
besprinkled. «tb 3’ ἐνὶ gered βάλ- 
aso (for βάλλου) σῇσι, and do thou 
cast it,— ponder it well in thy 
mind. ὡς ivi δυμῷ βάλλεαι, (for 
Bdéaay) as thou deemest in thy 
mind, 

βάν, 866 Baise. 

βαρύνω, (βαρύς load, burthen. imp. 
βάρῦνον, and βάρῦνον. 1 a, P. 
ἐβαρύνθην. χεῖρα βαρυνθείς, weighed 
down as to his hand, maimed in 


Bags, sia, ¥, heavy ; severe, strong, 
violent. 

βαρυσεινάχω, not used, (βαρύς, rete 
νἄχω) ἷ sigh deeply. Used only 
tn the part. βαρυσσινά χων. 

βάς, 2 a. part. a. of βαίνω. 

Basiasis, tws, Lonic Hes, m. a king, 
prince. 

βασιλεύω, -σω, βιβασίλευκα, (βασῦλ- 
sis) Tam king, reign. tmp. ἰβα- 
giasuey, and βασίλενον. ἣ βασίλ.. 
Susy, who was ween. 

βασιληΐς, ides, (βασύλεύς ingly, 
royal, Used only in the ree y 

βάσκω, 1 go, come. simper. Bdens. 
βάσκ᾽ is, come, go,—haste. 

Brie, and Bin, see βαίνω. 


BEA 101 


Βελλεροφόντης, ov, m. Bellerophon. 

βέλος, ses, ". (βάλλω) a missilé ; dart, 
arrow, shaft. 

Bivbes, sos, n. (Babvs) depth. 

βίορμιαι, and Bsiopas, shall live. 
Used only in the pres. 

Ba, see βαΐνω. 

βηλός, ov, m. a threshold; dwelling. 

Bia, as, Tonic -n, ης, f. strength, 
force, might. βίη, by force, for- 
cibly. 

Bias, avros, m. Bias, 

βιός, οὔ, m. a bow. 

βίοτος, ov, Ionic os, m. (βίος, life) 

‘ life; means of life, possessions. 
ἀφνειὸς βιόςοιο, rich in possessions. 

βλάστω, βλάψω, βέβλαφα, - 
I disable, hinder; hurt, 1 a. Ρ' 
ἐβλάφθην. 2 a. Ῥ. ἰβλάβην. Bly ἔνι 
βλαφϑέντε μυρικίνῳ, having been 
caught in the branches of a myr- 
tle tree. 

βλὲμεαίνω, I am proud of. cbivsi 
βλιμεαίνων͵ exulting in i 
strength. 

βλέρἄρον, ov, ἢ. (βλίπσω, I see) the 
eyelid. Always pl. in Homer. 

βλώσκω, μολοῦμαι, μίμβλωκα, I go, 
come. 2 a. A. ἔμολον. 

βοή, as, f. 8 cry; battle-cry. βοὴν 
ἀγαθός, ‘good at the war-shout, 
brave in battle. 

Βορίας, ov, Tonic Begins, Βορῆς, tw, m. 

. reas. 

βόσκω, βοσκήσω, I tend, feed. mu. I 


fe 8. 

βούβφωστις, τως, f. (βοῦς, βιβρώσκω, 
I eat) excessive hunger; immo- 
derate longing, misery. κακὴ Bov- 
Beworss, dire misery. 

βουκολίέω, -ἥσω, (βοῦς, κόλον, food) I 
tend cattle. μ. I feed, graze; imp. 
ἰβουκολεόμην, and βουκολεόμην. 

Βουκολίων, ὠνος, m. Bucolion, son of 

, king of Troy. 

βουλευτής, ov, m. (βιυλεύω) 8. coun- 
sellor. . 

βουλεύω, -σω, βεβούλευκα, -μαι, (βου-- 

_ av) I deliberate, consult. βουλὰς 
βουλεύουσι, deliberate on measures. 

βουλή, as, f. (βούλομαι) counsel, 
will; design, plan; council. οἱ 
συμφράσσαςο βουλάς, had been 
hatching plots with him. 


f 
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βουληφόρος, os, ov, (βουλή, φέφω)" 


counselling. ἀνὴρ βουληφόρος, & 
counsellor, chief.—m. a counsel- 
or. 

βούλομαι. -ἥσομαι, βειβούλημαι, I am 
willing, wish. imp. ἐβουλόμην, and 
nBovrsuny,—the former only found 
in Homer. 

βυυπλήξ, γος, f. (βοῦς, «λήσσω, I 
strike) an ox-goad. 

βοῦς, Boos, c. a bullock, cow, ox. acc. 
8. βοῦν, Bay. dat, pl. βουσί, βόεσσι. 

βοῶσεις, ἴδος, (βοῦς, wy, the eye) ox. 
eyed ; large-eyed, majestic. Used 
only in the 7. 

Βριάρεως, w, m. Briareus. 

βριᾶρός, ὦ, ὄν, Tonic 4, ὄν, (βριάω, I 
strengthen ) strong. 

Bests, ἕως, Lonic ios, m. Briseus. 

Besonis, {05, f. (Βρισεύς) Briséis, 
daughter of Briseus. 

βροντάω, -ἥσω, (βροντή, thunder) I 
thunder. 1a. A. ἰβρόντησα, and 
βρόντησα. 

βροφόεις, ἐσσα, sv, (βρότος) besmeared 
with human blood, bloody. 

βροτολοιγός, ὅς, ὄν, (βροτός, λοιγόρ) 
man-slaying. 

βροτός, ov, 6. a mortal, man. 

βυσσός, ov, m. (βαθύς) the depths οἱ 
the sea, the bottom. 

βωμός, ov, m. an altar. 

βωσιάνειρα, as, Tonic -n, ns, (βόσκω, 
ἀνήρ) man-feeding, nurse of he- 
roes. Used only in the f. 


ν᾿ 


γαῖα, ας, Lonic xs, (poetic for γῆ) 
the earth; ground, land, country. 

γαιήοχος, os, ov, (γαῖα, ἔχω) earth- 
girding. 

γαίω, not used, I am proud of, exult 
in, Used only in part. γαίων. 

γαλόως, ὦ) f. ἃ sister-in-law. nom. 
pl. yarow.— Attic γάλως, γάλω, 

γαμβρός, ov, τι. (γάμος) a relation by 
marriage ; 8 son-in-law... ὦ 


γάμος, ov, m. ἃ wedding, marriage. — 


γάνύὕμαι, γανύσσομαι, γεγάνϑμωι, I 
rejoice in, am delighted with. 
Γανυμήδηφγ sos, πι. Ganymedes. 
(12 


et kL _ 


TAP 


γαστήρ dees, γασφρός,) 7. the belly ; 
ὯΔ 


. womb. 
γί, particle, indeed, yet, perhaps, at 
east 


γιγωνίω, γιγώνω,͵ (and γιγωνίσπω) 
γιγωνήσω, 1 ory, shout, exclaim. 
tmp. ἰγεγώνεον, -νέυν, «νὸν, 
yever, used as an aorist, 2 p. γέ- 

wve, aS ἃ pres. 

ytivemas, Lamborn. tmp. ἐγεινόμεην. 
but 1 α. ἱγεινώμην, trans. 1 begat, 
brought forth. ysivse:, 1 a. subj. 
for “Has. 

γιλάω, -deomat, 1 laugh. 1 α. a. ἐγέ- 
λᾶσα, ἐγίλασσωα. δακρυόιν γι- 
Adeura, smiling through her tears. 

γινιά, ais, Tonic ἡ, its, i (γίγνομει) 
birth, race, family, descent ; a ge- 
neration. 

γίνειον, ov, ἢ. (ybvus, the chin) the 
chin, beard. 

γινιφή, ἧς, 7. (γίγνομαι) birth. 

γένος, sos, 7. (γίγνομαι) ἃ race, stock, 

ily. ἡ δ᾽ de’ ἴην drier γένος, and 

she indeed was of divine origin. 

γιραιός, ὦ, ὄν, (γίφων) old, , ad- 
vanced in years. comip. yigulesees. 
SUD. yienirares. γιραμός, ov, NI. an 
old man. yiead, as, f. an old 
woman, & matron. 

yeas, dos, n. a reward, prize; ho- 
nour. nom. pl. vied, for yieda. 
Ailtic γίφκ. 

γίφων, ovros, m. an old man. οἱ γί- 
govets, the elders, chiefs. 

yive, -σω, γίγευμαι, I give a taste of. 
M. and p.P. I taste. γιευσόμειθ' 
ἀλλήλων, we will try each other. 

γίφῦρα, as, f. adam; the space be- 
tween two lines of battle. ἀνὰ 
«φολέμοιο γεφύραις, in the ranks of 
war. 

γηθίω, -tem, 2 p. ylynba, I rejoice, 

᾿ am glad, am delighted. 1 a. a. 
ἐγήθησα, and γήθησα. 

γῆρας, des, Altioc ws, π. old age. 

ynedenw, and γηράω, -dew, and -ἄσε- 
pat, yiytienna, (γῆρας) 1 am old. 
2 α. A. bys γι 

γίγνομαι, and γίνομαι, γινήσομαι, γί" 
γίνημαι, I am, am born; become. 
2 a. M. ἐγενόμην, and γενόμην. 2 p. 
γέγονα, poetic yiyia, 
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and yi- | 


ΓΥΝ 


γιγνώσκω, and γινώσκω, γνώσομαι, 
ἴγνωκα, -cmas, [know ; recognise, 
perceive. tmp. ἐγίγνωσκον, 
γίγνωσπον. 20. Δ. ἴγνων. γνώη, 
γνώωσι 8 pers. 8. and pl. 2 a. subj. 
ΟΥ̓ yy, yreet 

πα Ω (γλαυκός, bright) wsed 
only tn part. γλανκιόων, for γλαν- 
udev, glaring with the eyes, with 
glaring cyes. 

Γλαῦκος, ov, m. Glauons. 

yraunwwis, ἴδος, (γλαυκός, bright, 
ay, the eye) flerce-eyed. Used 
only in the 7. 

vragiess, a, ὄν͵ (yadgw, I hew) hol- 
ow. 


γλῆνος, tos, . & show, wonder, ra- 
rity. 

yAuntecs, a, ὄν, (yAuncs) sweet. 

γλυκύδυομοι, os, ov, (γλυκύς, θυμό!) 
sweet-minded, of tender mind. 

γλυκύς, tia, 0, sweet. comp. yAuntay, 
Homeric yaAuntes, and γλυκύει" 
ees, SUP. "«ὥφεοι. 

γλῶσσα, and γλῶσφωα, ns, f- the 
tongue. f 
Awyis, ives, J. ἃ projecting point. 

” ies γλωχῖνα δ' Inauspar, they bent 
it also under the angle. 

yramaees, ἡ, br, ( νέματω, I bend) 
curved ; supple, doxible, exorable. 

yk, adv, (γόνυ) on the knee. 

oie, -ἤσομωι, (γόοε) I bewail, weep 
for; weep. tmp. γόων. 2 a, A. 
γόον. γοόωσα, for yodourn. 

γονή, vis, fo prime) offspring. 

γόνος, ov, Jonic oo, 6. (γίγνομωι) ἃ 
child, offspring ; birth. γόνοιο, by 
birth. 


γόνν, γόνάφος, γούνάφος, yeurbs, ἢ. 
the knee. 

yes, ov, m. wailing, lamentation ; 
sorrow. 

youve ons, -«ἄσομωι, (γόνυ) I embrace 
another's knees yor @ purpose 
of my own, entreat. xa) pur you-. 
végouas, and 1 will embrace his 
knoes. 

γράφω, pu, γίγφοάφα, «μμαι, I write. 
1 a. A. ἴγραψα. 

Γυγαίη, ns, Gygaa, a lake in Lydia. 

yuiev, ov, n. & limb. 

γυνή, γυνωικόρ, f 84 woman, wife; 
concubine. ὃν. γύναι. 

a 


AAH 


A. 


δαήμεναι, SCC δάω. 

δαήρ, ρος, πι. a husband's brother, 
brother-in-law. δαέρων dissyllab. 
(24,769). 

δκιδάλεος, x, ον, ANA o¢, ον, (δαιδάλλω, 
I work cunningly) cunningly 
wrought ; beautiful. 

δάϊξω, “ζω, διδάζγμαι, and δίδαιγμαι, 
I rend, cleave, cut through. 

δαιμόνιος, &, ov, And os, ov, (δαίμων) 
ofa god. Used by Homer only in 
the v. 5. m. and f, δαιμόνιε, Saspeo- 
vin; and depending for its mean- 
ang, on the tone or feeling of the 
speaker ; Sir, Madan, love ! 

δαίρεων, eves, 6. (δαίομια.) one who al- 
lots destinies; a god, goddess ; 
deity. 

δαίνῦμι, and δαινύω, δαίσω, (Bais) I 
entertain. m.I eat, feast. «imp. 
ἐδαινύμην, and δαινύμην. δαίνυ' for 
ἰδαῤνῦσο, 2 pers. 8. imp. δαινῦτο, 
Sor δαινύοισο, 3 pers. 8. pres. up. M. 
Saivure’ igsxudia δαῖτα, partook of 
@ sumptuous feast. 

(3ats) Χ fight, battle. dat. 8. dai, 
Sor δαῖδι. 

dais, Serres, f. ἃ feast; food. 

δαίφρων, wv, ov, (Sais, Per) of war- 
like mind, warlike ; prudent. 

δαίω, 1 kindle. 2 p. δίδηα, I blaze 
forth. mu. Iam on fire, burn. 2 a. 
(ἐδαόμην), subj. 3 pers. 8. δώηται. 
φῶν γὰρ νῦν ἄγχιστα μάχη πόλε- 
feos τι δίδηεν, for now very close 
glow, rage, theircombat and battle. 

δαίομαι, δάσομαι, δίδασμαι, and δί- 
δαιμαι, I divide. 1 a, Μ. ἰδασά- 
μην, and δασσάμην. didecra:, has 
been divided. 

δάκρν, vos, n. ἃ tear. 

δακρυόεις, soon, sv, (δάκρυ) tearfal ; 

edding tears, weeping. 

δάκρῦον, ov, n. (δάκρυ) a tear. 

δαχρυχίω, not used, (δάκρυ, χίω) I 
shed tears, weep. Used only in 

the part. 

δακρύω, -σω, δεδάκρυμαι, (δάκφυ) 1 
shed tears, weep. la. a. idd- 
ROUTE. 
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δαμάζω, -ἄσω, δίδμημαι, I subdue, 
subject, overcome; press upon. 
δαμᾷ, and δαμόωσι, 8 pers. 8. and 
pl. ft. for δαμάσει, and δαμάσουσι. 
1 α. a. ἰδάμασα, and δάμασσα. 1 
GP. ἰδαμάσθην, and ἰδμήθην. 2 
a. P. ἰδάμην; inf. δαμήμεναι, for 
δαμῆναι. 

Δαναοί, ὧν, τι. the Greeks. 

δᾶος, tos, 7. (δαΐω) a torch. 

Δαρδανίδης, ov, m. (adedaves) 8 son 
or descendant of Dardanus, Priam. 

Δαρδανία, as, Lonic -n, ns, f. (Δάρδα- 
vos) Dardania, Troy. 

Adedaves, ov, m. Dardanus, son of 

uptter, and founder of Troy. 
δασμός, ov, m™. (δαίομαι) a division, 


sharing of spoil. 
δαφίομαι, (δαΐίομαι) I divide, cut in 


two, tear. imp. δατεόμην. 

δάω not used, δαήσομαι, διδάηκα, -μαι, 
I teach; learn. 2 p. δέδαα. 2 a. 
P.iddnv; inf. δαήμεναι, for δαῆναι. 

3i, conj. but, on the other hand ; and; 
for; then; yet. 

δίδεξο, see δέχομαι. 

δειδίσσομαι, δειδίξομαι, (δείδω) I fright- 
en; fear. 

δείδω, δείσομιαι, δίδοικα, and δείδοικα, 
(dies) I fear, am afraid. 1a. a. 

toa, and ἴδδεισα ; δείσει᾽, op. for 

δείσει. 2 p. δέδια, and δεῖδια. 

δείκνθρμι, and δεικνύω, δείξω, δέδειχα, 
“γμαι, 1 Βῆονγ. 1 a. a. ἔδειξα. 

δειλός, ή, ὄν, (δέος) cowardly ; vile, 
worthless ; miserable, wretched. 

δεινός, #, ὄν, (δέος) terrible, awful. 
adv. δεινόν, δεινά, terribly, fear- 
fully. 

δίκα, adj. indecl. ten. 

δίκᾶσος, n, ov, (δίκα) tenth. Iexden 
(ἡμέρα), the tenth day. 

δέμας, ἢ. indecl, (δέμω) form, figure. 

δέμνιον, ov, n. (δέριω) a couch, bed. 

δέμω, p. P. δίδμημαι, I build. imp. 
δέμον. 1 α. A. ἴδειμα. 

διξιός, &, ὄν, (δέχομαι) right, on the 

right hand. 

διξισερός, a, bv, Tonic -4, ὅν, (δεξιός) 
right. δεξισερῆφιν, for διξισερῇ. 

δέος, τος, ἢ. fear. ᾿ 

divas, dos, n. ἃ goblet, cup. nom. pl. 
died, dat. διπάεσσι, and Meare. 

δέρπκομαι, δίφξοροαι, 2 ». δίδορκα, I see, 


AEP 
behold, look upon. 2 a. a. ἔδρα- 


δον. 

δίρμα, dros, n. (Siew) a skin, hide. 

Sie, δερῶ, δδαρμαι, ὶ skin, flay. 1 
α. A. ἴδειρα. 

δεσμός, ov, Mm. (δέω) a chain, fetter, 
halter. pl. δεσμοί and δεσμά, wy. 

Δευκαλίων, wves, m. Deucalion, fa- 
ther of Idomeneus. 

δεῦρο, adv. hither, here. 

διύσερος, a, ov, (δύο) second, next. 

δεύσερον, adv. ἃ second time. 

(δεόω) T want, am without, fail. 1 
α. A. ἰδύησα. M. δεύομαι, -ἥσομα:. 
θυμοῦ δευόμενον, reft of life.—Attic 


ba. 

δέχομαι, δέξομαι, δίέδεγμαι, I receive, 
accept. 1 a. Μ. ἰδιξάμην, 
διξάμην. δέχθαι, p. inf. P. for 
δίδεχϑα:. δέδεξο, p. tmper. P. await 
him. 

Siw, δήσω, δίδεκα, Und δίδηκα, -ἐμαι, 
I bind, tie, fasten. 1 a. A. ἔδησα, 
and δήσα. δησάσκπεσο, 3 pers. 8. 1 
a. M. for ἰδήσατο. 

δή, ady. indeed, truly, at least; yet, 
however ; for, also, 

δηδύνω, (δηθά, long) I stay for a long 
time, linger, leiter. imp. ἰδήθυνον, 
and δήθυνον. 

Inios, η. ov, (da/w) consuming ; hos- 
tile. δηΐοισι δὲ χάρμα γενέσθαι, and 
become a mockery to the enemy. 


— Attic δάϊος. 

δηϊοτής,͵ Aros, Υ (34:05) hostility ; 
combat, battle ; slaughter. 

AntpoBes, ov, m. Deiphobus, a son of 
Priam. 

δηλέομαι, -ἥσομαι, διδήλημαι, (δαίω) 
I destroy, lay waste. 1 a. Μ, 

. ἰδηλησάμην, and δηλησάμην. 

δηλήμων, ὧν, ov, (δηλίομναὴ) destruc- 
tive, injurious. 

δημοβόρος, of, ov, (δῆμος, βορέ, food) 
devouring the people. δηρεοβόρος 


βασιλεύς, king, oppressor of thy 
people. 

Δημολίων, evres, m. Demoleon, a 
Trojan. 


δῆμος, ov, m. a state, nation; city. 
was δῆμος, a whole village. δῆμος 
ἀπείρων, the countless crowd. 
Δηβοοῦχος, ov, m. Demuchus, a 770- 
Jan. 
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34», adv. long, for a long time. δήν 
av, lived long. ἔσι 3%», any longer. 

δηρός, ὦ, ὅν, (δήν) long. adv. δηρόν, 
long, for a long time. iss δηρὸν, 
any longer. 

διά, prep. with the gen. and acc.; 
with gen. through, in; acc. 
through, by ; during. 

διαιρέω, -ἥσω, διήρηκα, -μϑιῖ, (διώ, 
αἱρίω) I divide, cleave in twain, 
cut through. 2 a. A. διεῖλον, and 
δίελον. 

διακρίνω, ~melva, -xixglxa, -peat, (Bsa, 
xeive)I divide, separate. 1a. P. 
διεκρίθην, und -xeivdny. 

διάκφορος, ov, m. ἃ Messenger, herald, 
—an epithet.of Mercury. 

διαμαερίς, adv. (διά, ἀνά, «εἰρω) 
through and through, through. 

διάνδγχα, adv. (διά ἀνά, δίχα) two 
Ways. διάνδιχα μερμήριξεν, hesi- 
tated between two courses. 

διασέρθω -σω, (διά, wiobw) I destroy 
utterly, sack. 2 a. a. ddagither. 

διαπρήσσω, Tonic for διαπράσσω, and 
-rre, -ζω, -«ἰπρᾶχα, -γμαι, (διά 
«φάσσω) Laccomplish, go through. 

διασρό, adv. (8) through and 
through, right through. 

διαῤῥαίω, -cw, (διά, paiw, I destroy) 
I destroy utterly. ft. um. used as 
P. raya d ἄμμε diappaierobas ὀΐω, 
and quickly I think we shall both 
be utterly destroyed. 

διασφήτην, 866 διίίσφημι. 

διαφτμήγω, -ξω, (διά, «μήγω, I ent) I 
cut through, divide. 2 a p. 
διςμάγην; δίσμαγεν, for διεεμά- 
γησαν, separated, parted. 

(διαφράζω), (διά, φράζων I tell. 2a. 
A. διεσίφραδον. 

διδοῦναι, Epic for διδόναι, pres. inf. of 
δίδωμι. 

διδόω, -wow, I give. imp. ἰδίδουν, and 
ἴδουν. ᾿ 

διδυμιάων oves, (διδύμος, twin) twin. 
Only dual and pl. 

δίδωμι, δώσω, δίδωκα, δίδομαι, I give, 
grant, present. 1a. a. ἔδωκα, and 
δῶκα. 2 a. A. Dav; δόσαν, for 
ἔδοσαν ; δοῖεν, 3 pers. pl. op. for 
δοίησαν ; Sunes, and δώωσι, 3 pers. 
s. and pl. subj, for δῷ, δώσι ; δόρεε- 
ves, inf. for δοῦνω. ἄλγεα διδόναι 
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to inflict woes. ddevves for διδό- | δίστῦὔχος, of, ov, (δίς, «“«ύσσω, I fold) 


ves. 
διείρομεαι, (διά, εἴρομιαι, I ask) I in- 
quire into, ask about. διείρεν, 
imper. for διειφοῦ. Epic {" dise—. 
διέξειμι, (διά, ἐκ, sips) go out 
through, go out. 
διετέφραδε, sce διαφράζω. 
διέσω, (διά, ww) 1 manage, perform, 
ut in order. imp. διεῖσον, and 
leroy, exnwaviy dis’ ἀνίρας, drove 
the men about with his staff. 
διέρχομαι, ae a 2. p. διελήλδθα, 
ὦ, ἔρχομαι) 1 go ugh, pass 
ne x 2 a. A. διῆλθον ; διελθέ- 
psy, inf. for διελθεῖν. 
διίχω, διίξω, and διασχήσω, διίσχηκα, 
«μας, (διά, ἔχω) I hold apart; pierce 
through. 2 a. A. διέσχον. 
δόίσφσημι, διασσήσν, diornxa, διέστἄ- 
μαι, (διά, ἴστημι) I set apart; 
tntrans. I go, stand, apart; sepa- 
rate. 2a. A. διίστην; διαστήφην, 
Sor tucrieny. διαστήτην ἰρίσαντε, 
separated after a quarrel, quarrel- 
led. See ἵστημι. 
δικάζω, -cow, (δίκη, justice) I judge ; 
decide, determine, δικαζέμεν, for 
δικάζειν. 1 a. A. ἰδίκάσα, and 
δίκᾶνα. 
δικασπόλος, οὐ, m. (δίκη, justice, 
«ολίω, | turn up) a judge. 
δινεύω, (δίνη, α whirling) I whirl 
round; roam about, wander about. 
imp. idivever, and δινεύεσκον. 
δινήεις, ἐσσα, sx, (δίνη, 8 whirling) 
whirling, eddying. 
διογενής, vis, ἐς) (Ζεύς, Διός, γίγνομαι) 
sprung from Jupiter ; noble. 
Διόθεν, adv. (Ζεύς) from Jupiter. 
a id sos, m. Diomedes, son of 
'ydeus. 


Διόνυσος, and Διώνθσος, ov, m. Diony- 
sus, Bacchus. 

δῖος, a, ov, (Ζεύς, Aso) godlike, divine, 
mighty, noble; vast. δια διάων, 
noblest of goddesses. Attic dia, 
rarely os. 

Mies, ov, m. Dius, a son of Priam. 

διοφριφής, is, is, (Ζεύς, Διός, τρέφω) 
cherished by Jupiter ; Jove-sup- 
ported, heaven-protected. 


Siw Ades, bn, 30%, contracted διπλοῦς, iy 


οὖν, double. 


folded, doubled. δίστυχα σοιήσαν- 
vss, having made it double, ἃ. e. 
having enveloped the flesh to be 
burnt in a double coating of 
Sat. 

δίφρος, ov, m. (δύο, φίρω) a vehicle 
or carrying two ; a chariot, car. 

δίχα, adv. (δίς, twice) in two, asun- 
der; at variance. δίχα ϑυμοὸν 
ἴχαεντες, having their minds divid- 
e 


Speen, ἧς, f. (δαμάζω) a female slave, 
female attendant. δμωαί γυναῖκες, 
female slaves. Pl. only Classic. 

dae, dual indecl, (δύο) two. pl. δοιοί, 
ai, α. 

δοκίω͵ δόξω, δίδογμαι, and poetic 
δοκήσω; διδόκηκα, -μαι, I scem, 
appear. 

dors boxtos, of, ov, (δολῦχός long, σκιά, 
Ἢ shadow) casting a long shadow, 
ong. 

δολομήτης, ov, m. (δόλος, weew) ONG 
fond of wiles, a juggler. 

δόλος, ov, m. ἃ Wile, plot, a stratagem. 

δόμος, ov, m. (diuw) a house, man- 
sion. 

déewov, ov, n. the afternoon meal, 
supper, 

δόρυ͵ δόρώτος, δούρἄτος, Sougds, δορός. 
a beam, timber; the shaft of a 
spear, a spear, lance. 

δούλιος, 06, ov, ANA a, ov, (δοῦλος, ἃ 
slave) servile, δούλιον ἦμαρ, the 
day of slavery. 

δουσέω, -yow, 2 p. δίδουσα, (doumes) 
I sound heavily. 1 α. A, idevanca, 
and dovance. 

δοῦσοος, ov, m. a sound, a heavy sound. 
is Jovarev ἀκόντων, to the clash of 
spears. 

δράκων, oveos, m. ἃ dragon. 

Δρῆσος, ov, m. Dresus, a T'rojan. 

Δρύας, avres, m. Dryas. 
vw), owes, m. Dryops, α Trojan. 

Suva pecs, δυνήσομαι, διδύνημαι, 1 am 
able. δυνήσεαι, 2 pers. 8. ft. M. for 
δυνήσῃ. δύνηαι, 2 pers. 8. pres. 
subj, or δύνῃ. 

δύο, and δύω, δυοῖν, (and δυεῖν) two. 
indecl. tn Homer. 

δυοκαίδεκα, adj. indecl, (δύο, καί, 
δικαὴ twelve. 


AT 


δυσάμμοροξ, of, ov, (dus, ill, ἄμρμορορ) 
ill-fated, ill. starred. 

δυσηλεγήρ, ἡ is, ἐς, (Bus, ill, λέγω) lay- 
ing in a hard bed; uneasy, griev- 
ous. 

δυσμινής, Hey bs, (Sus, ill, setves) ill- 
disposed, hostile. 

dvernves, of, ov, wretched, unhappy. 

Succi wos, of, ov, (dvs, voce, ἃ. name) 
having an ill name; abominable, 
accursed. 

δύω, δύσω, δίδυκα, δίδύμαι, I cause to 
enter; enter, penetrate, put on. 
2a. a. Bos. δύμεναι; 2 a. inf. for 
δῦναι. γαῖαν, χθόνα -δύμεναι, to 20 
beneath the earth, to be slain, die. 
1 a M. ἰδυσάμην, and ἰδυσόμην:; 
δύσεθ', Sor ἰδύσισο, δύσιθ' ἁλὸς 
κατὰ κῦμα; plunged beneath a 
wave of the sea. 

δῶ, nom. and acc. 8. for δῶμα. 

δώδεκα, adj. indecl, (δύο, δέκα.) twelve. 

Bwdixdros, And dsumdindres, m, ον, 
(δύο, δέκα) twelfth. 

δώῃσιν, 866 δὶ δ (δι. 

δῶμα, aires, 0. (ja) a house, dwell- 
ing, mansion ; hal 

δῶρον, ou, ἢ. (duns) δ gift, present ; 
a votive gift, offering. 


E. 


%, and ii, acc. 8. of od. 

idan, 866 slaw. 

Jag, ddees, contracted fig, ἦρος, 2. 
spring. 

ἔασι, 3 pers. pl. Epic of sisi. 

ἰάω, Epic sidw, -cw, εἴχκα, «μα, I 
let, leave, suffer, allow, endure. 
tmp. εἴων and ἴων, εἴασκον and ἴασ- 
πον, 1 a. A. tléca and tara. ἀλλ᾽ 
ἴα, but suffer it to be so, allow the 
reward to remain, ἀλλ᾽ Are κλί- 
αι μὲν ἰάσομεν, but nevertheless 
we will have nothing to do with 
atealing—. ἐπεί σ᾽ εἴασεν᾿Αχελλεύς, 
since Achilles left thee alone, ab- 
stained from harming thee. 

ἔβαν, see βαίνω. 

ἕβδορεος, ἡ, ον, (iwed) seventh, 

ἰβήτην, see βαίνω. 

ἰγγάω not used, 2 p. ἰγγέγαα, (iy, 
yéw, I am) I am born in. 
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ἐγγναλίζω, «ἰξω, (ir, yodaer, ἃ hol- 
low) I put into the hollow (palm) 
of the hand; grant, bestow. la 
A. ἐγγυάλιξα. 
ἐγγύθεν, adv. (ἰγγύφ) from nigh at 
snear. Sometimes used as 
a prep. with the gen. and dat. 
ἐγγύθι, adv. (tyyvs) near. ϑονιος- 
times used as a prep. with the 
gen. 


lyyiss adv. near. Sometimes used 
ep. with the gen. and per- 

hape te, with the dat. 

ἐγείρω, ἐγερῶ͵ ἐγήγι (ened I raise, 
rouse, excite. Μ, I raise myself, 
rise. 2 a. lygdunv. 2 p. lyenyege, 
I am awake. 

iysipaaes, ov, m. (tv, ssOdan) the 
brain. 

ἐγκλίνω, -κλ)νῶ, -πίκλγκα, ~pses, (by, 
κλίνω) I bend to. P.I rest upon. 
ὄμμι --- ἰγκίκλισαη rests upon 
γου. 

ἔγκονίω, I hasten, make haste ;— 
used by Homer only in the part, 

ἔγνω, 866 γιγνώσκω. 

ἔγρετο, see ἰγεί ἤν. 

ἐγχείη, ns, 7. (ἴγχοε) 8 spear, lance. 
vos, sos, ἢ. ἃ Spear. 

iva, ἰμοῦ, μοῦ, pron. Il. Epic iy ὧν 
(before a vowel), gen. ἱμεῦ, μεῦ, 
ἐμεῖο, ἱμείθεν, pb. ἡμείων, 

iyeys, ἐμοῦγι, lin ing, γῇ I at least, I 
for my part. 

ἴδδεισε, i a. A. Of διῶ. 

ἐδείδιμεν, 2 plup. of διῆδω. 

ἰδησύς, vos, f. (ἴδω) meat, food. 
af, S06, 2, (12 opens) ἃ seat; aboda. 

ἐδύσην, 2 a. A. of δύω. 

ἴδω, ἴδομαι, ἰδήδοκα, -μαιγ and ἰδήδεσ- 
μαι, I eat, consume. imp, ἴδον, 
and ἴδεσκον. ses, 2 pers. 8. ft. 
M. for in. 

ἐδωδή, ἧς, f. (#3) food, a repast. 

ἐείκοσι, Epic for εἴκοσι, adj. indeol. 
twenty. 

buedueves, 1 a. part, Mu. of εἴἶδίω. 

ἰέλδωρ, Εἰ Dae Sor (tade n. eee 


I ae a wish, desire. 


Linpide mr. of εἴλω. 

bigeye, (Be Sor ἴφγω, sigyw) I shut 
in, enclose, contain. 

\seetius, Epic for leestas. 


EHN 


Inv, 866 εἰμί. 

ἑήνδανεν, 866 ἁνδάνω. 

ines, for ais, dat. pl. of ὅς. 

ἵζομαι, I seat myself, sit down. zmp. 
ἱζόμην. ἵζεο, pres. tmper. for ἵζου. 

ἰδέλω, -ἦσω, ἠδέληκα, 1 am willing, 
wish, choose. tmp. ἤθελον, ἔϑελον, 
Gnd ἰθέλεσκον. ἰθέλωμοι, pres, subj. 
Sor Wirw; ἰθέλησθα, ἰθέλησιν, for 
idians, ἰδέλῃ. 

ἴδιν Epic for οὗ. 

ἔδεσαν, 2 a. Δ. Of ridnus. 

ἔθηκε, see σίθημι. 

ide, 2 p. εἴωθα, and tude, I am 80» 
customed. The pres. is used only 

, i the part. 

si, conj. if, since. εἰ μὴ, if not, un- 
ess, had not. εἰ δ᾽ dys μήν, wsi- 
eneas, but if thou art disposed to 

' do so, come, make the attempt. 
εἰ δ᾽ ἄγε, but if (thou distrustest 
me) come,—but come, 

slave, 866 nics. 

slegus, 866 ἰάω. 

εἴβω, 866 κατείβω, 

(εἰδίω, and ἴδω) 1 866. 2 a. εἶδον, and 
‘dor, Lsaw. 2 a. Μ. εἰδόμην, and id0- 
μὴν I saw, looked. wm. sidopeas, I 
assimilate myself to, seem, appear. 
1 a. sicduny.—ft. εἴσομαι, and 
εἰδήσω; 2 p. οἶδα, I know. 2 plup. 
ἤδειν, and ἤδη. εἴδομεν, 2 p. cub 
for εἴδωμιν. Res for οἴδαμεν, or 
ἤσμεν. ἰδυίησι, 2 p. part. for sidvi- 
ais. εὖ εἰδὼς, well skilled. ἄφθιτα 
μήδεα Pa skilled in eternal 


counsels, 

εἶδος, ses, π. (sf0~) appearance, form. 

sim, 866 Sifes. 

εἴδαρ, adv. at once, immediately. 

εἴκελος, , ον, (sixw) like. 

εἰκοσσός, %, ὄν͵ (εἴκοσι) twentieth. 

(sixw), seldom εἴξω, 2 p. ἴοικα, and 
six, I am like, resemble. 2 plup. 
ἰῴκειν. ἰΐκτην, 3 pers. dual 2 plup. 
Sor ἰωκιίσην. ined οὐδὲ ἴοικεν, br 
that is not seemly. 

εἴκω, εἴξω, I yield, give way, give 
place. la. a. εἶξα. 

siAdrivos, poetic for tAdclves, ἡ, ον, 
(iadcen) of fir, fir. 

εἰλήλουθας, 866 ἔρχομαι. 

siatweus, πους, wevy, gen. wedes, (εἴλω, 


wovs) trailing the feet, trailing- 
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ΕἸΣ 


footed : used by Homer only in the 
dat. and acc. pl. εἰλιαόδεσσι, Sor 
εἰλίαοσι. 

εἰλυφάζω, (εἴλων I roll along, whirl.: 

(siaw), p. BP. ἴελμαι, I roll tight up, 
press hard; drive. Ρ. I am cooped 
up ; crouch, cower. 1 a. A. iace. 
2a. P. ἰάλην. ἰάλη ot χανών, he, 
gasping, writhes. 

εἷμα, dros, n. (ἵννῦμι) ἃ. dress, robe. 

εἶμεν, 866 εἰμί, 

εἰμί͵ ἴσομαι, and ἴσσομαι, 1am. imp. 
fv, Tonic ioxev. εἶμεν, 1 pers. pi. 
pres. ind. for ἱσμίν. inv, and ἥεν, 8 
pers. 8. ump. for ἦν. téos, 8 pers. 
pl. pres. for sisi. tevi, 2 pers. 8. 
Sor sis. ἴσαν, 3 pers. pl. imp. for 
ἤσαν. tose, 2 pers. 8. ft. for ἴσῃ. 
ἔμμεναι, inf. for sivas. ἰών, part. 
for ay. 

εἶμι, εἴσομαι, I go, will go. imp. Assy, 
Tonic and Epic dia, ἥϊον. ἴομεν, 
1 pers. pl. pres. subj. for ἴωμεν. 
sin, 3 pers. 8. op. for ἴοι. τῇδ᾽ εἴη, 
let him come hither. Yusva:, and 
ἤμμεναι, inf. for tives. tenv, ἴσαν, 
3 pers. dual. and pl. imp. for 
ἠΐφην, ἥισαν. 

εἶν, Ερῖο for iv. 

εἰναπέρες, wv, f. brothers’ wives, or 
wives of brothers-in-law, sisters- 
in-law. 

sivexae, sivevey, Epic for tvsxa, ἵνεκεν. 

tin tes conj. (si) if indeed, even if, 
if, 

sivors, con). (si, wert) if ever, if at 
any time. sivor’ inv ys, if ever 
he was indeed, now no longer. 

εἴρομαι, (Epic and Lonic Sor ἴρομαι) 
εἰρήσομαι, 1 ask, question, inquire 
about. εἴριαι, 2 pers. 8. pres. for 
649%. 

εἴρων ᾿ἰρίω, Attic ἐρῶ, εἴρηκα, «μαι, I 
say, speak, tell, declare. 

εἰφύω, see igdo. . 

εἰς, and is, prep. with the acc. into, 
to, towards, at; for; on. is ἠέλιον 
καταδύντα, till sun-set. is γαλόων, 
to any of the sisters of her hus- 
band. is ’Aénvains, to the temple 
of Minerva. ἐς ᾿Αχιλλῆος, to the 
tent of Achilles. ἀνδρὸς is ἀφνειοῦ, 
to the house of a rich man. 

εἷς, μία; ἵν, ON 


ΕἸΣ 


εἐναγείρω, (εἰς, ἀγείφω) I gather into, ; 
collect. ἐσαγείρομεν, Lonic for εἰσ- 
«γιίξωμεν, let us collect. 

εἰσάγω, «ἄξω, «χα, aad -«γήοχα, 


“Ay peas, (sis, ἄγω) I lead into, m; | 


bring into, in; carry into ; let in. 

2 α. A. εἰσήγώγον, and εἰσεγἄγον. 
εἰσαναβαίνω, «βήσχομαι, -βίβηπα, (sis, 
ἀνά, βαίνω) I go up into, ascend 
to. 2a A. εἰσανίβην. ἀκσὴν δ᾽ 
tivavaBaves, and having ascended 

Jrom the deep to the shore. 

ae "Took towards ae ἀνά, jie) I look up 
2 a. part. εἰσαν- 


weave see sidhe, 

“᾿σαφικνίομαυ, «ἴξομαι, (ss, ἀφικνίο- 
pas) I come to, arrive at. 2 a. 
εἰσαφιπόμην ; εἰσαφίκηει, Sor εἶσα- 


φίκη. 


εἰσβαίνω, -βήσω, and «βήσομαι, -βίβη.. 


xa, (εἰς, Baive) I gointo, embark ; 
put on board. 14a. A. εἰσέβησα. 
bs Σ᾽ ἑκατόμβην Bros Ore, and em- 
barked a hecatomb for the god. 
2 a. A. εἰσέβην. 


εἰσδέρκομαι, (sis, digxopeas) 1 look at, : 


see. 2 G. A. εἰσίδρᾶκον. 

sist, see tu. 

sleeps, (sis, εἶμκὴ I go into. οὐδ᾽ 
"AXA nes ὀφθαλμοὺς εἴσεμι, and | 


will not appear in the presence of | 


Achilles. 

εἰσί χομαι; -ελεύσομαι, 2 p. -ελήλυθα, 

εἰς, ἔρχομαι) I go in, enter. 2 

a. A. εἰσῆλθον. 

εἰσκάλέω, -xariow, Attic «καλῶ, -κί- 
κληκα, -μαι; (εἰς, καλίω) I call in. 
au. I call in to myself, call in. 1 
a. M. tetnadsedpnn and -καλισ- 
σάμη 
iioxw, 1 make like, liken, compare. 
imp. iene. 

siepcouas not used, (sis, μάω) I af- 
fect within, afflict. 1 a. M. ἰσε- 
Keord wnv,—used by Homer only 
in 3 pers. 8. 

εἰσνοέω, -hom, (sis, veiw) I perceive, 
recognise. la. A. εἰσενόησα. 

εἰσοράν, -ὄψομαι, -ὥρα κα, -μαι, (εἰς, 
ὁράα) I look towards, look upon, 
behold. εἰσορόωντες, -φας, for sic 


οράονφες, -τἄς. 
ἴσος, ἡ, ov, equal, alike. only Αὶ 
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| νῆας iieas, ships alike on both 
sis, well-built ships. οὐδέ σ, by- 
pees ἐδεύετο δαιτὸς isons, nor did 
the mind at al] want a feast equally 
shared, t. 6. nor were their appe- 
tates uneatisfied. zat’ ἀσσδα war 
res’ ἰΐσην, against the shield every 
where equal, i. 6. quite round. 

εἰσείδημι, “δήσω, -τίδειπκα, -mas, (εἷς, 
viénps) I pat into, put on 
embark. 2 a. A. sisiény, not used 
in the s. ἐσθείομεεν, 1 pers. pl. 2 
a. 

εἴσω, 

} within. requen 

| Prep. with the acc. (δόριον) *Asdes 

| slew, to the mansion of Hades. 

: dee, cony. (si) either,—or, whether, 

| —or, i 

| εἴτις, τις, σι, (si, vis) if any, if any 

Ϊ 


«--- ee eee ee 


one. εἴσις χαλέσεε bay, 


some one of the gods would call. 
εἰωθώς, 2 f3 part. of ἴδω. 
Sims, 5866 


| ix, and if, prep. with the gen. out of, 


of, from, from among. ἐξ οὗ 
"ΩΝ from the time went "(χες 
(χϑόνου) from that day. 
(24,233-4) for ἰξίφερε, imp. of is: 
φίρω. 
Ἑκάβη, ns, fo Hecuba, wife of Priam. 
ixdegyos, ov, (5 eeu ἔργον) worke 
ing ; As subst. the 
far-worker, far-darter ; @ name of 
Apollo. Used only in the m. 
| ἱκάρ, adv. (i) far, far off, aloof 
| m. Sometimes used as ἃ prep. 
| 


ἐπ wee 


th the gen. 

ἵχαστος, ἢν ov, every one, each, each 
one. 

ixacseds, -θεν, for ἱκασίρωθιν, adv. 
( ixarsgos, either of two) from both 
sides, on both sides. 

ἱκασηβιλέτη;, ov, “Ἐοϊϊς ae, (ἱκάς, 
βάλλω) far-darting, ἐμ shooting. 

ἑκαφηβόλος, ov, (ἱκάς, βάλλω) far- 
darting, far-shooting. 

Ἑκατόγχειρος, ov, m. (Sxaeév, ἃ hun- 
dred, x:sie, the hand) the hundred- 
handed, he of the hundred hands; 
a name of Briureus. 

ΜΕ "6; »ῳ (ἑκα τόν, a hundred, 
βοῦς) an offering of a hundred ox- 
en; 8 large sacrifice, a hecatomb. 


; EKA 
_ ἑκατόμβοιος, of, ov, (ixaroe hn) worth 
a hundred oxen. 
ἑκαςόζύγος, of, ov, (ἱκᾶφόν, ζυγόν) 
with a hundred benches for row- 
ers; of a hundred oars. 
ἕκαᾶτος, n, (ov), (ixas) far-darting, 
far shooting. As subst. the far- 
darter, Apollo. 
ixBaive, -βήσομαι, -βίβηκα, (ix, Bei- 
vw) I go out, land ;—irans. disem- 
bark. 1 a. a. ἐξέβησα, trans. 2 
α. iZiBny, intrans. 
ἐκβάλλω, -βᾶλῶ, -βίβληκα, -μαι, (ix, 
βάλλων I throw out, cast out. 2 
α. A. ἰξίβᾶλον. 
ἐχγάω, not used, 2 p. ἰκγέγᾶα, (ix, 
yao, 1 am born) 1 am born of, 
am sprung from. ἐχγεγάμεν, 2 
p. nf. for ixysyaivas, 
ἐκγελάω, -ἄσομαι, (ix, ysrdw) I 
laugh out, laugh aloud, laugh hear- 
tily. la. Α. ἰξεγέλασα, and -ασσα. 
ἐκ γίγνομαι, and -γίνομαι, -ysvaropet, 
-γεγίνημαι, (ix, γίγνομα!) 1 am 
born of, am descended from. 2 a. 
M. ἰξεγενόμην. 
ἔκγονος, os, ov, (ἰκ γίγνομαι) sprung 
from, descended from. 
ixixzagro, plup. p. of xaivopct 
ἐκηβόλος, os, ov, (ἱκάς, βάλλω) far- 
ing, far-shooting. As subst. 
the far-darter, Apollo. 
ἔκηε, 1. a. A. Of καίω. 
ἕκηλος, os, ov, at one’s ease, at leisure, 
undisturbed. 
ἐκκαλίω, -tow, Αἰ -«κἀλῶ, -κίκληκα, 
«μαι, (ix, καλέω) I call out, sum- 
mon forth. 1 a. A. ἐξεικάλεσα. 
ἐκκυλίω, and -κυλίνδω, (ix, κυλίω, 
᾿κυλίνδω) I roll out. 1 a. P. ἐξ- 
εκυλίσθην. ix δίφροιο ἰξεκυλίσθη, 
rolled headlong from the chariot. 
Used by Homer only in 1 a. 
P. 
ἐκλανθάνω, and -λήθω, -λήσω, 2 p. ix 
λέληθα, (ix, λανθάνων) I make for- 
get. m.I forget. 2 a. A. iZsad- 
ov, and ἰκλίλᾶθον. 2 a, M, ἰξελὰ- 
θόμην, and ixrsrddopeny. 
ἔκλεο, for ἰκλίεο, imp. M. Of κλέω. 
ἐκνοσσέω, -ἤσω, (ix, νοσσίω, I return) 
_ I return from, 1 a. a. ἰξενόστησα, 
ἔκσαγλος, 05, ov, (ἰκαλήσσω, I scare) 
_ terrible, tremendous. 
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ἐκσάγλως, adv. (ἴκπαγλος) terribly, 
fearfully. 

ἰχσάλλω͵ (ix, πάλλων) I shake out. 
M. I spring from, ἔχσαλδ᾽, 3 pers. 
8. 2a. M. for ἰξιπάλετο. 

ἰχαίμπω, -σίμψω, -wimope Pes, -αἴσεμ- 
feat, (ix, σίμαω) I send out from ; 
carry away, take away. 

ixwichw, -αἴρσω, (ix, rigdw) I destroy 
utterly, lay waste, sack, plunder. 
2 α. A. ἐξέαραθον. 

ixowdw, -ἄσω, -lowdxa, -σμαι, (ix, 
σπάω, 1 draw) I draw out, pluck 
out. 1a, A. ἰξίσπσ'ασα. 

ixra, 2 a. A. of κτείνω. 

ixrdpve, Altic-riuvw, -τεμῶ, ««ἔτμη- 
xe, - ues, (ix, σίμνω) I cut out. 2 
α. A. ἰξίσάμον, and ~irspov. 

ἰκφανύω, -vow, -τεσάνυσμαι, (ἐκ) ταν- 
vw) I stretch out, stretch. 

Ἑκτόριος, ἡ, ov, (Ἕκτωρ) of Hector, 

ector’s. 

*“Exrogions, ov, m. (Ἕκτωρ) son of 
Hector, Astyanax. 

ixrés, adv. (ix) without, outside. 
Frequently used as a prep. with 
the gen. 

“Exrwe, ogss, m. Hector. 

ἱκύρά, as, Lonic 4, tis, f. (κῦρος) a 
step-mother. 

ixiiess, ov, m. @ step-father. 

ἰχφαίνω, -φάνῶ, -widayxa, -σμαι, (ix, 
φαίνω) I shew forth. μ. and Ρ. 
I shew myself, appear. 2 a. P. 
ἰξεφἄνην. 

ἐχφέρω, ἰξοίσω, ἰξινήνοχα, ἰξενήνεγμαι, 
(ix, φίρω) I bear out, bring out. 
Up. ἰξίφερον. 

ἰκφεύγω, -φεύξομκι, and -φενξοῦμαι, 
-αίφευγα, -σίφυγμαι, (ix, φεύγω) 
I flee from, escape from, escape. 
2 α. A. ἐξίφῦγον. 

ixwy, ἱκοῦσα, ἱκόν, willing, willingly, 
readily. ‘ 

sadés, 2 a. a. of λανθἄνω. 

ἔλαιον, ov, ἢ. ((λαία, the olive-tree) 
olive-oil, οἱ 

inden, ns, f. pine, fir, 

"Erdos, ov, m. Hlatus, α Trojan. 

ἰλαύνω, rarely irae, ἰλάσω, Attic 
iAw, iAnAdxa, -μαι, 1 drive away, 
drive, hurl; pursue; exile; ex- 
cite ; pierce, thrust, strike, ἔλων, 
(24,696) tmp. rid taae, 1 a. 


EAA 


A. ἤλασα, -ασσα, and trade, 
-ἀσσα. 

ἔλαφος, ov, c. ἃ deer. κραδίην δ᾽ 
ἐλάφοιο, and the heart of a deer, 
ὃ, 6. of a coward. 

sas, poetic for εἷλε, 2a. a. Of ai- 

tw 

iatalow, (tases) I take pity on, have 

. compassion on, pity. wp. ἠλέαερον, 
ἰλέαιρον, And ἰλιαίρεσκον. 

ἰλεγχής, vs, bs, (ἔλεγχος) disgrace- 
ful, shameful. ἔῤῥετε, λωβηςτῆρες, 
ἰλεγχέεε, begone, ye worthless and 
vue. 

ἔλεγχος, τος, η. (ἰλέγχω, I disgrace) 
ἃ. reproach, shame, scandal. 

ἐλεεινός, Attic ἰλεινός, ἡ, ὄν, (4805) 
pitiable, an object of pity ; wretch- 
ed, miserable. 

ἰλείω, -how, (ZAsos) I pity, take pity 
on, feel compassion for. 1 a. A. 
ἠλέησα, and ἰλέησα. 1 a. Μ. 
ἠλεησάμην, and ἰλεησάμην. 


ἰλελίζω, (ἱλίσσω) I whirl, shake ; . 
turn round. la. a. ἐἰλέλιξα, shook. : 
1 a. P. ἰλελίχθην, rallied; sata - 


χθεν, for ἰλελίχθησαν. 

Ἑλένη, as, f. Helen. 

Ἕλενος, ov, m. Helenus, a son of 
Priam. 

ἔλεος, ov, γι. pity, compassion. 

ἐλεύθερος, a, ov, and os, ov, free. 
κρηφῆρα ἰλεύθερον, the free cup, t. 6. 
the cup to give thanks for our 
freedom from all apprehension. 

᾿ἙΕλικώνιος, α, ov, (Ελϊκών, Helicon) 
Ἠοοοπίδη,---απ epithet of Nep- 
‘tune. 

ἱλικῶσις, sds, (λίκω) with rolling 
eyes ;——beautiful. Used only in 


Ss. 

ἑλίκωψ, “πος, (ἱλίσσω, av, the eye) 
with rolling eyes; of dignifie 
appearance, noble, generous. 

ἔλγαε, 2 a. A. Of λιίσω. 

ἱλίσσω, and -irru, -ζω, εἴλιγμαι, I 
roll. ἱλισσομίνη σερὶ καπνῷ, curl- 
ing with the smoke. 

ἱλκεσίπεσλος, ος, ον, (ἵλκω, wiedos) 
trailing the robe, long-robed. 

iAxnduss, ov, m. (3Axw) a dragging. 
σὸῦ δ᾽ ἱλκηθμοῖο, and of thee being 

. dragged into captivity. 


ἕλκος, sos, ἢ. ἃ Wound, a sore. 
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ἑλκυστάζω, (iaxw) I draw. Epic, 
and part. only. 

ἵλκω, -Ew, and irxiow, εἴλκῦκα, 
-σμαι, I draw, drag. imp. A. εἷλκον, 
and ἵλκον. imp. M. εἱλκόμην, and 
ἑλκόμην. ἵλκεο, pres. imper. M. for 
ἕλκου. Homer has only pres. Phi 
imp. and always without augment 
in Il, and Od. ἕλκον, ἑλκόρεην. 

‘EAAnowovres, ov, m. (“EAAn, πόνφος, 
sea of Helle) the Hellespont. 

ἰλλίσσετο, 866 λίσσομαι. 

ἕλον, 866 αἱρίω. 

ἕλος, sos, m wet, low ground, ἃ 
meadow. 

ἔλσω, I cause to hope, 2 p. ἔολπα, I 
hope, 2 plup. ἰώλσειν, I hoped. 
m. [ hope. ἔλπεο, pres. imper. M. 

or tawou.— Attic ἰλαίζω. 

(ἰλύω), I rotl ;—used only in 1 a. Ῥ. 
ἰλύσθην. part. idvebsis, rolling, 
prostrate. 

ἕλωμαι, ἑλών, 866 αἱρέν. 

ἱλώριον, ov, π. (αἱρίω) aprey. Only 
pl. in Homer. 

ἐμβαίνω, -βήσοροαι, -βίβηκα, (ἐν, aire) 
I go in, embark. 2 a. A. ἐνέβην. 
Epic 1 p. part. ἱμβιβᾶώς. des 
nar’ ἀγρωύλοιο βοὸς xigas ἐμβιβαυῖα 
ἔρχεται, which, being put into the 
horn of a wild bull, descends. 

ἰμβάλλω, -βᾶλῶ, Lomtc -βαλίω, 
«βίβληκα, -μαι, (ἐν, βάλλων I throw 
in, cast in, cast upon. 2 a a. 
ἰνέβᾶλον. 

ἐμεῖο, ἱμεῦ, 866 iva. 

ἐμήσατο, 866 μαίορεαι. 

ἰμμέω not used, (iv, μάω) I long for 
eagerly. 2 p. ἱμμέμᾶα, part. 
ἐμμεμᾶώς, eager, fierce, furious. 

ἔμμεναι, 866 εἰμί. 

ἔμμορε, 866 μείρομαι. 

ἐμκνήσασο, 866 μιμνήσκω.- 

ἱμός͵ 4, ὄν, (ἐγώ) my, mine. 

duasdes, os, ον, (iv, wider, the ground) 
on the ground; firm, steadfast, 
unwavering. 

ἔμπης, Tonic for turds, adv. (ἐν, «ἀεὶ 
wholly, on the whole, yet, still. 

ἰμαίπσλημι, ἱμαλήσω, -πέσληκα, 
“σμαι, (iv, «ἰμαληρα) I fill. tmp. 
A. ἰνεισίμαλην. 1 a. A. iviwAnen, 

ἰμασίπσρημι, rarely ieweile, -“ρήσω, 
-wiwenne, .-cuar, GRA -μαι, (is, 
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winwenps, I set on fre) I kindle ; 
blow in. imp. a. ivnswiuxeny, and 
ἐνίπρηθον. 1 a. A. ἰνέπρησα. iv δ᾽ 
ἄνεμος wonesy μίσον ἱστίον, and the 


_ breeze filled the middle of the 
sail 


ἐρμιανίω, -πνιύσομαι, and -πφνευσοῦμαι, 
-ασίπνευκα, -pas, (iv, rviw) I breathe 
in, into. 1 a. A. ἐνίανευσα, and 
ἕμανιυσα. 
ἐρετρήδω, see ἱμπίαρημι. 
iin, -φύσω, -widina, (iv, iw) I 
implent.— The M. 1 p. and 2 a. a. 
are used in a neuter sense, I grow 
m ; cling closely, clasp. ἐμαεφύυϊα, 
1 p. part for inwsQixvia. ὥς 
ise’ ἱμαιφυυῖα, 80 kept she cling- 
ing to him. 2 a. a. ivigyy. ἔν ς᾽ 
dea of φῦ χειρί, and then she 
warmly his hand. 
ἐν, Epic εἶν, and ivi, prep. with the 
dat. in, within, among, on, upon. 
ἐν ὀφθαλμοῖσιν, with these eyes. ἐν 
(δόμῳ) ἀφνειοῦ waress, In my 
wealthy father's mansion. ἐν 
δέ μιν sdes, and found him within 
the house, tent, 8. 
ἐναίρω͵ and ἱναίρομαι, I kill, slay, 
Oy. 2 a. A. ἤναρον, and ἔναρον. 
1 a. M. ἰνηράμην. ἰναιρίμεν, pres. 
tnf. a. for ἰναίρειν. 
ἐναΐσιμοος, of, ov, (iv, αἶσα) fated; 
seasonable; agreeable to fate, 
right, just. ἐναίσιμιν, at the right 
time. ἐναίσιμα δῶρα, the gi 
that are due, befitting. ene 
dsavra, adv. (ix, ἀνε) against, over- 
against. Sometimes used as a 
prep. with the yen. 
ἐναντίβιον, Adv. (ivavrios, Bia) against. 
imes used as ἃ prep. with the 


gen. . 

ivavriov, adv. (ivevrics) against, in 
presence of. requently used as 
@ prep. with the gen. sometimes 
with the dat. 

ἐναντίος, a, Lonic ἡ, ov, (iv, ἀντί) 
against, opposite. ivayein ἤλυθε, 
met. 

ἔναρα, wv, 2. (iveiew) the arms of a 
slain enemy, spoils, booty. 

ἱναργής, vs, is, (iv, ἀργός) clear, 
visible, manifest. vaarswot δὲ 
bso) φαίνεσθαι ἰναργεῖς, and the gods 
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are terrible to be seen in their 

actual form. 

ἰναρίζω, (ivaiow) I spoil 8 slain 
enemy ; kill, slay. tmp. ἠνάριζον. 
La. A. ἰνάριξα. 

ivdexcangus, us, v, (ἔνδικα, waxes) 
eleven cubits long. 

ἑνδέκάτος, , ov, (ἴνδεκα, eleven) 
eleventh, 

ivdiies, α, ov, (ἐν, δίξιος) on the right, 

, favourable ;—used by Homer 
only in the n. pl. ivdi%a. αὐσὰρ ὁ 
σοῖς ἄλλοισι Osos ἐνδίζια Tas sive 
χόει, and he poured out wine for 
all the gods from left to right. 

ἔνδοθεν, adv. (ἴνδον) from within ; 
within. Frequently used as a 

ep. with the gen. 

ἔνδοθι, adv. (ἔνδον) within. Some- 
times used as a prep. with the gen. 

ἔνδον, adv. (iv) within, in. Sometunes 
used as a prep. with the gen. Διὸς 
ἔνδον, in the house of Jupiter. 

ἐνδύκέως, adv. heartily, kindly, will- 
ingly. . 

ἰνείκω, Tonie 1 a. subj. of φέρω. 

ὄνειμι, «ἔσομαι, (ἐν, εἰμ) 1 am in, am. 
ivney, 3 pers, 8. imp. for ἰνῆν. ἵνεσαν, 
3 pers. pl. imp. for ἰνῆσαν. in, 
8 pers. 8. and pl. pres. for iners, 
and ἔνεισι. ᾿ 

ivexe, ἕνεκεν, Epic, ἥνικα, εἵνεκεν, 
adv. on account of, for the sake 
of, for. Used as a prep. with the 

en. 

νἰζῶ, and ἰννίσω, later ἱἰνίσπω, 
ἐνίψψω, and ἰνισπήσω, (ix, ixw) I 
say, tell, speak. imp. νιον, and 
ἔγγεαον. 2. A. (leas) fom b 

ἔγερθε, tvsebsy, adv. (ἴνεροι) from be- 
“heath κίονι Sometimes used as 
a prep. with the gen. 

ἵνεροι, wv, m. (tv) those below, the 

shades. 

ἐνήρατο, 1. a. M. of ἰναίρω. 

ἔνθα, adv. (iv) there, where; then. 
ὄνδα καὶ ἵνθα, here and there, on 
this side and on that, in all direc- 
tions. 

ἐνθάδε, adv. (ἴνθα) hither, here. 

ἔνθεν, adv. (tv) thence ; whence. 

ἐνδρώσκω, -ϑοροῦμαι, (iv, θρώσκω) I 
feap into, leap among. 2 α. A. 
ividepov, and ἴνθορον. 


ENI 
iv/, adv. poetic for i», within. 


ἔνι) 866 ἔνειμοι. 
ἐνίημει, -ἥσω, -εἴκα, -μαι, (bv, Ἰημὴ I 
send in; put into, inspire. 1 a. a. 
ἰνῆχα, and ἰνέηκα. 
ἐν ρήθω, Epic for ἱμπρήθω. 
ἰνήσ τω, and ἰνίσσω I chide, upbraid, 
revile. 2a. A. ivivivoy, and nyi- 
VERO. 
ἐννία, adj. tndecl, nine. 
ἐννεάβοιος, os, ov, (ἰννία, βοῦς) worth 
nine oxen. 
ἐννεακαίδεκα, adj. indecl. (ivia, καί, 
δίκα) nineteen. 
ἰννεάσηχυς, us, Ὁ, [(ἐννία, anus) 
nine cubits long. 
ἐννῆμαρ, Adv. (ἰννία, ἦμαρ) for nine 
days. 
ἐννοσίγαιος, ov, m. (ἔνοσις, ἃ shaking, 
αἴαὴ earth-shaker,—a name of 
eptune. 
ious, and ivuw, ἵσσω, sivas, I 
clothe another. 1 α. Α. iva. M. 
I clothe myself, put on. 1 a. ™. 
ἱσάμην, ἱσσάμην, and isocapny. 
φρεσὶν sieves ἀλκήν, clothed in his 
mind with courage, with a soul 
clothed in courage. καθύσερθεν 
ἔσασόαι, to cover himself with. 
ἐνοασή, ἧς, f. (iviaw) a cry; ἃ wail, 
wailing. 
ἐνόρνῦ μοι, and -ogviw, -ὄρσω, (iv, devise) 
arouse, excite. la. a. ἰνῶρσα. 
M. I arise. 2 a. M. ἰνωρόμην ; 
ἰνῶρτο, 3 pers. s. for ἰνώρετο. 
ἐνοσίχθων, oves, (ἔνοσις, a shaking, 
χϑών) earth-shaking; as subst. 
earth-shaker,—an epithet of Nep- 
tune. Used only in the m. 
ivria, ὧν, n. (ἵννῦ μι) gear; arms, 
armour. 
ἔντερον, ov, n. (ivrds) an intestine, 
entrail, Generally pl. 
ἰνφεσιεργός, ὅς, ὄν, (ἔντεα, ἔργον) work- 
ing in harness ; accustomed to the 
yoke. 
ivridnyes, -θήσω, -τίθεικα, -μαι, (iv, 
σίθημι} I put in, on. μ.1 put 
in, on, for myself. 2a. M. ivs- 
bipeny. ἔνθεο, 2 a. ind. M. for ivi- 
bso. Δαιμόνι᾽, ob wiv καλὰ χόλον 
τόνδ᾽ ἔνθεο θυμῷ, unbecomingly, Sir, 
dost thou foster this resentment in 
thy mind. 
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ἐντός, adv. (iv) within. ἐνσὸς ἐέργει, 
contains within it. times 
used as a prep. with the gen. 

ἔνσοσθε, -6εν, adv. (ἐνεός) from within, 
within. Sometimes used as ὦ prep. 
with the gen. 

ἰντροασαλίζομαι, (ἐν τείαιν I keep 
turning round, keep looking back, 


look back often. Used only tn 
the pres. part. 
ἰνφύνω, and ivruw, I get ready, pre- 


pare. imp. tvrivey, and ἵναῦον. 
mM. I prepare for myself. inp. 
ἰνσυνόμην. 

ἰντῦσάς, adv. closely. ἰντυπὰς i» 
χλαίνη κικαλυμμοένος, wrapt up 
closely in a cloak. 

"EvpaaAsos, ov, Mm. (Evia, Bellona) 
the Warlike, Mars. 

ἕξ, adj. indecl. six. 

ἰξ, for ix. 

ἰξάγω, -ἄξω, -ἦχα, -γμᾶαι, 
I Jead out of, bring fo 
ἰξήγώγον, and tlaydaryoy. 

Ἐξάδιος, ov, m. Exxadius. 

ἰξαείρω, -«ερῶ, (ix, &sioew) I lift out, 
carry out. la. A. esa, for 
-ἥειρα. 

ἰξαϊνύμαι, (ix, αἴνόμαιν) I take away, 
deprive of. imp. ἰξαινύμην. 

ἰξαιρίω, -ἥσω, -ἥρηκα, wos, (ix, αἱφέω) 
I take out, take away; select. 2 
a. A. ἰξεῖλον, and ἔξιλον. 2 a. M. 
ἐξειλόμην, and -ελόμην. 

ἰξαλασάζω, -ξω, (ix, ἀλασάζω) I 
sack, storm; destroy. 1 α. a. ἐξ- 
αλάσαξα. 

ἰξανόω, and -ανύτω, -ανὕσω, -ἠνύκπα, 
-σμαι, (ix, ἀνύω) I accomplish, 
make an end of. ἢ δήν σ᾽ ἰξανύω 
yt, yet I will assuredly do for 
thee. 

ἐξαασόλλῦμι, and -ολλύω, -ολίσω, 
Aitic -ολῶ, -ολώλεκα, (ix, ἀπόλ- 
agus) I destroy utterly. mu. and 
2 p. awsrwae, I perish utterly. 
ἰξαπολοίωτο͵ 3 pers. pl. 2 a. op. 
Sor ἰξασόλοιντο. ἀλλ᾽ ἅμα «ἄντες 
Ἰλίου ἰξαπολοίας", but let all perish 
together utterly out of Troy. 

ἰξαπονίομαι, (ix, ἀπό, νἱομαὴ I re- 
turn out of, return from. 

ἰξάσεω, -ἄψω, -ἥμμαι, (ix, ἄσεω) I 
hang from, fasten to, tie on. 


(ix, ἄγω) 
. 2 α.Α. 
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ἐξαραάζω, -ἄσω, -ὥσορμαι, and -ἄξω, 
τἥρσᾶκα, -σμαι,) (bx, ἁραάξω) L 
snatch away, carry off. 1 a. A. 
ierdea, and -ἤρπαξα. 

ἔξαρχος, ov, Mm. (ἰξάρ χω) a leader, 

ner, 

ἐξάρχω, -ξΖω, (ix, ἄρχων) I begin. 

ἐξωυδάω, ἡ (ine ἜΑ I speak 
out, tell aloud, declare. 

ἔξαῦσις, adv. (ix, adcis) anew, once 
more, again. 

ἐξειδίω not used, (ix, sidiw) I look 
out; see. 2 a. A. ἐξεῖδον and 
εἶδον. 

ἑξείης, poetic for itis, adv. (ἔχω) in 
order, one after another, succes- 
sively. 

ἔξειμι, «ἔσομαι, (ix, εἰκῇ 1 am of, from. 
δεᾶς ἰξίμμεναι, for iZsivas, is born 
of a goddess. ἔξεσσι, 2 pers. 8. 
pres. for ἰξεῖς. 

ἐξείφομαι, and -ἔρομαι, -ἐρήσομαι, (ix, 
sigoues) I inquire of, into; ques- 
tion. tmp. ἰξειρμην. 

ἰξείρω, “ἐρέω, Attic -sea, -sionxa, -was, 
(ix, stew, I say) I speak ont, tell, 
proclaim, declare. 

ἰξελαύνω, --λάσω, Attic -ελῶ, -ελή- 
λάκπα, -μαι, (ix, ἰλαύνω) I drive 
out. 1 α. Α. ἰξήλασα, and -ἴλασα. 

ἐξεναρίζω, -ξω, (ix, ἰναρίζω) I strip, 
spoil; slay. 1 a. A. ἰξενάριξα. 

ἰξέπω not used, (ix, ἴπω) I speak 
out, tell, 2 a. a. ἐξεῖσον. subj. 
-siww, &e. 

ἰξερύω, -ερύσω, (ix, ive) 1 draw out. 
1 a. A. ἰξίρύσα, -εἴρυσα, and 
εὐσσα. 

ἱξισία, as, Tonic n, ac, 7. (ings) ἃ 
sending out; embassy. iZsciny ia- 
doves, having gone on an embassy. 

iZinges, -ἥσω, -εἴκα, -μαι, (ix, ings) I 
send out; take away, remove, 2 
a. Δ. ἰξῆν, Op. ἰξείην. 2 a. M. ἰξί- 
pens. 

ἐξικνίομαι, -ἴξομαι, -ἴγμαι, (ix, invio- 
peas) 1 come out so as to reach, 
come to, reach. 2 a. M. ἰζικόμην. 

ἐξοίχορμιαι, (ix, οἴχομαι) 1 am gone 
out, away. 

ἐξολισθάνω, (ix, ὀλισθάνω) Islip out, 
fall out. 2 a. A. ἰξώλισθον, and 
-ὅλισθον. 

ἰξονομάζω, -ἅἄτω, -ωνόμἄκα, -σμαι, (ix, 
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ὀνομάξων I utter aloud; call by 
name. ix σ᾽ ὀνόμαζεν, and called 
him by his name. 

ἔξοχος, of, ov, (ix, ἔχω) standing out; 
excelling, surpassing. ἔξοχον, ἔξο- 
χα, adv. by far, far above. 

ἔξω, adv. (ix) out of doors, out. Fre- 
quently used asa prep. with the 


gen. 

ἴο͵ Epic for od. 

ἰοικώς, 2 p. part. of (ste). 

ἱοῖσι, Epic dat. pl. of és. 

ἰός, 866 ὅς. 

ἑοῦ, Epic gen. of ὅς. 

ἰσαγείρω, (iwi, ἀγείρω) I gather to- 
gether, collect. 1 a. P. ἐσηγέρθην. 

ἐπαίτιος, of, ov, (iwi, αἴσιος) blamed, 
blameable, guilty. . 

ἰσακούω, -ούσομαι, (sai, ἀκούω) I 118- 
ten to, hear. 1 a. A. ἐσήκουσα, α 
«ἄκουσα. δααοἷόν x’ tlrnsba ines, 
σοῖόν x’ ἱπακούσαις, Whatever word 
thou speakest, such shalt thou 
hear, 1. 6. as thou speakest, men 
will speak to thee. 

ἐπαλίξω, -ξήσω, (iwi, ἀλίξω) I ward 
off, avert. 

ἰσαμείβω, --po, (iat, ἀμείβω) 1 ex- 
change. m. I change from one to 
another. νίκη δ᾽ ἐσαμείβεται ἄνδρας, 
and victory shifts to men by 
turns. — 

iwcpiive, -ὕνω, (ial, ἀμύνω) I aid, 
succour. 1 a. A. ἐσήμῦνα. 

ἱπασελίω, -how, (iwi, ἀσωλίω) 1 
hold out a threat to, threaten with, 
threaten. 1 a. A. ἐσησείλησα. 

ἰσαρήγω, -ξω, (ivi, ἀρήγω) I come 
to aid, help, assist. 1. a. a. ἐσή- 


ρηξα. 

ἰχάρχω, Su, (iwi, ἄρχων) I rule, go- 
vern, M. I begin anew, begin 
again. 1 a. ἰπηρξάμην. 

iwacavro, 1G. M. Of πάομαι.- 

ἰσασσύτερος, a, ov, (iwi, dover) one 
close upon another, one after an- 
other, in great numbers. 

iwavele, and ἰπαυρίσκω, -φήσομαι, I 
reap goed or ill from, enjoy. 2 a. 
A. ἰσαῦρον. 1 a. M. ἱπηυράμην. 2 
GQ. ἰσηυρόμην. ἵνα wdvrte ἰᾳ΄αύρων- 
σαι βασιλῆος, that all may enjoy 
their king, 7. 6. feel what it is to 

. have such a king. σῷ κέν μεν irav- 
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{ἤσισίαι ὀΐω, therefore I doubt not 

e will reap the consequences. 

iwiny, see ἔσπειμι. 

iasi, and iwss, conj. (ie/) when, 
since, for, as, because ; though. 

tasiyw, 1 press upon, urge, enforce. 
imp. Axsuyov, in Homer always 
ἔσειγον. M. 1 make haste, haste. 

ivsidn, conj. (kasi, δή) since, after 
that ; when. 

ἐσείκω not used, 2 p- ἰσίοικε, impers. 
(iwi, six) it is fitting, proper, 
becoming. 

ἔσειμι, -ἔσομαι, (ivi, εἰκῦ Iam on. 
amp. ἱπῆν͵ and iwiny. tas, for tase- 
wi. ἰσπεὶ οὔ vo: ἔασι dios, for thou 
canst have no fear. 

ἔσειμω, ἱπιείσομαι, (ial, εἶμ!) I go to, 
go against, attack. πρίν μὲν καὶ 
γῆρας truco, till old age come 
upon her. 

ἔσειτα, adv. (iwi, εἶτα.) then; after, 
afterwards, hereafter, henceforth ; 
now, next. 

ἰπέπαυτο, plup. P. of «αὐω. 

ἰσέσω, 866 ἰφίπα. 

ἐπσερίφω, -ψώ, (ἰπί, ἰρέφω) I roof 
over ; build. 1 a. a. ἐσήρεψα, and 
-ἐρεψα. 

ἰσίρχομαι, -ελεύσομαι, 2 p. -ελήλῦθα, 
iwi, texoues) I come over, come 
to, approach, come, come against, 
attack. 2 a. A. ἰπσήλῦθον, ἰσἣλ- 
bov; ἰπσίλθόησιν, 2 α. subj. for ivia- 
$y. καὶ ia) κνίφας ἦλθεν, and dark- 
ness spread over the . 

ἰσευφημίω, -how, (ivi, εὖ, φημ I 
shout applause, testify assent, 
agree by acclamation. 1 a. a. 
ἰσευφήμησα. 

ἐσεύχομαι, -ξομαι, (iwi, εὔχομαι! I 
pray to, beseech; exult, glory 
over. 1 α. M. insta puny. 

ἰσίχω, ἰφέξω͵ and ἰπσχήσω, iwie- 
χηκα, -μαι, (isi, ἴχω) I hold on. 
2a. a. ἰπέσχον. δαόσσον ixiors 
wuecs μένος, a8 far as the strength 
of the fire reached. 

indy, for iwdy, conj. (ἐπεί, dv) when, 
whenever, 88 soon as. 

iwi, prep. with the gen. dat. and acc. 
with the gen. on, upon, along. dat. 
to, in, into, on, upon, against, at, 
among, in addition to, for, near, 
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beside. acc. to, in, into, among, 
on, upon, over. ὁδρῳ ia, by the 
way-side. 

fas, see tarsipes. 

ἰσιβαΐίνω, -βήσω, and -βήσομα:, -βί- 
βηκα, (ivi, βαίνω) I go .upon, 
mount upon. ἐσιβήσεσο, 1 a μ. 
for iwsBicare. 

ἰσιβάλλω, -Barw, -βέβληκα, -μαᾶι, 
(iwi, βάλλω) I throw upon, throw 
over. 

ἰσιβλής, -nros, m. (ἰτιβάλλω) ἃ bolt, 
bar. . 


ἐσιγίγνομαι, ANd -γίνομαι, -γενήσοριαιι, 
«γεγένημαι, (iwi, γίγνομαι.) 1 am 
after ; come after ; come again. 

isiprdparn, -γνάμψω, (tai, γνάμα- 
cw) 1 bend. 14. A. ἐσίγναμψα. 
ἰσιγνάμ ψασα φίλον κῆρ, having 
curbed her spirit. 

ἰσιδεύομαι, -δενήσομαι, (bai, δεύομαι) 
I am in want of, lack; δὶ ᾿πῖἴθ- 
rior to. οὐ μὲν γάρ τ' μάχης iws- 
δεύετ᾽ ᾿Αχαιῶν, for he was not at 
all inferior to the Achszans in 
battle. 

ἰσιδήμιος, os, ov, (tut, δῆμος) among 
the people, public, common. 

ἰσίδρομος, of, ov, (ἐπί, δρόμος, 8 race) 
that may be overrun, that may 
scaled, assailable. 

ἐπιείκελορ, of, ov, (ἐπί, εἴκελος) like, 
resembling. 

ἰσιεικής, 48, i¢, (iat, six) fitting, 
meet. ἀλλ᾽ ὃν μέν x’ iwisixis ἐἀπουΐ- 
μεν, but whatever is meet for thee 
to hear. 

ἐσιεἴσομαι, see ἔπειρω. 

ἐσίλαομαι, poetic for ἰπίλποριαι, 
(ivi, ἔλσω) I hope for, hope. 
ἰασέλαεν, emper. for ἰασιίλαου. 

ἐσέννῦ μι, ἰσιίσσομαι, baisias, (Tonic 
Sor ἰφίννυ μι, ivi, ἵννυμι) I put on, 
over, clothe in. ἐναιδείην iorsespedys, 
clad in shamelessness. 

ἰσίηρος, os, ov, used only in 2. pl. 
ἰσίηρα, pleasant, agreeable. isin, 
fies, to bring what is agreea 
to gratify, please, 

ivibnua, eres, n. (iairibnges) ἃ thing 
puton,alid. | 

ἰσίκειμαι, -κείσομαι, (iwi, κεῖμαι) I 
lie on; am laid on, press heavy 
upon. - 
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ἐαικερτομίω, -now, (iwi, κερτομίω) I 
mock, laugh at; smile. 
ἐσικλώθω, -κλώσομαι, -κίκλωσμαι, 
(iwi, xrwdw) I spin the thread of 
Jate ; assign, allot. 14. M. iasx- 
λωσάμην. 
ἐπίκουρος, ov, c. an assistant, ally. 
ἐστ πραιαίνω, (ivi, κραιαίνω) 1 bring 
. to pass, fulfil; grant. 1 α. A. ἐστ- 
πρήηνα. 
ἐπι πεερίζω, -ἰῶ, (ἐπί, κτίρεα) I bury 
with due honours. 1 a. A. imsxet- 
ῥισα. καὶ ial κχτίρεα κειρίσαιιν; 
and would perform his funeral ob- 
sequies for him. 
ἐσιλεβω, (tei, λείβω) I pour upon, 
pour over. imp. ἰσίλειβον. 1 a. 
A. ἰσίλειψα. | 
ἰσιμαίνομαι, -μανοῦμαι, (ivi, μαίνο- 
ees) Tam mad after, long after. 
1 α. M. ἰπιμηνάμην. 
ἐσιεμίμφομαι, -μίμψομαι, (ial, μέμφο- 
pes) I find fault with, blame. ὅγ᾽ 
(ἕνεκ᾽) εὐχωλῆς ἰσιμέμφεται, he is 
offended for the neglect of a 
vow. 
ἐσιμένω, -μενῶ, -μεμίνηκα, (iwi, μένω) 
I tarry, wait. 1 α. Α. ἐσίμενα. 
ἰσίμεινον, ἀρήϊα σεύχια δύω, wait 
till I put on my martial armour. 
ἐασινίμω, -νιμῶ, (xi, νέμω} I allot, 
distribute on. 1 a. A. ἐσένειμα. 
barivtdw, -ow, ~viveuxa, (bai, νεύω) I 
nod to, nod. 1 a. A. ἰσένευσα. 
ἰσινίω, and -νήθω, -νήσω, (iwi, viw) I 
spin to, spin the thread of life. 1 
α. A. ἰπένησα. 
ἐσιπείδομαι, -«είσομαι, (ivi, «εἰθω} 
obey. ἐσινείδεο, tmper. for iwi 
wsibou. 
Swim Aba, -«“λεύσομαι, ANd -α λευσοῦμαι, 
. «αἰπσλευκα, -σμαι, (ivi, raiw) 1 
sail upon, sail over. imp. iwia- 
Atoy. 
ἐσιπσλώω, -«λώσομαι, -«ἴπλωκα, (iwi, 
«λώω) 1 sail upon, sail over. 2 
α. Α. ἰπίσλων; part. ἱπιπλώς. 1 
a. A. ἰσίπσλωσα. Lonic for ἱπτα- 
λέω. . . 
ἐσυῤῥήσσω, ἰσιῤῥήξω, (ἐπί, ῥήσσω) 1 
h upon; push in, wp. ἐσέῤ- 
ῥησσον, Lonic ixippicocsoxoy, σὸν 
resis μὲν ἰπιῤῥήσσεισκον ᾿Αχιαιοί, 
which three Ac Β used to push 
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in, 3. 6. which it required three 
A. to push in. 
ἰσιῤῥώομαι, (iri, ῥώομαὴ I flow, wave. 
1 a. Μ. ἱσεῤῥωσάμην. 
ἱπσισεύω, and ἱπισσεύω, p. P. iviord- 
pas, (ivi, σεύω) I urge on against, 
send against. Ρ. Trushon. ἰσίσ- 
gurai, urges. plup. P. ἱπεσσύμην. 
igicevre, rushed on. 
ἰσίσκοσος, ov, 6. (iwi, rxomds) an Over- 
seer, guardian. 
imioans, 866 idiaw. 
ἰσισσαμίνως, adv. (ἰπσἰσεᾶμαι) skil- 
fally, expertly. 
ἐσιστενάχω, (iwi, στενάχω) I groan 
in addition, groan. M. used as a. 
imp. ἰπεσεενα χόμην. 
ἰσιστίνω, (iwi, στένω) I groan in ad- 
dition, groan. imp. ἰσέσφενον. 
ἰσισείφω, «Ψω, -ἰστιμμαι, (iwi, σεί- 
gw) I surround with. 1 a. Μμ. 
ἰσιστεψάμην. κρητῆρας ἰσεσεί- 
Yarre αοτοῖο, filled the goblets 
brimming high with wine. 
isiorovay ia, (ixi, σετονα χέων I groan, 
roar, over. Used only in the 1 a. 
A. ἰσιστονάχησα. 
iwicwrpor, Hpic ἱπίσσωσρον, ov, π, 
(es, σῶφρον, the felloe of a wheel) 
he hoop round a wheel, the 
tire. 
ἰπιτάῤῥοθος, ov, m. (poetic for iwip- 
po$es) ἃ helper, assistant. 
ἰσισέλλω, (ivi, riaaw) I enjoin, or- 
der. imp. ἰσίτελλον. 1 a. A. 
ἰσέσειλας. κρασερὸν δ᾽ ial μῦϑον 
ἔτελλεν, and enjoined an imperious 
command. 
imiendis, adv. enough. iviras isi 
ross, ἃ sufficient number of row- 
ers. 
ἐσιτίθημι, and -ribiw, ixibnow, -ribs- 
καὶ -μαι, (ivi, ribnus) I place 
upon, lay upon ; inflict upon ; give. 
1 a. 4. ἰπίϑθηκα. ivi—-cibu, for 
ἐσισίθει, (1, 509) pres. imper. a. 
2 a. A. ἰσέθην; ἰπιδεῖτε, op. Epic 
for iwdsinzs. 
ἰσιφέρω, ἱποίσω, ἱπενήνοχα, ἰπιενήνεγ- 
μαι, (ivi, φίρω) I bring upon, 
to. Papsias χεῖρας iwoioss, 
shall lay heavy, or violent hands. 
ἐπιχίω, «χίω, -xixina, -μαι, (iwi, 


χιῶ) I pour upon, throw over, 
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heap upon. 1a. A. ἰσέχεα, Epic 
ἰσέχευα. 

ἰσιχϑόνιος, os, ov, (iwi, χϑών) on the 
earth, earthly, terrestrial. 

Sr Aso, and iwAsro, imp. M. Of widw. 

ἐπλήσθη, 1 a. P. of πίμπλημι. 

Leroi opeees, -ἥἤσομαι, -ὠώχημαι, (ivi, 
οἴχομαι) I go to, gd; attack, as- 
sail. ἱστὸν ἰαοιχομένην,͵ going to, 
plying the loom. 

ἐπσόμνῦροι, Gnd -ομενύω, -ομοῦριαι, (iwi, 
ὄμνῦμι) I swear in addition, swear. 
1 α. A. ἰσώμονσα. 

ἰσό WU fet, and -νύω, «ὄφρσω, (ial δονῦ μι) 

stir up, excite, arouse. 1 a. A. 
ἐσῶρσα. 

ἐπορούω, -σω, (iwi, δρούω) I rush 
upon, spring upon. 1 a. A. ive- 
coven. 

Jaros, sos, π. (Sew) a word; speech ; 
message, order. ὅσος τ' ἔφα", 
and spoke 8 a word, addressed. 

imoreive, -ὅνῶ, (iwi, érovyw) I stir 
up, rouse, impel, urge, animate. 
1 a. A. ἰασώφρῦνα. 

ἐπουράνιος, of, ov, (iwi, ovedves) in 
heaven, eavenly. 

ira, adj. indecl. seven. 

ἕσω, I am busy with. M. ἵσομαι, 
ἕψομαι, 1 am after, follow, accom- 
pany. imp. εἱπόμην, and ἱπόμην. 
2a. ἱσαόμην; subj. ἵσπωμαι and 
σαώμοαι, &C. ae ἑσαόμεθ', We ac- 
companied. ἔψιαι, 2 pers. 8. ft. 


Sor ἵψη. 

(ive), I gay, tell, speak. 1 a. A 
εἶπα, and ἴωπα. 2 a A. εἶχον, 
and tuwoy. εἴπῃσιν, or εἴπῃ. 
εἴπησθα, for lays. εἰσόντος ἀκουί- 
μέν, to Haten to my advice. 

fetpas, 1 St. P. ἐρασθήσομαι, Ι love. 
1 α. ν. ἢ ἄσάριην, and ἠρασσάμην. 

ἐρᾶφεινός, ἡ, ὅν, ρὰμαὴ lovely, 
graceful, attractive, 

ἐργάζομαι, -ἄσομαι, εἴργασμαι, (i yor) 
I work, toil at. mp. vey atouns, 
and ἐργαζόμην. la. M. εἰργασά- 
μην. la. P. εἰργάσθην. 

ἔργον, ov, ἢ. a deed, work, employ- 
ment; a thing. οὔφε σι ἴςγα, ΟΣ 
at all in accomplishments. μέγα 
ἴργον, ἃ huge mass. 

ἔρδω, and odw, ἔρξω, 2 p. ἴοργα; I do, 
accomplish; offer sacrifice, sacrifice. 
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tmp. igdev, and ἕρδον. 2 plup. 
ἰώργειν. 

ἐρεείνω, (s%eouas) I ask, interrogate, 
ask about. imp. igtssvoy. . 

igshiZa, p. P. ἠρίθισμαι, (ἰρέθω) I 
rouse, chafe, provoke. 

igitw, I rouse, provoke. Used only 

an the pres. and im 

ἰρείσω, -pw, I throw own. 2a A. 
ἤρτπον, and ἴρίπον, I fell. 

igspeves, ἡ, ov, (ἐρέφω) black, dark, 
gloomy. 

ἐρίφης, ov, m. (ἰρίσσω) 8 rower,— 
generally used in the pl. 

ἐρεσμόν, ΚΙ n. (ἐρίσσω) an oar. pi. 
ἐρεσμά, ὧν, late i ἰρεσμοί͵ me 

ἐρεύγομαι, Attic iguyydve, ἐρεύξομιαι, 
I vomit forth. 2 α. a. ἤρὥγον, 
groaned, bellowed. 

beige, ~yw, I cover, roof in. 
A. despa, and [ἴφεψα. 

ἐρέω, 1 ask. ἐρείομεν, Sor i ἰφίωμεν, let 
us consult. amp. M. ἐρίοντο, spoke. 

ἐρητύω, -σω; I restrain, repress. 1 
a. A. ignrica, 

ἐριβῶλαξ, ἄκος, (igi very, βώλαξ, a 
clod) fertile, fruitful. 

ἰριδαίνω, and ἱριδμαίνω, (igs) I con- 
tend, quarrel. 

ἐρίδοναος, o¢, ov, (ἰρί, Very, δοῦσοε) 
resounding. 

ἐρίξω, p. P. ἱρήρισμαι, (Ses) I strive 
with, contend with, quarrel. snp. 
ἤριζον, and ἴριζον. ἰριζίμεναι, for 
ἐρίξων. 

ἐρικῦδής, ή 4s, ts, (igi, Very, xddes) glo- 
rious, illustrious. ἐρικυδέα daira, 
a splendid feast. 

ἐρίμυκος, os ov, (igi, Very, μυκάφριαμ) 
loud- lowing. 

ἐρινεός, οὔ, m. the wild fig-tree. 

igsvens, ns, ss, helping, luck-bring- 
ing, good. 

igsovvses, ov, helping, luck-bringing, 
kind, good. As subst. the helper, 
Eriunius, a name of Mer 

"Eos, sd05, f. Beri'e, Contention. 

ἴριει os, ἢ strife, quarrel, conten- 
tion, ἔριδας (ἐρίζειν) καὶ st tinea var 
πεῖν, to dispute and to rail. 

ἔρος, ov, 6. a kid. 

ον Tey ov, m. Erichthonius, a 

ng of 
Tones, ses, 


1 a. 


n. “(leye, I shut in) an 
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enclosure, wall; bulwark ; court- 
yard. μέσῳ ipxsi, in the middle of 
the court. 
ἕρμα, &ros, nN. a prop, stay. 
“Ἑρμείας, siw, and sie, τα. (Epic for 
Ἑρμῆς) Hermes, Mercury. 
“Ἑρμῆς, ov, m. Hermes, Mercury. 
Ἕρμος, ov, τι. the Hermus, a river tn 
2a. 
ἔρος) ov, m. (poetic for ἔρως) love, 
esire. 
ἔῤῥύσαςο, 1 a. M. of ῥύομαι. 
ἔῤῥω, ἰῤῥήσω, I wander ; go away; 
perish. iffirw, let him be gone, 
away with him. ijfses, begone. 
ἐῤῥώσανςο, 1 a. Μ. Of ῥώομαι. 
igentis, seo, sv, (ἵοση) dewy, fresh. 
igixw, -ξζω, I keep in, restrain, stop, 
keep. imp. ἴορυκον. 2a. A. ἠρύ- 
xéxor, and iguxdxo, 1. @. A. 
ἤρυξα, and ἴρυξα. 
ἰρυσίατολις, ως, 6. (ἰρύομαι, πόλις) 
@ protector, or guardian of a 
city. 
iedw, and εἰρύω, ἰρύσω, and ἰρύσσω, 
I draw, drag. wm. I draw to my- 
self, draw; defend, preserve. 1 
α. A. ἴοῦσα, and ἴρυσσα. imp. M. 
ἐρυόμην, and εἰρυόμην ; sipvre, 3 
pers. 8. for sigvsre. ἰρύσσεαι, fl. M. 
for ἰούσση. 1 a. Μ. ἱρυσάμην, 
υσσάμην, and sieverduny. taes 
εἰρύσσασθαι, to observe the com- 
mand. ἰρύσαντό τε πάντα, and 
then drew them all off. χόλον οὐκ 
igdcasre, he might not contain his 
anger. 
ἔρχομαι, ἐλεύσομαι, 2 p. ἰλήλῦθα, 
᾿ς ἰλήλουθα, and εἰλήλουθα, I 
come, go. 2 a. A. ἤλῦθον, and 
ἤλθον ; ἰλθέμεναι, and ἰλθέμεν, inf. 
Sor ἰλϑεῖν. ἥ ὁδὸν ἰλθέμεναι, either 
to go on an expedition. ἀντίος 
ἤλυδε) came up to him. ἔρχεο, 
Zexev, pres. tmper. for ἔρχου. 2 
plup. εἰληλούθειν. 
ἐἰρωίω, -vow, (fiw) I flow, stream. 1 
a. A. ἠρώησα. 
is, see sis, and its compounds. 
ἔσαν, see εἰμί. 
ἔσεαι, 866 εἰμί. 
ἐσίδρακον, 866 εἰσδίρκομοαι. 
ἐσειμάσσατο, 866 εἰσμιεομεαι. 
ielia, and tele, I eat, devour. tmp. 
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ἤσθιον, and ἦσθον. ἰσθέμεναι, inf. 
for ἔσθειν. 2 a. Α. ἔφαγον, and 
φάγον. 


ἰσθλός, 4, ὄν, good; brave, gallant ; 
valuable. 

ἔσθος, sos, m. (ἔννῦ μι) ἃ dress, robe. 

ἔσκε, 866 εἰμί. 

ἰσσείοντο, 866 csi. 

ἔσσι, see εἰμί. 

ἰσσύμενον, 866 σεύω. 

ἰσσύμίνως, adv, (σεύω) vehemently. 
ἐσσυμένως ἰσπίνοντο, were busily 
employed. 

ἔσσαν, ἵστατε, icrdora, 866 iornpes. 

ἴσσωρ, opos,m. ἃ peg or nail at the 
end of the pole, on which the ring 
(xeixos) was fixed. 

ἰσχατιά, as, Tonic 4, ts, (Ἰσχἄςοε) 
the farthest part, the skirts. 

ἔσχεθεν, poetic 2 a. A. of ἔχω. 

ἔσχετο, 2 a. M. of ἔχω. 

ἑσαιρίζω, -ἴσω, (iraiees) I am a com- 
rade, associate with. a. I choose 
one for my comrade, have fellow 
ship with. 1 a. A. ἡσαίρισσα. 

ἱταῖρος, Epic irdeos, ov, m. ἃ com- 
rade, companion, attendant. 

ἵταρος, see ἱταῖρος. 

ἔσεκες, 2 a. A. Of τίκτω. 

ἐσεός, ἄ, ὄν, (εἰμί) real, true ;—used 
ony in the n. and generally as an 
ααῦ. 

ἵσερος, a, ον, the other, one of two, 
other, one or other. 

ἱτίρωθεν, adv. (irseos) from the other 
side, on the other side, on the 
other hand. 

ἱτίρωσε, adv. (ἵτερος) to the other 
side ; on the other side. 

Zens, ov, m. ἃ comrade, friend ;— 
used by Homer only in the pt 

ἰσήτύμος, os, ov, (iesds) real, true. 
ἰσήσυμον, as an adv. truly. 

ἔτι, adv. yet, still; again, besides, 
too; any longer. giv γ᾽ ie, be- 
fore. 

iran, 2 a. A. Of rarde. 

ἑἱσοιμάζω, -cow, (iropeos) I make - 
ready, prepare. 1a. A. ἡτοίμασα. 

irosues, ἢ, ov, ANd og, ov, ready, pre- 
pared. ccented also ἕφοιμος. 

ros, sos, N. ἃ year. 

ἔτράσε, 2 a. A. Of reirw. 


sb, and id, adv. well; happily, safely. 
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εὖ συναγειράμενοι, having assem- 
bled together in order. 
εὖ, lonic and Epic for οὗ. 
εὔδμοησος, ρὶο ἰὔδμητος, 03, ov, (εὖ, 
δέμιω) well-built. 
εὔδω, εὑδήσω, I sleep. imp, εὗδον, 
ηὗδον, ANd εὕδεσκον. 
εὐεργής, vs, ds, (εὖ ἔργον) well- 
wrought, well-built. 
εὔξζωνος, Epic ἰὔξωνος, os, ov, (εὖ, ζώνη) 
well-girdled ; handsome, beautiful. 
εὔκηλος, 0s, ον, (ἕκηλος) quiet, at ease. 
μάλ᾽ εὔκηλος, quite undisturbed by 
meé. 
six ynpeis, 7005, (εὖ, κνήμη) well-greaved. 
Epic pl. n. and ace. iix—. 
εὔκορμιος, Epic ἠύκομος, og, ov, (εὖ, κό- 
fn) fair-haired. 
iixrinsvos, my ov, (εἶ, κείζω) well- 
uilt. 
εὐλή, ἧς, 7. & worm, maggot. 
ἐμμελέης. Tonic gen. ἰϑμμελίω, and 
-isw, (εὖ, wears) with a good ashen 
spear. 
sivasraéev, οὐσα, and wea, ov, (εὖ, 
vaiw) well-peopled, well-situated. 
εὐναιόμεενος, n, ov, (εὖ, ναίω) well-peo- 
pled. 
εὐνή, xs, f. a couch, bed; pl. fre- 
quently, stones used as anchors, 
which were cast out from the prow, 
while the stern was made fast to 
land.. ix 3’ εὐνὰς ἔβαλον, and cast 
out the anchors. 
ἐδννητος, Epic for sdynres, o¢, ον, (εὖ, 
νίω) well-spun, well-woven. 
ἐύξεστος, Epic for εὔξεσφος, of, ον, and 
MN, Ov, (εὖ, bes well-polish . 
εὐπατίρεια, as, 7. (εὖ, «“«ατήρ) daugh- 
ter of an illustrious father. 
εὔσιαλος, of, ον, (εἶ, wiwrcs) well- 
veiled, beautifully attired. 
εὔπηκχτος, of, ov, (εἶ, σἡγνῦμι) well- 
fastened, well-built. 
ἰὐαλόκἄμος, Epic for εὐπλόκᾶἄμοςρ, of, 
ov, (εὖ, «“λόκαμος) with beautiful 
locks, fair-haired. 
tippsirns, Epte for εὑρείτης, ov, 2Ζ8ο- 
tc do, m. (εὖ, fiw) fair-fowing. 
ivppans, Epic for εὑριής, as, ds, (εὖ, 
piw) fair-flowing. ἐἰὐῤῥεῖος, Epic 
gen. for ἰὐῤῥείος. 
εὑρίσκω, εὑρήσω, εὕρηκα, -μαι. 1 find. 
2a A. εὗρον. 1 α. P. εὑρίθην. 
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Εὐρύαλος, ov, m. Euryalus, a Grecian 


wef. 

Εὐρυβάτης, ov, m. Euryhbates, herald 
of Agamemnon. 

εὐρυκρείων, evros, ™. (εὐρύς, πρίων) 
wide-ruling, far-ruling. 

εὐρυμίτωσος, of, ov, (εὐρύς, μέτωπον) 
broad-browed. 

εὐρύοσα, Hole for εὑρυόατης, ov, m. 
(εὐρύς, ap) far-seeing. 

Εὐρύαλος, ov, m. Eurypylus, a Gre- 
cian chief. 

εὐρύς, εὐρεῖα, εὑρύ, wide, broad. 

εὐρύωψ, owes, (δούς, dv) far-seeing. 

εὑρώεις, soon, sv, (εὐρώς) Mouldy, foul, 
squalid. 

ids, good, brave, noble; handsome. 
gen. 8. thes. acc. idy. g . pl. 
n. ἰάων. κακῶν, ἵφερος δὲ ἰάων, 
the one of evil, and the other of 
good. waides inos, thy son. Ac- 
cented also inos, tay. 

ivoxowes, Epic for tiexewes, os, ov, 
(εὖ, exowiw, 1 view) keen-sighted, 
watchful. for εὖ 

᾿Εὔσσωρος, Epic for Evwupos, ov, τη. 
παῖς Thracian chief. 

εὖσε, adv. when, at the time when. 

εὐσείχεος, of, ov, (εἶ, vsixos) weall- 
walled, ae fortified. 

ἰὐπσρόχἄᾶλος, tc for εὐσρόχἄᾶλος, os, 
om (sd, ¢ iw) well-rolled. 

idreeyos, Epic for εὔσροχιοργ os, ov, 
(εὖ, reixw) well-wheeled. 

εὐφραίνω, -φρᾶνῶ, Epic tigedriw, (εὖ, 
φρήν) I cheer, comfort. 1 aa. 
εὔφρηνα, and -φρᾶνα. ᾿ 

ἰὐφρονίων,͵ Epic for εὐφρονίων, m. (εἶ, 
Φρονίω) well-judging, prudent. ἐδ- 
φεονίων ἀγορήσαφο, prudently ad- 

ressed. 

εὔχαλκορ, os, ον, (εὖ, χαλπόρ) well- 
wrought in brass ; brass-tipped. 

εὐχετάομαι, (poetic for εὔχομαι) I 
pray, offer vows ; brag. 
toyirdaobas, inf. for εὐχεςτάεσθαι. 

εὔχομαι, εὔξομαι, ηὗγμαι, I pray, 
pray to; boast. εὔχεν, and εὔὖχεν, 
pres. imper. for εὔχον. Unp. ηὐχό- 
μην, and εὐχόμην. 1a. M. ηὐξά- 
μην, and εὐξάμην. 

εὐχωλή tis, f. iene 8 VOW. 

ἰφάφεω, -Yu, -ἥμμαι, (ini, dwew) I 
fasten to. p. I am hung over. 


EOE 


plup. ἰφήμμην; πολλῇσι δὲ κήδε" 
ἐφῆσπσο, for woes hung over many. 

ἰφέπω, -ψω, (ivi, ἵσω) I follow 
after ; drive, press upon, attack. 
2 a. A. ἰἱπίσαον, subj. ixicww, (δ. 
iasi ἄν σύγε worpey ivionns, When 
thou hast overtaken, met, thy fate, 
when thou art dead. 

ἰφετμή, ἧς, f. (ἐφίημι) an injunction, 
command. ἰφετμίων, Tonic gen. 
pl. for ipsepay, 

ἔφησθα, 2 pers. 8. tmp. A. Of φημί. 

ἰφδίαθ' see φθίνω. 

ἰφιζάνω, (ii, ἱζάνω) I sit on, at, sit 
down in. Used only in the imp. 
ἐφίζανον. 

ἰφίημι, ἰφήσω, ἰφεῖκα, -μαι, (ivi, ings) 
I send to, send upon, shoot, throw 
at; stir up, excite. m.I enjoin, 
urge, advise. 1 a. A. ἰφῆκα, Epic 
ἐφίηκα. 24. A. ἔφην; subj. ipa, 
Epic ἰφιίω. 

ἐφίστημι, ἱστ:σεήσω, idicrnxa, ἰφίσετα- 
peas, (iwi, ἵσφημι) 1 set upon ; neut- 
er, I stand upon. 1 plup. ipse- 
τήκειν. ἥσφημι. 

ἰφοαλίζω, -ἴσω, (ἰπί, δαλίδων I equip, 
get ready. 1a. a. ἐφώπλισα, and 
“4566. 

ἐφορμάω, -ἥσω, -ὥρμηκα, -μαι, (ἰσί, 
ὁρμάω) I stir up; rush upon, at- 

1 a. P. ἰφωρμήθην as Μ. 

wely ἐφορροηδεῖεν, (op. for -εἰησαν) 


should make an attack before they |. 


had done. 

ἐφύπερθε, -bsy, adv. (ἐπί, Uasebs above, 
on the top. 

"Eien, ns, f. Ephyre, Corinth. 

ἔχεαν, 1 a. A. of vio. 

"Ἔχεκλος, ov, m. Echeclus, a Trojan. 

ἐχεσευκής, vis, is, (iw, πευκή) hav- 
ing ἃ point, sharp-pointed. 

ἔχενε, 1 α. A. of χέω. 

ἐχθαίρω, (-θὰρῶ) (ixbes) I hate. 1 
a. A. ἤχθηρα. The ft. μ. ixba- 
govuas 18-used tn a P. sense, 

ἔχϑισφος, ἡ, ov, (sup. Of ἐχθρός) most 
hated, most hateful. 

(ig Godoriw), (ἔχθος) I wrangle with, 
quarrel with ; used only in the 1 
a. inf. ἰχθοδοαῆσαι. 

ἔχω, ἕξω, and σχήσω, ἔσχηκα, -μαι, I 
have, possess, hold, keep; take 
possession of, seize; stop, sustain, 
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withstand. imp. A. εἶχον, and ἔχον. 
2a. A. ἴσχον, Epic toxsboy, and 
σχέθον. ἔχεθ᾽ “Ἔχ τορι, was wedded 
to Hector. στῇ ῥ᾽ ρχισο μείλινον 
ἔγχος, that by which the ashen 
Spear was stopped. 

iw, for ὦ, pres. subj. of εἰμί, 

(ἴω), I seat, set, place. 1 α. Α. sive. 

ἰῴκει, 2 plup. of sixw. 

Jey, for wy, pres. part. γ' εἰμί. 

ἕως) ρῖο siws, adv. and οση). while, 
as long as; until, till. 


Ζ. 


ξάϑεος, α, Lonic n, ον, Attic og, ov, (ζά, 
very, θεός) very divine ; majestic, 
glorious. 

Caw, ζήσω, and Cneopas, ἔξηκα, I live. 
Contructs with η. 

ζείωρος, os, ov, (Sst, δῶρον) grain- 
giving, -bearing, fruitful. 

ζιύγνυμι, and ξευγνύω, ζεύξω, ἴξινγε 
pos, I join, yoke. δεύγνῦσαν, 3 
pers. pl. imp. A. la. a. ἴζευξα, 
and (situa. ἔζιυγνύσθην, 3 pers. 
dual imp. M. τὼ piv δευγνύσθην, 
they two yoked, made be yoked, 
the chariot for themselves, 

Ζεύς, Διός, mm. Zeus, Jupiter. 

Ziv not used, Ζηνός, m. (poetic for 
sis) Jupiter. acc. Ζῆν, for Ζῆνα, 
at the end of a line. 

ζυγόδεσμον, ov, n. (ζυγόν, δεσμός) a 
yoke-band. 

ζυγόν, οὔ, n. (ξεύγνυ μι) the yoke. 
ξυγόφιν, Epic gen. for ζυγοῦ. 

ζωγρίω, -iow, (Cass, ἀγρεῖν) I take 
alive, take prisoner. 

Cuts, %, ὄν͵ (Caw) alive, living. 

corrte ἤρος, m. (ζώννυ μι, I gird) a 

t. . 


Saw, (Epic and Ionie for φάω) Llive. 
imp. ἴζωον, and ζώεσκον. 


H. 


4, Epic ai, conj. either—or, or, whee 
ther —or, or whether ; is it? than. 

#7, adv. truly, surely, assuredly, 
doubtless, indeed ; else, otherwise ; 
whether ὃ or? is it? ὦ ba—Ny,, 


«δῇ aes 
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is it that thou mayest see? ἢ ῥά 
νύ, assuredly then, then indeed. 

ἧ, SEE Hues. 

ἠβαιός, o&, ov, little, amall. οὐδ᾽ 
ἠβαιόν, not in the least, not at all. 

ἡβάω, and .nBdexw, (48n) I am in 
my prime, am vigorous. οὐδὲ 
μάλ᾽ ἡβῶν, not even in the vigour 
of youth. ἕξ δ᾽ υἱέες ἡβώοντες, (for 
ἡβάοντε;), and six blooming sons. 

ἥβη, ns, f. youth, manhood; bloom. 
ἥβην ἵξεσθαι, will reach the years 
of manhood. 

ἤγαγε, ἤγομεν, 866 ἄγω. 

ἠγάθεος, ἡ, ον, (ἄγαν, very, θειός) 
very divine; divine, sacred. 

ἡγίομαι, ἡγήσομαι, ἥγημαι, (ἄγω) I 
lead, lead the way, guide. 1 a. Μμ. 
ἡγησάμην. 

ἤγερθεν, for ἠγίρθησαν, 1 a, P. of 
ἄγείρω. 

ἡγήφωρ, oges, τι. (ἡγίομαὴ a leader, 
commander. 

Adi, conj. and; or. ἠδὲ καί, and also. 

ἤδη, 866 (sidiw). 

ἤδη, adv. already, before this time; 
now. ἤδη γάρ wer’, for long ago. 
ἤδη νῦν, DOW. 

ἦδος, sos, nm. (ἴδω) delight, enjoy- 
ment. Only nom. 8. 

Adusass, vs, ts, (ἡδύς, fares) sweet- 
speaking. 

nt, 566 ἥ. 

ἠίλιος, ov, Lonic οιο, m. (Lonic for 
ἥλιος) the sun. 

ἦεν, see εἰμί, 

aimee, poetic for dase, conj. (ἢ) 
than. 

ἠέριορ, 9, ον, Lonic for ἀέριος (ἦρι, 
early) early, in the morning, at an 
early hour. 

"Herlwv, aves, m. Eetion, father of 
Andromache. 

(ἀήρ), 866 ἀήρ. 

ἠδεῖος, n, ον, (des) trusty, honoured, 
dear. 948i", for #ésis1, honoured 
Sir, dear brother. 

ἦθος, $05, Ἢ. (Has) an accustomed 
seat ;—pl. haunts. 

His, 866 εἶμι. 

Tihs, see ἀΐσσω. . 

Hies, ov, (nds) brave, warlike ;—an 
epithet of δ 

sia, ὄνος, J. (Attic ἠών) the shore. 


HPH 


ἥκα, adv. stilly ; softly, gently. 

ἧκι, 866 Ings, 

ἤκεστος, n, ov, (&, not, xsvriw, 1 goad) 
ungoaded, never yoked. . 

ἠλακἄτη, NS, Si (ἔλκω) a distaff. 

ἤλασε, 866 ἰλαύνω. . 

ἠλέκσωρ, opos, M. the beaming sun, 
the sun. 

ἦλδε, 866 ἔρχομαι. 

ἧλος, ov, m. ἃ nail, stud. 

HAvdor, see ἔρχομαι. 

ἥμαι, I sit. imp. ἥμην; 3 pers. ἃ. 
ἧστο. εἴαθ', for siare, 3 pers. pl. 
inp. Epic for ἧντο. 
Tune, ἤματος, n. (poetic for ἡμέρα) 
a day. ἤματα wavre, every day. 
ἠμέν, con). (4) both, and, also. ἡμίν 
—0%, both—and, as well—as. 
npirioos, a, Tonic n, ov, (ἡμεῖς) OUT; 
my. ἡμετεράων͵ Aolic for nusrs- 
ρῶν. ἡμεσίρης, ἡμισίρησι, Loni for 
ἡμετέραις, 

ἡμί, I say. imp. ἦν, 3 pers. 8. ἦ, 
said. 


ἡμοιιόνειος, N, OY, (iors) of a mule; 
drawn by mules. ζυγὸν ἡμιόνμμον, 
the yoke for the mules. 

ἡμίονος, ov, C. (Hutous, ὄνος) a half- 
ass, a mule. 

iutous, σεια, Tonic σέα, συ, half. Ho- 
mer has only π. 8. and τι. pl. 

ἦμος, adv. when.—A ttic ort. 

av, for tidy, conj. if ;—followed 

6 subj. οὐδ᾽ ἣν, not even if. ἢν 

wort, if at any time, whenever, 

Avddve, 866 ἁνδάνω. 

ἡνία, wy, π. the reins. 

ἦνις, sos, f. (sis) 8 year old, yearling. 
nom. and acc. pl. aus. 

ἠνορίη, ns, f. (ἀνήρ) manhood, manly 
strength, vigour. Aitic ἀνορεία. 

ἤνσησ᾽, 866 ἀντάω. 

ἠνώγει, SCE ἀνώγω. 

ἧπαρ, ὥτος, n. the liver. 

ἤσειρος, ov, Tonic ow, f. the main- 
land, land; the strand. 

jase, adv. (ὅσπερ) where. 

nawiodapos, os, ov, (Axles, δῶρον) that 
gives soothing gifts, fond. 

Halos, a, ov, and og, ov, gentle, kind. 

᾿Ἡρακλῆς, tos, Tonic ios, m. Hercules. 

ἠράσσατο, 866 ἴρᾶμαι. 

"Hem ns, Ionic for “Hea, as, f. Hera, 


uno. 
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ἡρήσαφο, 866 deceues. 

ἠριγένεια, xs, ᾿ (ἦρι, γίγνομαι) early- 
born, child of the morning. 

ἄρατε, 866 tesinw. 

Heirs, 866 ἰρεύγομιαι. 

ἠρύκακε, 866 ἰρύκω. 

ἥρως, ἥρωος, m. ἃ hero. 

ἧς, how, for αἷς, dat. pl. f. of ὅς, his ; 

also (24,201) of the relative ὅς, 
who, 

Irs, adv. (x) truly, surely. 

Ars, imp. of αἰσίω. 

ire, conj. (ἢ, res) indeed, in truth. 
Aros μέν, however. ἀλλ᾽ drei, 
nevertheless. ἤσοι μὲν γάρ, for in- 
deed, for. 

ἧσορ, n. the heart ;—generally as the 
seat of Feeling. isl φίλον ἧσορ 
ἀφηύρα, after he has deprived him 
of life. Used by Homer only in 
nom. and acc. 8 . 

ηὔδα, imp. of αὐδάω. 

ἠύκχομος, 866 εὔκομος. 

gis, ἠδ, Epic for ies. 

noes, adv. as, like as, like, 

Ἥφαιστος, ov, [onic oo, πηι. Hephes- 
tus, Vulcan. 

ἠχήεις, soon, ἐν, (AH) Sounding, re- 
sounding, roaring. 

ἤχθηρε, see ix baigw, 

4x1, Epic for §, adv. (ὃς) where. 

ἥψατο, 866 ἄστω. 

ἠῶθεν, adv. (ἠώς) in the morning.— 
Attic ἕωθεν. 

"Hos, Hoos, f. Aurora, the Goddess 
of the morning. 

ἠώς, ἠόος, ἠοῦς, J the morn, morn- 
ing.— Attic tws, ἴω. 


Θ. 


6, for τί, before an aspirated vowel. 
θάλαμος, ov, mM. a inner room, 
mber. 

δέάλωσσα, Atitc bérarra, ns, f. the 
sea. 

barsecs, &, ὄν, (θάλλων) blooming, 
youthful. θαλερὸν δάέρυ, the large, 
swelling tear. 

θαλαωρή, ns, f. (θάλαω) & warming ; 
comfort, joy. 

Φαμβίω, -ήσω, (b&uBes) I am amazed, 
astonished. 1 a. A. θάμβησα. 
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θάμβος, sos, R. amazement, astonish- 
ment. 

θαμειός, &, ὅν͵ (baud, in crowds) 
crowded, thick, numerous. Only 
nom. and ace. pl. f. 

θάνατος, ov, Lontc os, m. (δνήσκω) 
death. δάνα τόνδε, to death. 

Géeue:, I suck. pres. inf. θῆσθαι. 
1. ἃ. M. θησάμην. γυναῖκά τε 
θήσατο μαΐζόν, and sucked a 
woman’s breast. 

θά“ τω, θάψω, τἰθαμμαι, I bury. 1 
a. A. ἔθαψα, and baa. 

diww not used, I astonish. 2 p. 
φίθηπα, Iam astonished. 2 a. a. 
ἔταφον, part. ragdsy, astonished, 
panic-struck, 

δαρνέων, Attic bappic, -ἤσω, τιθάρσηκα, 
(θάρσος) 1 take courage. 1 α. A. 
ἰδάρσησα, and θάρσησα. 

θάρσος, sos, ἢ. courage, boldness, 
confidence. 

θᾶσσον, Attic barrov, adv. (θάσσων) 
sooner, quickly ; comp. of véxa, 
— sup. σάχιστα. 

θαῦμα, dros, n. (θάομωι, 1 wonder at) 
8 wonder, marvel. 4 μέγα θαῦμα 
760’ ὀφθαλμοῖσιν ὁρῶμαι, surely ἃ 
great marvel this I behold with 
my eyes. 

θαυμάζω, (-ἄσω, And) -ἄσομαι, ribav- 
μᾶκα, “σριαι, (θαῦμα) I wonder, 
admire, behold with admiration. 
tmp. A. atpaler, θαύμαζον, and 
θανμάζεσκον. 

θεά, as, f. (sds) ἃ goddess. δεάων, 
Epic for θεῶν. 

Θιᾶνώ, ὅφς, οὖς, f. Theano, wife of 


Antenor and priestess of Miner- 
va. 

θείης, 2 a. op. A. of ridnges. 

b:iva, θενῶ, I smite, strike. Ρ, I am 
struck, beaten, punished. 1 a. A. 


ἔῤεινα. 

bsiousy, for θῶμεν, 2 a φιδ). a. of 
φίθημι. 

θεῖος, ας ov, (θε6ς) divine. 

θέλγω, θέλξω, I stroke, charm. 1a. a. 
sada. La. Ρ. ἰδίλ χϑην. 

θέμεναι, for θεῖναι, 2 a. inf. A. οὗ 
vibn pes. 

Oipess, sores, Attic ies, 7. Themis, 
the goddess of law. υ. @ipi. 

θέμις serves, ff a eatallished by OA 


OEO 


usage, law. 

custom is. 
bsossdns, vs, ἐς, (θεός, εἶδος.) godlike. 
δεοείκελος, 05, ov, (θεός, εἴκελος godlike. 
beoxcowiw, (θεοπρόπος) I prophesy, 

. interpret the will of the god ;— 
used only in the pres. part. m. 

bcompraia, as, f. (deomgextw) a pro- 
phecy ; the will ofa god. 

bsompoxsov, ov, Ne (Osomeowiw) a pro- 
phecy ; the will of a god. θεο- 
weoriey εὖ εἰδώς, well skilled in 
augury. 

θεός, οὔ, Tonic οἵο, c. a god, goddess. 

θεράπων, ovros, m. (digw) an attendant, 
servant ; comrade. 

δίρω, I warm ; commonly bigopas, θέρ- 
coxes, 1 become warm; am burnt. 

bis, 2 a. imper. A. of ridnus. 

δϑέσαν, 2 a. A. Of ribnpes. 

θεσαέσιος, x, Tonic ἡ, ον, Attic og, ov, 
(θέσαις. inspired by a god) divine, 
celestial. ἀχλύν δεσαεσίην, ἀντία], 
thick darkness. 

bsowsdans, ns, ts, (θέσαις, Saiw) kin- 
dled by a god; blazing, furious. 

Crorogidns, ov, Mm. (@dorwe) son of 
Thestor, Calchas. 

Θέτις, 1305, 7. Thetis, a sea-nymph, 
mother of Achilles, v. @ivi. 

δέν, Epic bin, θεόσομιαι, 1 τὰ. emp. 
ἔδιον, θέον, and θέεσκον. 

Θήβη, as, f. Thebe, a township in the 
Troad ; and @xfBas, wy, Thebes, 
the chief town in Beotia ; also a 
city in Upper Egypt. 

Oniopes, θηήσομαι, (Lonic for θεάομαι) 
I gaze at, admire, wonder. énoio, 
2 pers. s. pres. op. thou wouldst 
admire. 

bins, for bis, 2 a. subj. a. of τίθημι. 

θῆκε, see ridnus. 

θῆλυς, ss, and us, v, female. 
θήλειαι, Mares. 

θήν, adv. surely now, surely. 

Onoio, 866 θηίομαι. 

θηρητήρ, neos, m. (θηρώω, I hunt) a 

unter. 

Θησεύς, ἕως, Tonic os, τι. Theseus, 
the great legendary hero of Athens. 

bis, θινός, c. a sand-heap; the beach, 
shore. Always m. in Homer. 

ϑνήσκω, θανοῦμαι, poetic bartopeas, and 
wsbyiter, σίθνηκα, 1 dic. wp. ἴδνη- 


ἥ θέμις ἰσείν, as the 


roe ey) 
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σκον, and θνῆσκον. 2 α. A. ἔθᾶναν, 
and θάνον. 1 p. part. τιθνηπώς, 
sync. φσεθνηώς, gen. ὥφορ, aNd bres. 
σεθναίης, 1 p. op. mayest thou die, 
die. σεθνάμεναι, 1 p. inf. for esb- 
νηκέναι- 

θνητός, ἡ, ὅν, Attic ὅς ὅν, (θνήσκω) 
liable to death, mortal. δνησάων, 
Epic for bynrwy. 

boas, 7, ὄν, (θέω) quick, swift. dons, boxes, 
Tonic for θοαῖς. θοὴν die νύκτα 
piAanay, during the quickly-pass- 
ing, black night, (or, during the 
fearful, black night. ) 

θόρε, see θρώσκω. 

bovess, δος, f. (ϑρώσκω) leaping ; im- 
petuous, resistless. acc. θοῦριν. 

θοῦρος, ov, m. (θρώσκωὴ leaping; im- 
petuous, resistless. 

beaovs, εἴα, ¥, bold, brave; fierce. 

θρίψα, see τρίφω. 

Θρήκη, Lonic for Oggxn, ns, f. (Θοπῷ 

hrace. 

benviw, -now, (θρῆνος) 1 wail, lament. 
σεονόισσαν ἀοιδήν ienveey, chan 
a mournful strain. 

θρῆνος, ov, m. (θρέομαι, I ery aloud) 
a funeral dirge, a lament, coronach. 

Θρῇξ, yxos, m. (Lonic for Θρᾷξ) a 

acian. Θρήκεσσι, poetic for 

Θρῇξι. 

Θρῆξ, ηκός, (onic for Θρᾷξ) Thracian. 

θρίξ, σρῦχός, f. hair. dat. pl. θριξί. 

θρόνος, ov, m. ἃ seat, throne. 

θρώσκω; θοροῦμαν, I leap, spring. 2 a. 
A. ἔθορον͵ and θόρον. 

θρωσμός, ov, m. (θρώσκω) a height 
springing from a plain. isi bewe- 
μῷ πεδίοιο, on the acclivity of the 
plain. 

θυγάφηρ, buyarteos, buyarees, 7. & 

ughter. 

θύελλα, ng, f. (θύω) a storm, hurricane. 

θομοβόρορ, og, ov, (θυμός, Boge) gnaw- 
ing the heart, deadly. 

θυμός, ov, m. the soul, as the seat o 
feeling and passion, the min 
life, feelings; spirit, courage. xaré 
Petre καὶ κατὰ θυμόν, in heart 
and soul. 

θυμοφθόρος, of, ov, (θυμός, φϑείρω) 
life-destroying. δυβιοφθόρα «ολλά, 
many deadly words, t, 6. words or- 
dering the bearer to be put to death. 


OTN 
ϑόνω, and θύω, I rage, rush. imp. 


ἔφυνον, Giver, Thier, buoy. 
Odes, sos, n. (θύω, I sacrifice) in- 
cense, an offering. 
δυοσκόος, ev, m. (duos, καίω) the 
priest who burned the offerings ; 
a soothsayer. 
δϑύρα, xs, Tonic », ns, f. a door, gate. 
ϑυράων, Epic for θυρῶν. 
“όραξε, for ϑύρασδε, adv. (θύρα) to 
the door, out of the door. 
δύσθλα, wy, ἢ. (θύω I sacrifice) the 
carried at the orgies of 
_ Bacchus, the thyrsi. 
ϑύω, 566 θύνω. 
θώραξ, ἄκος, onic -n¥, νος) m. a 
reast-plate, corslet. 
ϑωρήσσω, -ἠξω, (θώραξ) I arm with a 
corsiet, arm. mM. and Pp. I arm 
myself. 1a. inf. Ρ. δωρηχϑῆναι. 


I. 


ἑαίνω, I warm, cheer, soothe. 1a. A. 
inva. 1 α. P. ἰάνθην. 

δάλλω, 1 send. 1 α. a. rn. χεῖρας 
ὅκλλον, put forth their hands. 

idacw, (ἰά, a cry) I cry, shout, scream. 
πῦμα;--ἴα χε, the wave roared. 

Ἰδαῖος, a, ov, (Ἴδη) of Ida, Ideean. 

Ἰδαῖος, ov, m. Ideus, a Trojan herald. 

δέ conj. and. 

"Ἴδη, ns, f. (Ionic for “Ia) Ida, a 
mountain in the Troad. 

Ἴδηθεν, adv. (Ἴδη) from I 

ἴδμεν, 866 εἰδέω. 

᾿Ιδομενεύς, tws, Tonic ses, πι. Idomen- 
eus, king of Crete. 

ἰδυίῃσι, see εἰδίω. 

figuea, as, f. (sess) a priestess. 

ἑερεύς, ἕως, Lonic sios, m. (ἱερός) 8 
priest. 

ἱερεύω, -ow, (sess) I sacrifice; kill. 
ἑερευσίμεν, for ἱερεύσειν. 1 a. A. 
ligtvon ; ἱερεύσομεν, for ispsucmpsy. 
ilesuro, 3 pers. 8. plup. Pp. had 
been slain. 

ἱερός, ὦ, Ionic ἡ, ov, rarely és, ὅν, 
sacred. 

ἵζω, I seat, place; sit. imp. ἷξον, 
and if sexe. 

ἥημι,͵ and iiw, tow, I send; shoot. 
mu. I long for. ‘tere, was eager. 
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ἑέμενος Aiowiebas, longing to in 
treat him. 1 a. A. xe. 
ἤδι, temper. of εἶμι. 
iddver, (ids) I guide straight, guide, 
direct. 1 a. a. Wive. 1 a. P. 
ἐδύνθην. μ. I direct, throw re- 
ciprocally, ἀλλήλων ibuveptrey 
χαλκήρια δοῦρα, as they hurled 
eir brazen spears straight at 
each other.— Attic εὐθύνω. 
idvs, εἴα, ύ, (Lonic and Epic for tidus) 
straight, direct. 
idvs, adv. ( ithe) straight, right on, 
right forward ; immediately. 
idds, vos, f. (ibvs) a direct impulse, 
purpose. wacay la’ ἰθύν, for every 
undertaking. 
ἰδόω, (ids) T rush straight. 1 a. a. 
Wien. «πολλὰ δ᾽ ἄρ᾽ ἔνθα καὶ ivf 
ves μάχη πιδίοιο, and furiously 
then did the tide of battle set this 
way and that, on the plain. 
ἱκάνω (ixw) I come, am come, come 
to, come upon, imp. ἵκᾶνον, 
ἵκελος, poetic for εἴκελος. 
ἹἹκετάων, eves, m. Hicetaon, brother of 
m. 
ixicns, ov, Tonic cag m. (ix) one 
who comes for aid, a suppliant. 
ixpesvos, ov, fair, favourable. Jxpever 
οὖρον, a fair breeze. 
ἑπνίομαι, ἵξομαι, ἴγμαι, (ixw) I come, 
go, come upon, arrive at, reach. 
2a. Μ. ἱκόμην. ci δέ σε Peivas 
ἵκετο πίνθος : and what sorrow has 
touched thy mind? ὅν xsv ἵκωμαι, 
against whom I come. ἵκηαι, 2 a. 
subj. μ. for ἵκῃ. 
ἥκω, 1 come, go. unp. ixev. οὐρανὸν ἵκεν, 
ascended to heaven. 2 a. A. Toy. 
Tados, os, ev, (Attic ἵλεως) propi- 
tious, gracious. 
ἱλάσκομαι, Epic ἱλάομαι, -ἄἅσομαι, 
and -devopas, (iades) I appease, 
propitiate, reconcile; supplicate. 
La.M. ἱλασάμην, and -ασσάμην:; 
ἱλάσσεαι, subj for ἱλάσση ; ἱλασό- 
μισθα, for ἱλασώμεθα. 
Ἴλιος, οὐ, SI and Ἴλιον, ov, 7. ("1A0s) 
Ilium, Troy. 
"Te ov, Tonic ose, m. Ilus, a king of 
roy. 
“InBeos, ov, f- Imbrus, an island in 
“Ἔρεαη sea. 


IME 


Jue, ἔμεναι, 866 εἶμι. 

ἵμερος, ον, m. a longing, desire. 

ἵνα, conj. that, in order that. adv. 
where. 

Sopesy, 866 εἶμι. 

tos, α, Lonic ἡ, ov, (Epic for sis) one. 
m. only tn dat. 8., f. 8. complete, n. 
not used. 

ἐός, ov, m. an arrow. pl. isi, and id. 

loxiaiea, as, 7. (ἰός, χαίρω) delight- 
ing in arrows. 

ἵπσσειος, &, ὃν, (iwwes) of a horse. 

ἱπσαιοχαίφης, ov, Ὧι. (ixaos, vairn) 
shaggy with horse-hair. λόφον 
iwwiogairny, the horse-hair crest. 

ἑααόβοτος, os, ov, (ixaes, βόσκω) 
horse-feeding, rich in cattle. 

Ἰσαοδάμας, avros, m. Hippodamas, 
a Trojan chief. 

iwwoddpos, of, ov, (ἵπσος, δαμάζω) 
horse-taming, tamer of horses. 

iwwiddous, sia, v, (ἵπαος, δασύς 
thick with horse-hair, crested wi 
horse-hair.— Used only tn the 7. 

“Ieaeboos, ov, m. Hippothous, a son 
of Priam. 

ἱπσαοκορυσφής, ov, m. (ἴσος, κορύσσω) 
furnished with horses. ἀνέρες iw- 
wexoeveral, warriors that fight 
from chariots. 

ἹἸσππόλοχος, ov, Tonic o, m. Hippo- 
lochus, son of Bellerophon, and 
Sather of Glaucus. 

iaaos, ov, c. ἃ horse, mare; pl. fre- 
quentl acar, καϑ' ἵσσων, ἰξ ἵππων, 

om the car. ig’ faawy, on the car. 

ἵσαουρις, sdos, f. (ἵππος, οὐρά) horse- 

tailed, crested with a horse-tail. 
acc. ἵπσουριν. 

ἴπστομαι, ἴψομαι, I press hard, afflict. 
la. M. ἰψάμην, 2 pers. 8. ἔψαο, 
for ibe. 

"less, YOos, f. Iris, the messenger of 
the gods. acc. Ἶριν. υ. "Ig. 

ἱρόρ, onic and Epic for ἱερός, 

ἐἰσάζω, -ἄσω, (ἴσος) I make equal. mu. 
1 deem myself equal. ἰσάσκετο, 1 
a. M. for ἰσάσατο. 

ἴσαν, 866 εἶμι. 

ἼἼσανδρορ, ov, m. Isander, a son of 
Bellerophon. 

ἤξᾶσι, 3 pers. pl. 2 p. of εἰδίω. 

ἶσος, ἢ, ov, equal, equal to, like. 
Epic for ἴσος. 
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ἰσοφαρίζω, (ἶσος, φίρω) 1 make my- 
aelf equal to, vie with. of peives 


ἰσοφαρίζειν, vie with him in 
strength. Used only in the pres. 

ἥστημι, στήσω, ternxa, ἵσσάμαω, 1 
make to stand, stop; make 
stand in the balance, weigh; stand. 
στῆσαν, 3 pers. pl. 1 a. a. for 
ἔστησαν. στήσαντο, 3 pers. pl. 1a. 
M. for iericavre. ἱστὸν στήσανε", 
set up the mast. eri, ἔσταν, 3 pers. 
8. and pl. 2 a. a. for tern, ἔστησαν. 
ἑἱσταότα, 1 p. part. for ἱστηκπόφα. 
torées, 2 pers. pl.1 p. ind. for 
ἱστήχασε. The 2a. 4. p. plup. 
and mM. voice, both in the simple 
verb and in the compounds, are 
generally used in a neuter sense, 
—I stand,—I stood. 

ἱσφίον, ov, n. (teres) ἃ sail, 

ἱσφοδόκη, ns, f. (iors, déscomas) the 
mast-hold, a piece of on the 
stern, on which the mast rested 
when lowered down. 

ἱστός, ov, Ὧι. (lernus) ἃ mast; the 
beam of the loom, the loom; a 
web. κεν---φρὸς ἄλλης ἱσφὸν ὑφαί- 
yois, thou shalt weave a web for 
another. 

ἰσχίον, ov, n. the hip-joint; the hip, 
haunch. 

ἴσχω, 1 restrain. imp. ἴσχον. ue I 
restrain myself. imp. ἴαχόμην 
ἴσχεο, pres. tmper. M. for ἴσχον, 
restrain thyself’ Jor tex 

ἤσην, 866 εἶμι. 

ἴφθημοος, n, ov, and os, ov, (7s) strong, 
brave, gallant, goodly. 

tgs, adv. (ἴς, strength) strongly, by 
might ; bravely. 

᾿Ιφισίων, waves, m. Iphition, a T'rojan 
chief. 

by bvosus, ἐσσα, sv, (ἰχθύς) fall of fish, 
fishy. 


ἰχϑύς, tos, mm 8 fish. 
ἴω, subj. of εἶαι. 
ἰών, pres. part. of sims. 


Κ. 


κ᾽, for xi, before a vowel. 
nap, for κατά, before a word begia- 
ning with β. 


KAT 


xy, for κατά, before a word begin- 
ning with y. 

πεγχαλάω, (χάω, χαλάω) 1 laugh 

, aloud, exult. χαγχαλόων, for καγ- 

αλάων. 

nad, for κατά, before a word begin- 
ning with 3. 

παθαιρίω, -ἥσω, -ἥρηκα, -μαι, (καφά, 
αἱρίω) I take down, take away. 
2 a. A. καθεῖλον. 

xaddwre, Yo, -ἥμμαι, (κατά, darn) 
I tie down, on. Μ. I fasten my- 
self upon one, accost, address. 

παφέξζορμαι, καθεδοῦμαι, (κατά, ilouas) 
I sit down. inp. ἐκαθεζόμην, and 
καθιζόμην. 

ποθεύδω, -ἥσω, (κατά, εὕδω) I lie 
down to sleep, sleep. imp. ἐκάθευ- 
δον, καθηῦδον, Hpic καθεῦδον. 

παθέω not used, (xara, ἕω) I sit down, 
seat. 1 @. A. xabsica, and xa- 
θέσσα. 

εἄδημωι, (κατά, ἧἥμαι) I sit down, 
Bit. imp. ἰκαθήμην, and καθήμην ; 
καθείασο, Epic for xddnvro, — 

καϑίζω, -ivw, Attic -ἰῶ, (xara, ἵζω) 
I make to sit down; sit down, 
sit. imp. ἰκάθιζον, Epic xadigev. 
μή με κάθιφ', bid me not sit 
down. 

καθίημι, καθήσω, xabsina, -μαι, (xa- 
ea, ἵημι) 1 send down, 1 a A. 
καθῆκα, Epic καθέηκα. 

καωθοράω, καφσόψομαι, καθεώρξκα, 
-ἅμαι, (κατά, ὁράω) I look down, 
look down upon. ὡηρ. xabso- 


wy. 

καϑύσερθε, «θεν, adv. (κατά, Bases) 
from above; on the top, above. 
Φρυγίη καθύπερθε, upper Phrygia. 

καί, conj. and, also, even. 

Καινεύς, tes, m. Coeneus. 

καίνύμαι, Ὁ. P. κέκασμαι, I excel, am 
adorned. plup. Ῥ. ixsxdopnv. 

καΐω, and xaw, καύσω, and καύσομαι, 
κίκαυμαι, I burn. imp. ἕκαιον, 
and καῖον. 1a. A. ἵκαυσα, Epic 
ἔκηα. 2. P. ixany. 

κάκ, for καφά, before a word begin- 
ning with x. 

κακίζων, -ἴσω, (xaxes) 1 make bad. 
Μ. and Ῥ. I make myself bad, be- 
have badly, play the coward. 1 
a. P. ἱκακίσθην. 
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naxxsiovrts, for xaransiovess, 866 
κατακείω. 

κακομήχιἄνος, o6, ov, (maxes, μη χἄνή) 
contriving evil, mischief-making, 
mischievous. 

κακόν͵ οὔ, ἢ, (κακός) an evil, harm, 
misfortune, 

πακός, ἤ, ὄν, bad, evil; vile, base, 
cowardly ; unlucky, terrible, de- 
structive. κάκ᾽ ὀσσόμενος, looking 
ominously, eyeing sternly. comp. 
κακίων. sup. κάκ'στος. 

κακός, οὔ, ™m. (κακός) a coward. 

κάκεἄνε, for κατάκεἄνε, 2 a. imper. 
A. Of xaraxrtive. 

κακῶς, Adv. (κακός) ill, κακῶς ἀφίει, 
dismissed him with disgrace. 

xara, adv, (καλόξ) well, honourably: 

καλίω, καλίσω, Attic καλῶ, κίκληκα, 
-~ei, I call, summon, invite. 1a. 
A. ἐκάλεσα, ἰχάλισσα, and xaa- 
toca, καλέεσκε, imp, for ἰκάλει. 
la. M. ἰκαλεσάμην, ixaascoapny, 
and καλεσσάμην. 

Καλήσιος, ov. m. Calesius. 

καλήφωρ, opos, m. (καλέω) having a 
good voice, loud-calling. 

καλλίξζωνος, OF, ον, (καλός, ξώνη) With 
beautiful girdles. 

Καλλικολώνη, ng, f. (καλός, κολώνη) 
Callicolone, Fair-hill, a déstrect 
near Troy. 

καλλιπάρῃος, ος, ov, (καλός, Φαρειά) 
with beautiful cheeks, beautiful- 
cheeked. 

καλλιπλόκαρος, 05, Ov, (καλός, “λόκἄ- 
wos) with beautiful locks, fair- 
haired. 

κάλλιφ᾽, for κατίλιπε, 2 a. a. of 
καταλείσω. 

κάλλος, sos, π, (καλός) beauty. 

καλόξφ, ἡ, ov, beautiful, handsome, 
pleasant, good. comp. καλλίων, 
Sup. κάλλισφος. ov μήν οἱ «ό γι 
κάλλιον οὐδί σ᾽ ἄμεινον, although 
this is not at all proper, nor bet- 
ter for him. 

κάλυμμα, ETS, N. (καλύᾳ «οἹ) ἃ 00- 
vering, veil. 

καλύσσω, -urpe, κεκάλυμροαι, Lcover, 
wrap, envelop. 1 a. a. ἐπάλυψα, 
and κάλυψα. . 

Κάλχας, avros, m. Calchas, a Gre- 
cian seer. 

L2 
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κάμνω, καμοῦμαι, κίκμηκα, L labour, 
am weary, am exhausted. 2 α. A. 
ἔκαμον, GRA κάμον,͵ Subj. κάμω; 
(χεκάμω.) 1p. part. κεκμηώς. 

κάνεον, ov, %. (χάννα, ἃ reed) a basket 
of reed, a basket. 

née, for κατά, before a word begin- 
ning with x or 9. 

κάσπετος, ov, f. (exdare, I dig, for 
oxaxsros) ἃ ditch; a grave. 

κασνός, ov, m. smoke. 

κάσαεσον͵ for καςίαεσον, see κατα- 
rier. 

Κάαυς, vos, m. Capys, a Trojan 
chief. 

κάρ, Jor καφά, before α word begin- 
ning with e. 

κάρα, n. indecl., Tonic κάρη, ares, and 
ndéros, the head. 

κάρηνον, ov, ἢ. (κάρα) the head; a 
mountain-top, peak, summit. Al- 
ways pl. in Il. and Od. 

καρκαίρω, 1 quake,—used only in the 
Up. κάρκαιρε. 

καρααλίμως,͵ adv. (xaerearlieos )quick- 
Υ, in haste. 

καραός, ov, m. fruit, crop. 

καραός, ov, m. the wrist. 

καρτερός, ὦ, by, (κράτος) strong, 

rave, valiant. 

κάρτισσος, n, ov, poetic for κράτιστος, 
(xedéros) mightiest, bravest. xae- 
φίστην μάχην, the fiercest battle. 

κασιγνήφη, ns, f. (xaciyynres) ἃ 518- 
ter. 

κασίγνητος, ov, m. (κάσις, ἃ brother 
or sister, γεννάω) ἃ brother , 

Κασσάνδρη, ns, f. Cassan - 
ter of Baad mm Geng 

κασσίφερος, ov, Lonic oo, m. tin. 

aac’, for κατά. 

καφά, prep. with the gen. and acc. 
with the yen. down, down from, 
from, on; acc, to, in, into, through, 
throughout, against, according to, 
as to. χας᾽ iu’ αὐτόν, by myself, 
alone. 

καφαβαίνω, -βήσομαι, -βίβηκα, (ard, 
Baivw) I go down, descend. 1 a, 
M. χατιβησάμην͵ and -ὅμην. 2 a. 
A. κατίβην ; κατέβαν, for κατίβη- 
σαν. 

κατάγω, -ζω, -ἥχα, -ἤγμαι, (καφά͵ 


ἄγω) I lead down. κασαξέμεν, ft. 
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inf. for κάσαξειν. ὑπ. κατῆγον. 
2a. A. κατήγἄγον. 
καταδίω, -yow, (κατά, δίω) I bind 
down, make fast. 1 a. A. xarddnea. 
καταδύω, -δύσω, -δέδῦχα, -dédipeus, 
(κατά, δύω) 1 go down, set; put 
on. 24. A. κασίδυν. iss) κασέδυ 
sAvre τεύχεα, when he had pat 
on his beautiful armour. 
καταθάστω, -Ψω, -ribapmat, (κατά, 
θάπτων) Lbury. 1 a. A. κατέθαψα. 
καταθνητός͵ ἡ, ov, (κατά, byrne) 
mo 
καταΐσσω, -ἰἴξω,͵ (κατά, aioow) rush 
down from, leap down from, leap. 
1 α. A. κατήϊξα. 
κατακαίω, -καύσω, And -καύσομαι 
«κίκαυκα, -μαι, (καφά, καίω) I 
burn down, burn. 1a. A. κασέ- 
καυσα, Epic -ixna. 24. P. xari- 
κἄην. 
κατακαλύσφω, -Ψψω, (xard, καλύα- 
vw) I put below ἃ cover, cover 
up, cover. 1. a. A. κασεκαάλυψα. 
κατάκειμαι, -κείσομαι (κατά, κεῖμαι) 
I lie down, lie, lie stored up. κα- 
φακείαται, Lonic for κατάκεινφκι. 
καφακείω, (xard, κιΐμαι!) I wish to 
lie down. xaxxsiovrss, pres. part. 
Epic for κατακείοντες. of μὲν xax- 
xsiovess ἔβαν οἰκόνδε ἵἕκασσος, they 
each went home to rest. 
κατακλάω, P. P. -«κέκλασμαι, (κατά, 
κλάων) I break down, snap. imp. 
A. xarixawy. 
κασακφείνω, -χαινῶ, Epic -καανίω, 
2 p. -ixrova, (κατά, xetivw) I kill, 
slay. 1a. a. xacixeuve. 24.4. 
savixravey, poetic xarixrdy. κα- 
σακτάμεν͵ ANd κατακτάμεναι, 2 a. 
inf. A. for xaraxréves. 
καταλίγω, «λέξω, -λίλεγμαι, (κατά, 
λέγω, 1 880} tell. 1 α. a. κατί- 
- Aska. 
καταλείπω, -Ψψω, 2 p. -λίλοισα, -A5- 
λεμρμαι, (κατά, λεία) I leave be- 
hind, leave, quit. 2. α. Α. καφίλ)- 
Woy. 
καφταμάρασω, -μάρψω, (κατά, μκάρ- 
wrw) I catch hold of, overtake. 1 
a. A. καφτίμαρψα. 
καταμάω, -how, (xard, ἀμάω) 1 pile 
up, heap up;—used by Homer 
only in 1 a. M. καταμήφασο. 
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καφανεύω, -νεύσομαι, (κατά, νεύω) 1 
bend down the head in token of 
assent, nod assent, nod, confirm by 
a nod, promise. 1 a. A. χασίνευσα. 

κατασίσσω, and -σίτεω, -«ἐψω, (xa- 
va, xtcow) I boil down; keep un- 
der, repress. la. A. χκατίσεψα. 

καφασπίφνω, 866 καταφίνο. 

κασασήγνυμι, -τήξω, 2 p. -wianye, 
-wlanyuas, (xard, πήγνυμι) 1 stick 
down, fix into. 1 a. A. xartanga. 

κασασίπσεω, -αισοῦμαι, -wiwrwxra, 
(κατά, πίπτων) I fall down, fall. 
2a.a. κασέσεσον, poetic xawatcoy. 

καφαῤῥίζω, -tw, (xara, ῥίζω) I pat 
with the hand, stroke, caress. 1 
α. A. κατίριξα. 

κασασβίννυμι, ANd -νύω, -σβίσω, -ἰσ- 
βηκα, (κατά, σβίννυ μι) 1 quench 
down, extinguish. 1 a. Aa. κατίσ- 
Bice. 2a. A. xarleBny, with a 
Pp. sense. 1a. P. κασισβέσθην. 

καταστόρνυμι, -σσορίσω, (κατά, σεόρ- 
vous) i spread down, cover with, 
1 α. A. sarsoriesca. 

καταςίθημι, -Onow, -ridtsxa, -μαι, 

κατά, riénus) I place down, lay 
own. 1a.A. xardénxa, εὖ κα- 
viéyxay, fastened carefully. 

καφαφίνων not used, (κατά, pivw) I 
cut down, kill, slay. 2 a. A. xa- 
τίπεφνον. 

καταχίω, -χίω, -κίχύμαι, (κατα, 
χέων I pour down, shed ; I throw 
down; spread over. 1a. A. xa- 
φίχεα, Epic -ixsve. 2 α. M. (κα- 
σεχύμην); κὰδ δ᾽ ἄχος οἱ χύτο μυ- 
elev ὀφθαλμοῖσιν, and infinite horror 
spread over his eyes. 

κασίδω, -ἔδομαι, -εδήδοκα, -εδήδεσμαι, 
(xara, ἴδω) I eat down, eat up, 
consume, devour. 2 p. xaridnde. 

κατείβω, poetic for καταλείβω͵ (κατά, 
λείβω) I let fall, shed. mu. I run 
down. imp. A. κάςειβον. 

κάστειμι, (κατά, εἶμι) 1 go down, will 
go down, will descend. tmp. xar- 
ἥϊον. 

καφιλθίμεν, for xarsabsiv, 2 a. inf 
A. of xariexopas. 

κατέσεφνε, 866 καφαφένω. 

κατερυκἄνω, (κατά, ἰρυκἄνω) I hold 
back, restrain. {π|Ρ6Υ. xarsed- 
κανι. 
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κατερύκω, Lu, (κατά, iedxw) I hold 
back, detain, check. tmp. xari- 
θῦ κον. 

κασέρχομαι, -ἐλεύσομαι, 2 P. -tAMAD- 
θα, (κατά, ἔρχομαι) I come down, 
descend. 2 a. A. κατῆλθον. 

κατηφών, ὄνος, m. one that causes 
shame, 8 disgrace. xaxzd τέκνα, 
καφηφόνες, ye good-for-nothing 
children, scandalous wretches. 

κασθάψαι, for καταθάψαι, 1 a, inf. 
A. Of xarabarrs, 

Καύκωνες, wy, m. the Caucons, a tribe 
in Bithynia, bordering on Paphla- 
gonia. 

xs, and xiv before a vowel, Epic and 
Tonic for ἄν. 

κιάζω, -dow, κικέασμαι, I split, 
cleave. 1. a. A. ἐχέασα, xéace, 
and κέασσα. 1 a. P. ἰκεάσθην, 
and κιάσθην. 

κέατο, 866 KEI feces. 

xsdvos, #, ov, prudent, discreet, che- 
rished, dear. 

κέδρῖνος, ἡ) ov, (πέδρος, the cedar-tree) 
made of cedar. 

κεῖθεν, Ionic and poetic for ixsibey, 
adv, (ial, there) thence. 

κεῖμαι, Lonic κέομαι, κείσομαι, I lie. 
imp. ixsiunv, and κείμην; xiare, 3 
pers. pl. for ixsvee. 

κειμήλιον, ov, N. (κεῖμαι) a thing laid 
up, ἃ treasure, precious thing. 

πεῖνος, ]οπῖς and poetic Sor ixsives, 
n, 6, pron. (ἐκεῖ, there) he she, it, 
that. 

κείρω, κερῶ, Hine κερέω, κέκαρμιαι, I 
shear, cut. la. A. ἔκειρα, Epic 
ἔχερσα. 

κεῖσε, Lonic and poetic for ἰκεῖσε, adv. 
(ἐκεῖ, there) thither, there. 

κεκαλυμμένος, p. part. P. Of καλ-» 
Urre, 

κέχαάμω, 866 κάμνω. 

κέκασται, p. P. of xaivdpas. 

(αίκλομαι) I order, give orders; ex- 
hort, animate. ump. ἰχεκλόμην, 
and κικλόμην. 

κεκμηῶτσι, SCE κάμνω. 

πεκορυθμίνος, SCE κορύσσω. 

κελαδεινός, 4, ὄν, (xdAddos) shout- 
ing. 

κελαινεφής, vs, ἐς, (κελαινός, νέφος) 
black with clouds; cloud-wrapt. 
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κιλαινός, %, ὄν, (poetic for mires) 
black. 

κέλευθος, ov, f. ἃ way, path. pi. 
κίλευθοι, and xiasuba. 

κελεύω, -σω, κεκίλευκα, -σμαι, | Urge, 
order, bid, advise. imp. A. ἐκί- 
Asvoy, And κίλευον. la. A, ixd- 
λευσα, and κίλευσα. 

κίλομαι, -ἤσοβοαι, 1 order, bid, ad- 
vise. κέλεαι, 2 pers. 8. pres. for 
κέλῃ. tmp. ixtAdpeny, aNd κελόμην. 

κιραΐζω, (xsiow) 1 destroy utterly, 

y waste. 

κέρας, Epic dos, Attic ares, des, ws, 
n. ἃ horn. 

κιρδαλεόφρων, wy, ov, (κερδαλίος, φρήν) 
crafty-minded, selfish, rapacious. 

κίρδισαος, n, ov, (sup. Of κερδίων) most 
cunning, most crafty. 

κιρδίων, Homeric -ἴων, av, ov, (κέρδος) 
more aaa ae 

κερτομΐα, as, f. (xtpropuos) ἃ. sneer, 
‘ibe. Used only in the pl. 

xepropsos, of, ov, (xiae, for κῆρ, «ίμ- 
vw) heart-cutting, taunting, jeer- 
ing. 

κεύθω, and κευθάνω, κεύσω, 2 p. xi- 
κευθα, I hide, conceal. 2 a. a. 
ἔκῦθον, Epic κύθον, subj. κεκύθω. 

κιφάλή, vs, f. the head. μέσσην κὰκ 
κεφαλήν, on the middle of the head. 

κιχάνδει, plup. of χανδάνω. 

κεχαρισμένος, p. part. P. of χαρίζο- 


[eres 

κεχαροίασο, 2 a. op. M. of χαίρω. 

κεχολωμένος, ἢ. part. P. of verse. 

κεχολώσετσαι, 866 χολόω. 

κίχῦὕφο, plup. P. of χίω. 

xnasy, 1 a. Op. A. Of καίω. 

κῆδος, sos, ἢ. (κήδω) care, trouble, 
sorrow, Woe. 

κήδω, κηδήσω, 2 Ὁ. xixnda, I cause 
sorrow, trouble, vex. m. I grieve 
for, pity, regard. κηδομένη wee, 
grieved though thou be. 

κῆλον, ov, ἢ. the shaft of an arrow, 
an arrow, shaft. 

κήρ, κηρός, 7. the goddess of death ; 
death. 


κῆρ, κῆρος, π. the heart. περὶ κῆρι, 
to their very heart, at heart. 

κῆρυξ, ὕκος, m. (κηρύσσω, I proclaim) 
a herald, pursuivant. 

BNTOS, S05, ἢ. ἃ Sea-monster. 
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anwons, ns, ἐς) sweet-scented, fra- 
grant. 

κηώεις, teow, sy, Sweet-scented, fra- 
grant. " 

κδνάμαι, I spread abroad, diffuse: 
imp. ἰκιδνάμην. 


King, ἵκος, m. ἃ Cilician. Adj. Ci- 
lician. 

Κίλλα, ns, f. Cilla, @ town in the 
Troad, 


xiviw, -ἥσω, κεκίνηκα, I move. 1 a. 
P. ἰχινήδην, αὐσὸοῦ xivnbivres, as he 
moved. The ft. M. -ἤσομαι ἴδ used 
wna P. sense. 

Kieonis, Yd0s, f. daughter of Cisseus. 

xixave, and κιγχἄνω, κιχήσομαι, I 
find, come up to, overtake. 2 a. 
A. ἔχκγχον, and xivov, subj. πίχω, 
Epic κιχείω. μή σε---ἰγὼ κιχείω, 
let me not find thee. 1 a. Μ. 
κιχησάμην. 

κίω, I go, go away; return. tmp. 
ixiov, and κίον. 

κλαγγή, 1s, f. (zag) ἃ clang; the 
twang of the bow as the arrow ts 
shot off. 

κλάζω, κλάγξω, and κεκλάγξομαι, 
κίχλαγγα, I clash, rattle. 1 a. 
A. ἔκλαγξα. 2 ». Epic κέκληγα. 

κλαίω, Attic rao, κλαύσομαι, 
πλασοῦμαι, κέίκλαυμαι, | weep, be- 
wail, lament, mourn. «np. ἔκ- 
λαιον, κλαῖον, ANA κλαίεσκον. 

κλαυθμός, ov, Lonte οἷο, πι. (κλαίω) ἃ 
weeping, wailing. 

κλειφός, 4%, dv, (κλείω) renowned, 
noble ; splendid. 

κλίος, n. glory, fame ;—used only in 
the nom. and acc. 8, and pl. 

κλίασσω, -Ψψω, and -Youa:, κέκλοφα, 
κίκλεμμαι, 1 steal. 1 α. Α. ἔχλεψα. 
μὴ δ᾽ οὕσως κλίασε νόῳ, deal not 
so craftily with me, try not thus 
to cheat me. 

κλίω, Homeric κλείω, (xaios) I cele- 
brate. Ρ. Homeric κλέομωι, I am 
eelebrated. imp. ἰκλεόμην, 2 pers. 
8. ἔκλιο, for ἰκλίεο. 

xAnis, ides, Lonic for κλείς, κλειδός, 
j. a thing that shuts up,a key, 
bolt, bar, fastening. 

κλῆρος, ov, m. ἃ lot. 

πλισία, as, Tonic a, ns, f. (αλίνω) a 
place for lying down, a tent, hut. 
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ἰὼν κλισίηνδε, going to thy tent. 
κλισίηθεν, from my tent. xArcines, 
dat. pl. Tonic for κλισίαις. 
πλισμός, οὔ, ™. (κλίνω) ἃ couch. 
πλονίω,͵ -ἥσω, (κλόνος) 1 move vio- 
lently. χλονίων ἄνεμος, the driving 
wind. 
πλόνος, ov, m. any violent motion; 
the throng of battle, the battle- 
rout. ave κλόνον byysicwy, through 
the throng of spears. 
Κλυφσαιμνήσερα, as, Tonic ἡ) ns, 7. 


Clytemnestra, sister of Helen, and 


wife of Agamemnon. 
KaAveios, ov, m. Clytius, a Tro- 


n. 

πλυφός, %, ὄν, and ὅς, ὄν, (xAvw) heard 
of, famous, renowned; noble, 
splendid. 

adrurorivyns, ov, Mm. (Auris, φίχνη) 

ous for his art, the renowned 

artist. 

κλύω, 1 hear. imp. ἔκλυον, used as 
ana. μάλα τ᾽ ἔκλυον αὐτοῦ, to 
him they most readily listen. 
καί τ᾽ ἔκλυες 4ὶ x ἰδίλησθα, and 
thou listenest also to whom thou 
wilt. 2 a. imper. κλῦθι, and xix- 
rob. 

πνίφας, dos, Attic ovs, n. darkness. 
Only nom. and acc. in Homer. 

κνήμη, ns, f. the leg. 

xvien, and κνίσσα, Tonic ἡ, ns, f. the 
steam and odour of fat, an odour ; 

τ, 


κοῖλος, n, ov, hollow. κοίλης, ποίλησι' 


dat. pl. Tonic for xoirais. 

ποιμάω, hee, (xeias) 1 put to sleep. 
au. and p.I go to bed, lie down, 
sleep. la. M. κοιμησάμην. 1 a. 
P. ἰκοιμήθην. The latter only used 
in Attic. 

κολεός, Tonic xovasis, ov, Lonic oie, m. 
a sheath, scabbard. 

κολούω, -ow, κεκόλουμαι, 1 cut short, 
curtail. φὸ δὲ καὶ μεσσηγὺ κολούει, 
and part he leaves midway un- 
finished. 

κόλσος, ov, m. the bosom. 

κολφῳός, ov, m. a brawling, wrangling. 
ἐν δὲ Θεοῖσι κολφὸν ἰλαύνετον, and 
ὅσο excite a quarrel among the 


κόμη; ns, f. the hair uf the head, the 
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hair. ξανθῆς κόμης, by the yellow 
hair. 

κομίζω, -lew, Attic «-Ἰῶ, κεκόμικα, 
«σμαι, I take care of, attend to; 
receive, entertain. 1 a. M. ixe- 
μισάμην, κομισάμην, And κομισ- 
σάμην. 

κονία, as, Lonic ἡ, ng, f. (xovs) dust. 
κονίῃσι, dat. pl. Tonic for soviass. 
“te 


κόνις, sos, Attic sms, f. dust. 

κόσρος, ov, f. dung, dirt. 

κορυθαίολος, of, ov, (κόρυς, αἰόλλω) 
moving the helmet quickly, with 
glancing helm. 

κόρυς, ὕθος, f. a helmet. 

πορύσσω, (xoevs) 1 helmet, arm. p. 
part. P. κεκορυθμένος, armed. 

κορὕφή, ns, 7. (xdgus) the top, peak, 
summit, 

κορωνίς, Yes, f. (πορωνός) crooked, 
curved -sterned. 

κοσμήτωρ, opos, Ὧι. (κόσμος) one who 
marshals an army, a leader, com- 
mander. 

κόσμος, ov, m. order. ἕταροι δ᾽ ἴδι- 
gov σε καὶ ἄμφισον εὖ κατὰ χόσμον, 
and his comrades both skinned 
and duly prepared it. 

xoriw κογίσσομαι, (xoros) I bear a 
grudge, am angry. 1 p. part. 
xsxornas, used as apres. 1a. M. 
κοτεσσάμην. 

xores, ov, m.a grudge, rancour. ἔχει 
πόσον, retains his resentment. 

κουλιεός, 866 κολεός. 

κούρη, Lonic for κόρη, ns, f. (xovgos) 
a maid ; daughter. 

κουρίδιος, a, Lonic ἡ, ev, (xovgos) 
wedded. 

κοῦρος, Lonic for πόρος, ov, m. a youth, 
an attendant, μηδ᾽ ὅνσινα γασείρι 
μήτηρ κοῦρον ἰόντα φίροι, not even 
the child, whom the mother bears 
in her womb, 

"ἐαδᾶω, and κραδαίνων, I shake, brand- 
180. 

κραδίη, ns, Tonic for καρδία, as, 7. 
the heart. 

κραιαίνω, (Epic for xeaivw) I fulfil, 
accomplish. 1 a. A. ἐκρήηνα. 

κραιανός, %, ov, Swift, nimble. 

κράς scarcely used, xedrés, n. the 
head ; top, summit. 
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πραταιός, &, Tonic #, ὅν, (xgaros) 
mighty, powerful, resistless. 
πρατερός, &, Tonic 4, ὅν, (κράτος) 
strong, brave; hard-hearted, harsh, 
dire, terrible, fierce. suf) 
κρατιρῶνυξ, ὕχος, (xeartess, ὄνυξ 
* strong-hoofed, old heed 
κρατίω͵ -ἥσω, κικράτηκα, -μαι (κρά- 
vos) I rule, rule over, am lord οἵ. 
xedros, tos, m. strength, might; 
mastery, victory. ᾿ 
xearus, (κράτος) strong, mighty ;— 
used only in the nom. 8. m. 
xeias, tres, dos, ws, ἢ. flesh; meat. 
xeticooy, and Aitic -rrwyv, wy, ον, 
(xesiwv) stronger, mightier. xesio- 
σων γὰρ βασιλεύς, for a king 1 
too much for him ;—used as a 
comp. of. &yabes, δι}. xearioros. 
κρείων, ovTos, Mm. ἃ king. Ad). 
princely. 
xenyios, os, ov, good, useful, agree- 
able. οὐ wawort μοι τὸ κρήγυον 
sivas, never hast thou predicted 
what was agreeable to me. 
πρητήρ, Tonic for κρατήρ, ἦρος, m. 
(xtecvvie, 1 mix)a vessel in which 
wine was mixed with water, and 
Jrom which the cups were filled; a 
bowl, goblet. 
κρῖ, n. indecl. barley; used only in 
the nom. and acc. 
πρίκος, ov, m. a ring on a horse’s 
breast-band, to fasten it to the peg 
(sore) at the fore-end of the car- 
riage-pole. ial δὲ κρίκον torogs 
βάλλον, and put the ring over the 


peg. 

κρίνω, κρὶνῶ, xixgtxa, -μοαι, I choose, 
select. 1 a. A. ἔκρῖνα. 

xpoaive, (poetic for κρούω) I beat. 
θείη asdiow κροαίνων, runs over the 
plain, striking the ground with 
his hoofs. 

κροκόχιασλος, oF, ov, (κρόκος, Tiaras) 
saffron -veiled. 

Kgovidns, ov, m. (Keévos) son of 
Cronos, Zeus, Jupiter. 

Κρονίων, faves, and fovos, m. (Κρόνος) 
son of Cronos, Zeus, Jupiter. 

Κρόνος, ov, m. Cronos, Saturn. 

κρόταφος, ov, m. (κροτίω I knock) 
the temple of the head. 

πρυερός, ἄ, ov, (κρύος, icy cold) icy, 
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chilling, sad. 
for κρυεροῦ. 
κρυα τάδιος, Lonte ἡ, ov, Attic og, ον; 
(xedarw) secret, clandestine. xgv- 
wrdédia, adv. secretly, clandes- 
tinely. 
κτίαρ, dros, n. (κτάομαι, I possess) 
a thing acquired, property; used 
by Homer only in the dat. pl. 
xriarioc, forxriac, du ἄλλοισι 
κτιάτεσσιν, along with other spoils. 
κτείνω, κεενῶ, Lonic κτινίω, 2 ». ix- 
φονα. I kill, slay, slaughter. 1 a. 
A. ἔκτεινα. 20. A. txrdyvov, καάνον, 
and txray, 
xrieas, &ros, n. (κτάομαι, I possess) 
& possession, property. 
κτίρια, wy, Ἦ. (ατάομαι, I possess) 
possessions, favourite pieces of 
property burnt on the funeral 
pile; funeral obsequies. 
καερεΐζω, -ἴξω, (xriese) I bury with 
ue honours. xrtesiZiusy for xee- 
sila, ποσσῆμαρ μέμονας xrigss- 
ἔμεν Ἕκτορα δῖον, how many days 
thou desirest to employ in cele- 
brating the funeral rites of illus- 
trious Hector. 
κείζω, -σω, ἔκεϊκα, -σμαι, I found, 
build. 1 a. A. ἔχσισα, and κείσσα. 
παφύσος, ov, m. (τύα' τῳ) ἃ noise, tu- 
mult. 
κυάνιος, α, onic ἡ, ov, (xvdvos, 8 
dark-blue substance) dark-blue; 
dark, black. xvavines, dat. pl. 
Lonic for xvdvsais. 
Kuavoyaiens, ov, m. (κυάνεος, vairn) 
the dark-haired god, Neptune. 
κυανοχαίτης, ov, Ὧι. (xucvecs, vaien) 
dark-maned. 

κυδάλγμος, os, ov, (κῦδος) glorious, 
renowned, noble. 

κυδάνω, (κῦδος) I honour; vaunt, 
boast. imp. xddavev. μέγαι κύδανον, 
vaunted greatly. 

κυδιάνειρα, as, Tonic ἡ, ns, f. (xodes, 
ἀνήρ) ennobling men, ennobling, 
glorious. 

κυδίάω, (xvdes) I exult ;—used by 

omer only in the pres. part. xv- 

διόων, Epic. for κυδιάων. 

κύδισφος, ἡ, ov, (κῦδος) most glorious, 
most noble; sup. of κυδρός, comp. 
κυδίων. = 


κρυεροῖο. Tonic get. 
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κῦδος, $05, Ὦ. glory, renown. 

κυκάω, -now, | mix up, confound ; 
frighten. 1 a, P. ἐκυκήθην, and 
κυκήθην. 

κύκλος, ov, m. ἃ. circle. pl. some- 
fumes κύκλα. 

κυλίνδω, κυλινδέω, and κυλίω, I roll. 
1 a. P. ἰκυλίσθην. κυλινδόμενος 
κατὰ xoxeor, wallowing in the dirt. 

Κυλλοαοδίων, oves, τι. (κυλλός, crook- 
ed, wovs) the crook-fuoted god, 
Vulcan. 

κῦμα, ἅτος, n. (xv, I am swoln) a 
wave, billow. 

xuvin, ns, f. (xdov) ἃ dog’s skin, used 
Sor making soldiers’ caps ; a lea- 
ther cap; a helmet. 

πυνίω, -ἥσομαι, I kiss, wnp. κύνιον. 
1 α. A. ἴκῦσα, ἔκυσσα, κύσσα, and 
κύσα. 

κυνώσης, ov, πι. (κύων, wp) a dog- 
eyed, shameless, insolent fellow. 

κύσελλον, ov, π. ἃ goblet, cup. 

κύρω, κύρσω, I light upon, fall in 
with, meet with. tmp. A. ἔκῦρον, 
and κῦρον. 1 a. A. ἔκυρσα., M. 
κύρομαι used as A. 

κύων, xives, ὁ. ἃ dog, bitch; a dog, 
as a term of reproach. εἵνεκ᾽ ἐμεῖο 
πυνός, on account of shameless me. 
dat, pl. κυσί, and κύνεσσι- 

κωκύω, -bew, and -ὕσομαι, I lament, 
shriek. 1 a. A. ixaxdea, and 
κώκῦσα. 

κώση, ns, f. ἃ handle, the hilt of a 
sword. 

κωσήεις, ἐσσα, ty, (xwan) furnished 
with a handle, hilted. 

κωφός, 7, ὄν, blunt; blunted in the 
tongue, dumb; senseless. 


Δ, 


aaas, Attic contr. λᾶς, λᾶος, Mm. ἃ 
stone. dat. pl. λάεσι, Epic λάεσσι. 

λαγχάνω, λήξομαι, εἴληχα, onic 
and poetic λίλογχα, εἴληγμαωι, I 
obtain by fate, obtain, accept. 2 
α. A, tAdyov, and λάχον, subj. 
λέχω, and λελέχνω. 

λάζομαι, (poetic for λαμβάνω) 1 
take, seize, imp. ἰλαζόμην, and 
λαζόμην. 
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adden, Ionic for λάθρα, (λανθάνων s@- 
cretly, without the knowledge of ; 
— frequently as a prep.unth the gen. 

λαῖλαψ, ὥπος, f. a hurricane, whirl- 
wind. 

Aasnpnges, ἅά, ὅν, light, swift, nimble. 

λαμβάνω, λήψομαι, εἴληφα, «μμαι, 
and λίλημμαι, I take, receive, 
grasp, seize; clasp, embrace. 2 a. 
A. ἔλαβον, λάβον, and ἴλλᾶβον. 
woot) οἷ δ' ἔλαβ᾽ Iversen χερσί, and 
he gathered his entrails towards 
him with his hands. λάβησι, 3 
pers. 8. 2 a. subj. for λάβῃ. 

λαμαᾳιφάω, (poeiie for λάμπω) I 
shine ; used only in the part. λαμ- 
asrouy, Epi for λαμπετάων. soos 
δί of συρὶ λαμαετόωνσι bineny, and 
his eyes were like flaming fire. 

Ades, ov, m. Lampus. 

λαμαρός, &, ὄν͵ (Aduaw) bright, 
radiant, 

λάμαω, λάμψω, λίλαμσα, I shine, 
glitter. imp. M. iAaporéuny, and 
λαμπόμην. 

λανθάνω, and λήθω͵ λήσω, 2 p. λίληδα, 
λέλησμαι, I escape notice, am un- 
observed by, elude. m. I forget, 
neglect. imp. A. ἰλάνθανον, and 
λήθεσκον. 2 a. A. ἔλᾶθον, and 
Adboy, 

λάξ, adv. with the heel. λὰξ ἐν 
grnbies Bes, planting his heel on 
his breast. 

Λαόγονος, ov, m. Laogonus. 
Λαοδάμεια, ας, Jonic ἡ, ns, f. Laoda- 
meia, daughter of Bellerophon. 
Λαοδύκη, ns, f. Laodice, daughter of 

Priam. 

Λαομέδων, ovres, Ml. Laomedon, a 
king of Troy. 

λαός, ov, m. the people; the troops, 
army. Attic λεώς. 

λαοσσόος, os, ov, (λαός, osvw) Fousing 
the troops. : 

rawaon, as, lonicn, ns, 7. (Aawdess, 
slack) the flank, loins. 

λάρναξ, ἄκος, f. a box, an urn. 

λάσιος, a, ov, AN os, ov, hairy, woolly, 
shaggy. iv σεήθεσσιν λασίοισι, in 
his brawny breast. 

λάσκω, λακήσομαι, 2 p. λίλᾶκα, 1 
sound, ring. 2 α. A. ἔλάκον, and 
λάκκον. ᾿ 


AAT 


λανκανίη, ns, f. the throat. 

λαχνήως, soon, sv, (Ady, down) 
downy, soft. 

λέβης, nros, m. (λείβω) a kettle, 
caldron. 

λίγω, Asko, λίλεγμαι, I say, speak 
of, talk of. 

λίγω, λέξω, I put to bed; gather. 1 
α. A. ἵλιξα. λίξον νῦν με σάχιστα, 
send me to bed now as soon as 
possible. Μμ. I lay myself down, 
lie, 2 a. ἰλίγμην : tmper. λίξο, and 
λίξιο. ἰχτὸς μὲν δὴ λίξο, lie thou 
now without. 

asiBw, I pour, pour forth, make a 
libation. tmp. λεῖβον. 1 α. A. 
ἔλεψα. 

λειμιωνόθεν, adv. (λειμών) from a mea- 
dow. 

Asinw, λείψω, 2p. λέλοισα, AdAsip- 

_ μαι, L leave, leave behind. 2 a. 
A. ἔλζαον, and λίαον. 2a, M. ἰλι- 
wouny, and λιπόμην, was left. p. 
p. ft. Asrsinpopeas. 

Λέλεγες, wy, m. the Leleges. 

Aske, 866 λίγω. 

λεστός, 4, ὄν, (Asaw) peeled off; thin. 
ῥίαφα vs Atae’ lyivevre βοῶν ὑπὸ 
«όσσ᾽ ἱἰριμύκων, and it is soon 
thrashed out under the hoofs of 
the loud-lowing oxen. 

adaw, I peel, strip off. 1. A, ἔλε- 
Ya. wel γάρ ῥά i χαλκὸς ἴλεψεν 
φύλλα τε καὶ φλοιόν, for the axe 
stripped off both the leaves and 
bark all round it. 

Λίσβορ, ov, f. Lesbos, one of the 
Sporddes, 


, Φ 

Asuyartos, a, ov, (Aomyés) sad, 
gloomy, menacing. 

λευκός, #, ὄν, bright, clear ; white. 

λιυκώλενος, of, ov, (λευκός, wAivn) 
white-armed. 


 ,. λεύσσω, 1 see, behold ; used only tn 


the pres. and imp. ἔλευσσον. 

λέχος, sos, π. (Aéyw) a couch, bed; 
bier. λεχέεσσι, dat. pl. poetic for 
λίχεσι. 

λίων, ovres, Mm. & lion. 

λήγω, -w, I allay, put an end to; 
end, desist from. tmp. ἔληγον, and 
λῆγον. la. A. tanga, and λῆξα. 

Adu, see λανθώνω. 

Aniss, δος, (Anis, booty) taken 
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prisoner, captive; used only is 


Anires, ov, m. Leitus, a Theban. 

Λῆμνος, ov, f. Lemnos, an island in 
the Aigean sea. 

Ane, 605, evs, fj hatons, mother of 
Apollo and Diana. 


λιάζομαι, I bend, turn aside, retire. 
amp. λιαζόμην. 1 a. P. ἰλιάσϑην 
part. λιασθείς. νόσφι Ascodsis, with- 
drawn apart. λιησθείς, having 
fallen. λιαζόμενον «ροσὶ γαῖ 
sinking to the earth. 

λίαν, Tonic λίην, adv. too much, ex- 
ceedingly, furiously. καὶ λίην σι 

“ἄρος γ᾽ οὔτ᾽ εἴρομαι overs μεσαλλῶ, 
heretofore at east, I have, of a 
surety, neither been questioning 
thee, nor curiously prying. 

λιγύς, εἴα, ὕ, shrill; clear-voiced, 
pleasant. 

λίθος, ov, Tonic oo, 6. a stone, Aibeys 
woines, turned into stones. 

λιλαίομαι, P. P. λελίημαι, 1 long for, 
am eager. wp. ἰλελαιόμην, and 
λιλαιόμην. 

λιμήν, ives, m. ἃ harbour. 

λίμνη, ns, f. ἃ lake, pool; the sea. 

λίνον, ov, ἢ. ἃ flaxen cord ; the thread 
of life. ἅσσα of αἶσα γιγνομένῳ 
ivivnes λίνῳ, a8 many as fate spun 
in his thread of life at his birth. 

λίσσομαι, and Airopas, λίσομαι, | 
pray, supplicate, intreat, beseech. 
imp. ἰλισσόμην, λισσόμην, and due 
σισκόμην. 1 a. Μ. ἰλισάμην, ὅπ- 
per. λίσαι. 

λισανεύω, -ow, (λίσσομαι!) I entreat, 
supplicate. Asravedeousy, let us 
entreat. imp, ἰλλισάνενον. “1 G. Α. 
ἰλλιτάνευσα. 

λοιβή, ἧς, f. (λείβω) a pouring; a 

ink-offering. λοιβῆς τε κνίσσης 
¢t, both drink-offering and burnt- 
offering. 

Asiyios, of, ov, (Aalyos) pestilent, 
deadly ; sad. ἦ δὴ λοίγια ἔργ᾽, it 
will be indeed a sad business. 

λοιγός; ov) m. ruin, death, destruction. 

λοίμος, οὔ, Lonic οἷο, m. a plague, 
pestilence. 

λούω, -σω, λίλουμαι, 1 wash. m. 1 
wash myself, bathe. 1 a. A. ἔλον- 


va, and λοῦσα. 
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λόχος, ov, mM. (λίγω) an ambush. 
λόχονδ᾽ divas, to go to an ambus- 
cade. εἶσε λόχον, placed an am- 
buscade for him. 
λυγρός, a, tonic %, ὅν, sad, dismal, 
_dire, fatal. & δὲ χε σῶν λυγρῶν 
dein, but the’ man to whom he 
gives of the ills. 
λύδρον, ov, . OF λύθρος, ov, m. filth; 
' gore. αἵμαςι καὶ λύθρῳ πιααλαγ. 
fttvev, besmeared with blood and 
dust. Used by Homer only in the 
dat. 
Λυκάων, oves, m. Lycaon, son of 
Priam. 
Λυκία, as, Tonic ἡ, ns, f. Lycia, in 
Asia Minor. Λυκίηνδε, to Lycia. 
Αύκιοι, wy, m. (Λυκία) the Lycians. 
Avua, dros, ἢ. (λούω) filth removed 
. by washing ; the foul water. 
Augrnecis, ov, 7. Lyrnessus, a town 
wn Phrygia. 
λύσις, sos, Attic sws, f. (Adw) a set- 
-ting free, liberation, ransoming. 
λύω, λύσω, λίλῦκα, λέλῦμαι, I loose, 
set free, release, restore. mM. I loose 
for myself, redeem, ransom. imp. 
ἔλυον, Gnd λύον. 1 a. A. ἔλῦσα. 
πα λῦσα. 1 G Μ. ἐλυσάμην. 
λῦσαν δ᾽ ἀγορήν, and dismissed the 
assembly. 2 a. Μ. λύμην; 3 pers. 
3. Avro, Und AUTO. ATO δ᾽ ἀγών, 
the meeting was now dissolved. 
λωβάομαι, -ἥσοβιαι, λελώβημαι, (λώβη, 
insult) I outrage, insult, am inso- 
lent. 1 a. M. ἐλωβησάμην. 
λωβητήρ, ἤφος, m. (AwBdoues) one 
who outrages ; a worthless wretch. 
AwmBneris, %, ὄν, (λωβάομαι) outraged, 
dishonoured. λωβησὸν ἔθηκεν, he 
makes miserable. 
λωΐων, wy, ov (Aw, I desire) more 
desirable, better. 9 πολὺ λώϊόν 
ἐσσι, to be sure, it is much better ; 
—used as ἃ comp. of ἀγαθός, 
comp. Awiwy, and Awirsges, Attic 
λῴων, Sup. (Asirros) Agores. 


M. 


peat, Adv. in protestations und oaths, 
Py: ov μά, nay by. vai μά, yea 
γ. 
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μαζός, οὔ, m. the breast. 

μαίνομαι, μανοῦμαι, 1 am mad, rave, 
rage, am furious. μα νοβοίνῃσι, 
pres. part. Lonic for μιαινομίναις. 
. ἐοαινομένοιο Διωνύσοιο τιθήνας, the 
nurses of frenzied Bacchus. 

, blessed, happy. μακά- 
gieet, “dat pl. poetic Sor μάκαρσι. 
μακρός, a, ay, (μῆκος, length) long ; > 
lofty. μιαρὸν ἀΐσας, shouting 

a long distance, loud. 

μάλα, adv. very, very much, greatly. 
θαρσήσας μάλα, with full confi- 
dence, without fear. φεῦγε μάλ᾽, 
fly by all means. ἦ μάλα δή, now 
in very truth, too surely now. 
μάλα wie μεμαῶφα, though desir- 
ing never so much, Comp. μᾶλ- 
λον, sup. μάλιστα. 

μαλᾶκός, %, ὄν, soft; gentle, sooth. 
ing. 

μαλερός, &, ὄν, (μάλα) mighty; de- 
structive. 

μάλισεα, adv. (sup. of μάλα) most, 
most of all, above all, especially. 

μᾶλλον, adv. (comp. of μάλα) more, 
rather. 

poardeve, μαθήφομαι, μιμάθηκα, 1 
learn. 2 a. A. ἔμαθον, ἔμριᾶθον, 
and | μιάθον, I have learned. 

μανφεύοροαι, -εύσομαι, (paves) 1 fore- 
tel, prophesy. 

μάντις, sws, Lonic sos, πηι. (μαίνομαι) 
orte who divines, a seer, prophet. 
μάντι κακῶν, prophet of ill. 

μανσοσὕνη, ng, f. (μάνσις) the art of 
divination. ἥν διὰ μανσοσύνην, by 
the power of prophecy which—. 

μάρνἄμαι, I fight ; quarrel, wrangle. 
ump. ἐμιαρνάμοην. 

μάρασω, μάρψω, I lay hold of, seize. 
1 α. a. ἔμαρψα. 2a. A. μέμαρπον, 
and i ἔμακον. 

μάρεῦρος, ov, m. (μάρτυρ, ἃ witness ) 
ἃ witness. 

μάσειξ, ἴγος, Tonic waoris, τος, f. 

ea whip, 

(μαστίωλ), (μάσειρ) I whip, lash. 
imp. A. μάστιε, pres. M. μασείε- 
wat, lashes. 

μάχη, ns, 7. ἃ battle, combat ; quar- 
rel, strife. μάχη, in battle. 

μαχλοσύνη, ns, f. (μάχλος, lewd) 
lewdness, lust) 


MAX 


μάχομαι, Epic μαχέομαι, -ἤσοῤεαι, 
«ἔσομαι, tomes, Altic -οὔμαι, μεμά- 
χημαι, (μάχη) I fight, contend ; 
quarrel. imp. ἰμαχόμην, and μα- 
χόμην. 1a. Μ. ἱμαχησάμην, μα- 
χεσσάμην, and μαχισάμην. σὺ δ᾽ 
ἂν μαχίσαιο καὶ ἄλλῳ, and thou 
thyself too wouldst quarrel with 
another. - 

per), adv, in vain, idly, foolishly. 


- poo not used, 2 p. μίμαα not used 


‘tn the s. I desire eagerly, am eager, 
long for; 3 pers. pl. μεμάασι; 
tmper. μεμάσω; part. μεμάως. 
δάμασσι 36 μιν μεμαῶτα, and over- 
came him pressing eagerly on. 

μέγα, adv, (μέγας) greatly, mightily, 
much; loudly. μέγ᾽ ἄρισφοι, by 
far the bravest. μέγ᾽ ἔξιδεν, saw 
clearly, 

μεγάθῦμος, of, ov, (μέγας, θυμός) 
high-souled, high-spirited, brave. 

μεγἄλα, adv. (μέγας) greatly ; loud- 
ly. μεγάλ᾽ εὔχεσο, prayed with 
a loud voice. 

μεγαλήφωρ, opes, (μέγας, Aro) high- 
hearted, noble, brave. 

μέγαρον, ov, Tonic os, n. (ives) ἃ 
large room, chamber, hall ; house, 
palace. 

μέγας, μεγάλη, μίγα, great, large, 
vast; mighty, awful. stv σε μέ- 
yey σε, both handsome and tall. 

μίδομαι, μεδήσομαι, I attend to, am 
careful, am mindful. inp. μεδόμην. 

ida, and usdio, Irule. part. μεδίων. 

μεθίημι, and μεθιίω, μεθήσω, μεθεΐμαι, 
(μετά, ἴημι) I send away; give 
up; relax. μεθησέμοεν, ft. inf. for 
μεθήσειν. 1a. a. μιθῆκα, Epic 
μεθίηκα. μεθέμεν, 2 a. inf. a. for 
μϑεῖναι. pesca δ᾽ ἰὸν ἕηκεν, and 
shot an arrow. ᾿Αχιλλῇῆν μεθέμεν 
χόλον, to give up thy resentment 
to, against, Achilles. μεθίεντα, 
skulking from. μεεθιεῖς vs καὶ ovx 
ἰδέλεις, thou both shrinkest from 
battle, and art not willing to en- 
counter tt. of μέ τί φημι μεθησίμεν, 
I declare I will never relax. 
ὀδυρόμενος μεθίηκεν, he desists from 
lamenting. 

psbopinio, -ἥσω, (usrd, ὅμῖλορ) I 
associate with. imp. μεθομίλεον. 
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μεθορμάω, -ἥσω, (μετά, sopdu) 1 drive 
after. Ρ. I follow closely, pursue 
eagerly. 1 α part. P. psdoguntsis, 
following close. 

μειδάω, -«ἥσω, Tsmile. 1 a. A. μεΐδησα, 

μείζων, wy, ov, greater, larger,—comp. 
of μέγας. 

μείλας, Epic. for μίλας. 

psirAtves, 866 μέλἵνος. 

μειλίχιος, ὦ, ov, (μειλίσσω, I soothe) 
mild, kind, soothing. μειλιχίοισι 
(μύθοις), in soothing words. 

HsiAticos, os, ov, (μειλίσσω, I soothe) 
mild, gentle. 

μείρομιαι, 1 obtain. 2 a. A. ἕἔμρορον. 
2 Ρ. ἔμμορα. p. P. εἵμαρται, it is 
fated. 

Μελάνθιος, ov, m. Melanthius, a T'ro- 

an. 

uidas, μέλαινα, μέλαν, black, dark,— 
COMP. μελάνφερος, SUP. μελάνφατες. 

μέλει, μελήσει, μεμέληκε, it 18 @ care, 
it concerns. 

psasiori, adv. (μέλος) limb from 
limb, limb-meal. 

μέλι, μέλγεος, n. honey. 

μελία, ws, Tonic ἡ, ns, f. the ash; ὃ 
spear, made of ash, 

μελιηδής vis, ts, (μέλι, ἡδύς, sweet) 
honey-sweet, sweet. 

MiATvos, ἡ, ov, (μελία) Of ash, ashen. 

μελίφρων, wv, ov. (μέλη φρήν) sweet to 
the mind, sweet, delicious. 

μέλλω, -ἤσω, 1 am about, am on the 
point of, will. imp. ἔμελλον, 
ἤμελλον, Epic μέλλον. @ μέλλεις 
εὔχεσθαι, to whom thou art wont 
to pray; μέλλει γάρ πού Tis καὶ 
φίλσερον ἄλλον ὀλέσσαι, for a man 
may lose another even more dear 
to him. 

μίλος, fos, 2. ἃ limb .-- Used by Ho- 
mer in the pl. μίλεσσι, dat. pl. 
poetic for μίλεσι. 

μίλαω, μέλψω, I sing, celebrate. 

κίλω, μιλήσω, I concern, am a care, 
am a trouble. 2». μέμηλε. ob νύ 
σι σοί ys μέλει κακόν, thou hast 
then no fear of evil. 

μεμαῶτα, 866 μάω. 

μέμνῃ, 866 μιρνήσκω. 

μέμονα, 2 P. I desire, wish. 

μέν, conj. indeed ; on the one hand. 
μέν ῥα, accordingly. μέν ys, yet 
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at least, certainly. iv δή, at least, 
however. μέν vo, certainly, at 
any rate. 

μενεαίνων, (μένος) I am eager, am 
bent on; rage. wp. ἐμενίαινον, 
and μοενίαινον. 1 a. a. μενίηνα. 

Μενέλαος, ov, m. Menelaus, king of 
Sparta. 

μεενεσ' φόλεμος, os, ov, (μένω, wbAsucos) 
staunch in battle, brave. 

Μενοισιάδης, ov, olic ἄο, m. (Msvei- 
cies, Mencetius) son of Menostius, 
Patroclus. 

μένος, tos, 2. strength of body, force, 
valour, courage ; strength of soul, 
rage, wrath. 

five, μενῶ, Tonic μενίω, μεμένηκα, I 
remain, stay; await, stand az at- 
tack. imp. ἔμενον, μένον, and μένεσ- 
πον. 1 α. A. ἔμεινα. μεῖναι ἐσερ- 
«χόμενον, to remain sitting at his 
approach. 

μερμηρίζω, -iZe, (μίρμηρα, care) I 
am of cares, am in doubt, 
hesitate; ponder, meditate. 1 a. 
A. μερμήριξα. 

fio, owes, (μείρομοι, sp) dividing 
the voice, articulate-speaking. 

μέσον, and μέσσον, ov, 2. (αίσος) the 
middle, midst, the space between. 

μέσος, and μέσσος, ἡ, ev, middle, in 
the middle. 

μέσσαυλος, ov, M. Or μίσσαυλον, ov, N. 
(μέσος, αὐλή) ἃ farm-yard; cot. 
art οἱ μέσσαυλον ἵκονφο, when they 
came to his cot. 

μεσσηγύ, and μεσσηγύς, adv. (μέσος) 
midway between, between; /re- 
quently as a prep. with the gen. 

Meconis, ides, f. Messeis, a fountain 
in Thessaly. 

para, prep. with the gen. dat. and 
ace. with the gen. with; dat. 
with, among, in; «acc. to, towards, 
for, after, among. 

μιταλλάω, -now, (μετά, ἄλλο!) 1 
scrutinize one thing after another, 
inquire curiously, ask about, pry 
into. 1 @. A. ἐμεσάλλησα, and 
μετάλλησα. 

μιταξύ, adv. (μετά) betwixt, be- 
tween; sometimes as a prep. with 
the gen. 


, 


μετασεύομαι, Epic μετασσεύομαι, ».- 
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P. μεσέσσύμαι, (uted, σεύω) I go 
with, follow ; rush towards, rush 
after. 

ἐἐσασρίπομαι, -Ψψόμαι, (μεφά, retrw) 
I turn myself round, turn round; 
care for, regard. 2 a. M. μετεσρα- 
Tory. σῶν οὗ st μεφατρίασῃ οὐδ 
ἀλεγίζεις, these services thou nei- 
ther at all regardest, nor doest 
value. 

μετατροα αλίζομαι, (μετά, «ρέπω) 

turn round, look k. emp. 

μιταφτροσαλιζόμην; 2 pers. 8. με- 
σατροααλιζεο, for μετατροσαλίζου. 

μεταυδάω, -ἥσω, (μετά, αὐδάω) 
speak among, address. imp. μετηύ- 
wy. 

μεφτάφημι, (μετά, φημί) 1 speak 
among, address; used by Homer 
only in the 3 pers. 8. imp. μετίφη. 

(μεταφράζομαι), -φράσομαι, (μετά, 
φράζων I think on afterwards ; con- 
sult upon together. ἀλλ᾽ deo μὲν 
ταῦτα μεταφρασόμεσθα καὶ adris, 
but, however, these matters we 
will think over afterwards. 

μετάφρενον, ov, ἢ. (μετά, φρήν) the 
part of the body behind the mid- 
riff; the back. 

μέφειμι, -ἔσομαι, and ἰσσομαι, (μετά, 
εἰμ) I am among, dwell among. 

μέσειμι, (μετά, εἶμ) I go away; will 
go after; will follow. imp. usrs- 
Si. 

μετεῖαον, Epic μεφίειασον, 2 a. A. 
(μετά, ἴσα) I spoke among, ad- 
dressed, said. μεσὰ μῦθον ἔεισεν, 


thus addressed them. 
μετέρχομαι, μεφελεύσομαι. (pere, 
ἔρχομαι) I go among; go to, go 


in quest of. 2 a. A. μετῆλθον. 

pesromiots, and -θεν, adv. (usre) of 
place, from behind, behind; of 
teme, after, behind. waides τοὶ pes- 
φόσισθε λελειμμένοι, the sons left 
behind to thee. 

μιετοχλίξω, slow, (μεφά, ὀχλεύς, a 
lever) I remove by a lever ; push 
back. 1 α. a. μεσώχλισα; μῆφο- 
χλίσσειε, 3 pers. 8. op. olic. 

μίφτωκον, ov, ἢ. (μιτά, ap) the fore- 
head. . 

μεῦ, 866 ἐγώ. 

μέχρι, and μέχρις, adv. until; used 


MH 


asa prep. with the gen. rio μέχρις 
until what time ? how long? ‘ 
μή, adv. not. si μή, if not, unless, 
had not, with the emper. do not, 
be not. 
pen, con). lest. 
pends, adv. (μή, 53) neither, nor, not 
even. μηδ᾽ ὃς φύγοι, let not even 
him escape. 
μήδομαι, μήσομαι, (undoes) I devise, 
plot. 1a. M. ἐμησάμην. αὐτάρ of 
Προῖσος κάκ᾽ ἱμήσατο θυμῷ, but 
Preetus plotted mischief against 
him in his mind. 
μῆδος, sos, n. counsel, plan; used 
only in the pl. πυκινὰ φρισὶ μήδε 
ἔχοντες, having many anxious 
thoughts in their minds. 
μηκίσι, adv. (μή, ἔτι) nO more, no 
longer. 
Μηκχιστηϊάδης, ov, m. (Μηκιστεύρ) 
son of Mecisteus, Euryalus., 
μῆλον, ov, n. ἃ Sheep or goat; pl. 
sheep and goats, flocks, 
μήν, adv. truly, indeed. dys μήν, 
come then. 
μῆνις, sos, late μήνιδος, f. wrath. 
μηνίω, (μῆνις) I cherish wrath, am 
wroth. imp. ἱμήνιον, and μήνιον. 
1 α. A. ἰμήνσα. pony’ ᾿Αχαιοῖσεν, 
nurse thy wrath against the 
Acheans. 
μήσοτε, adv. (μή, wort) lest ever, 
that never. 
μήπως, adv. (μή, wos) lest in any 
way, lest perchance, that not. 
μηρία, wv, τι. (μηρός) the thigh-bones. 
wiova μηρί, thigh-bones in their 
fat, t.e. thegh-bones envelopedin fat. 
feness, ov, m. the thigh, thigh-bone ; 
pl. μηροί, late μῆρας 
Μήστωρ, ορος, m. Mestor, a son of 
_ Priam. 
μήστωρ, wos, m. (μήδομαι!) an ’ad- 
viser. χρατερὸν μήσφωρα φόβοιο, 
the direful rouser of terror. 
μήτε, adv, (μή, «() and not, neither, 
nor. 
μήσηρ, μητέρος, μητρός, f. a mother. 
acc. 8. and pl. not contracted. 
pours, adv. (μήτις) lest by any means, 
by no means, not at all. 
pnviaw, Epic -ἰόω, (μῆσις, skill) I 
plan, devise, meditate. 
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μητίεσα, do, Epic for μητιέτης, ov, 
m. (μῆτις, skill) an adviser. μη- 
vista Ζεύς, the all-wise Jupiter. 

μήφις, -φις, -τι, (μή, vis, lest any one, 
that no one; with the imper. let 
no one. σῶν μήσις ὑπσεκφύγοι, le 
none of them escape. - 

μία, f. of εἷς. 

μιαρός, ἄ, ὄν, (μιαένω, 1 pollute) stain- 
ed with blood, polluted, defiled. 

μΐγνυμι, -νύω, and μίσγω, pike, μέ- 
μίγμα, Ἐ mix, mix with, mingle; 
have intercourse with, am united 
to. 2 a. P. ἰμίγην, and μίγη»; 
inf. μιγήμεναι, fOr μιγῆνα,.. pioye 
is the Homeric form. 

μιμνήσκω, μνήσω, μέμνημαι, I re- 
mind. 14, A. ἔμνησα. Μμ. and 
p. I remember, call to mind, am 
mindful of, think of. 1 a.m. ip- 
νησάμην. petsevn, fOr μέμνησαι, 2 
pers. 8. ἢ. P. μεμνήμην, Ὁ. 0}. P. 

μήμνω, I remain, stay, lag; await. 
amp. trespevev, aN μεέμνον. 

wiv, Lonic ace, 8. and pl. of all gen 
ders, of the 3d pers proneun, 
hin, her, it ; them. 

μινύθω, 1 make less, lessen, diminish. 
Imp. μινύθεσκον. 

μένυνθα, adv. (μινύθω) for a short 
time, for a little. 

μεινυνθάδιος, a, ον, (μίνυνθα) lasting 
for a short time, short-lived. 

μισσύλλω, I cut up, cut in pieces. 
imp. μίαςυλλον. 

peynores, 4, ὅν, νάομαι, 1 woo) 
wooed, ᾿ died” 

μογέω, -ἦσω, (dyes, toil) I toil. 1 
Q. A. ἰμόγησα. ᾧ tas «“ὁλλ᾽ ἐμόγη- 
oa, for which I have gone through 
many toils. 

Μοῖρα, as, f. (μεύρομαι!) Moira, the 
goddess of fate, Fate. 

μοῖρα, ws, Lonic ns, f. (μείρορια!) a 
part, portion; lot, destiny, fate, 
death. xara μοῖραν issass, thon 
hast spoken rightly. ὑπὲρ μοῖραν, 
in spite of fate. 

μόλῃ, 2 a. subj. a. of βλώσκω. 

μολόντα, 2 a. part. A. Of βλώσκω. 

μολπή,͵ ns, f. (μέλ ο) singing,the song. 

μολύβδαινα, ng, 7. (μόλυβδος, lead) a 
piece of lead ; lead to sink a fish- 
ing-line, a sinker. 


MOP 


μόρϊμος, poetic for pmoprises, 05, ὃν, 
Cuieor) fated, destined. 

μόρος, ov, ™m. (μείρομαι) man’s lot, 

te, destiny. ὑσὶρ μόρον, in spite 
of fate. 

μεόρῷνος, ou, ἢ, dark, dusky ; an ept- 
thet of the eagle. 

Μούλιος, ov, m. Mulius, a Trojan. 

μοῦνος, Tonic for μόνος, m, ον, alone. 

Μοῦσα; ns, f. the Muse. 

μυελός, οὔ, Mm. marrow. 

μυϑθίομαι, -ἥσομαι, (μῦθος) I speak, 
tell, utter. imp. ἰμυθεόμην, and 
μυϑεσκόμην. 1 a. M. μυθησάμην. 
μυθήσασθαι μῆνιν, to tell the cause 
of the wrath. 

pvbos, ev, τι. ἃ word, speech, conver- 
sation; counsel, order, command. 
&uciBsro μύθῳ, answered in these 
words. 

peundowes, -ἥσομαι, 2 p. μέμῦκα, I 
bellow, resound. 2 a. A. μύκον. 

pougixives, a, ov, (μυρίκη, the tama- 
risk) of the tamarisk. 

μυρίος, « ov, ten thousand, countless, 
infinite. 

Μυρμιδόνες, wv, m. the Myrmidons, a 

le in Thessaly. Μυρμειδόνεσσι, 

poetic dat. pl. for Μυρμίδοσι. 

μύρομαι, I lament, mourn. imp. 
μυρφόμην. 

Μυσοί, wv, m. the Mysians, the in- 
habitants of Mysia, in Asia 
Minor. 

μυχός, ov, πηι. (μύω) the inmost part, 
the most retired nook. μυχῷ 
κλισίης tianxrov, in the interior 
of the well-built tent. 

κύων, 1 p. μίμῦκα, I close, am shut. 
1 α. 4. inion, and μῦὕσα. οὐ γάρ 
ww μύσαν ὄσσε, for never have my 
eyes been closed. 

μῶνυξ, ὕχος, (μόνος, ὄνυξ, ἃ nail) with 
a single hoof, solid-hoofed. 


N. 


vai, adv. used in strong affirmation, 
yea, verily. 

vessrdée, (ναίων), 1 inhabit; am situ- 
ated. imp. να τάασκον. δόμους εὖ 
ναι φάοντας, his beautifully-situa- 
ted mansion. 
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NET 
ναίω, νώσσομαι, | inhabit, dwell. tmp. 


ἔναιον, ναῖον, and vaisexoy. 

vires, Lonic for vi&ros, ἡ, ον, (vies) 
last, lowest. ἔχωτο δὲ vsiaros ἄλ- 
λων, and lay at the bottom of the 
rest. 

γεκείω, 866 νεικέω. 

γνεικέω, Tonic νεικείω, νεικέσω, (νεῖκος) 
I chide, upbraid, revile, rail at, 
affront. νεικεῦσι, Lonic for νεικοῦσι. 
νωπείησι, lonic for νεικῇ. 1G A. 
ἐνείκεσα, and νείκεσσα. 

νεῖκος, sos, Ἢ. Strife, contest. 

νεκρός, ov, Lonic οἷο, m. (vixus) a dead 
body, corpse. 

vixrap, &pos, ἢ. nectar, the drink of 
the gods. 

vixus, Dos, m. a dead body, corpse. 

νεμεσάω, Lpic -Ἰσσάω, -ἥσω, (νέμεσις) 
I blame, am wroth. Μ. and. P. 
sometimes as active. 14. Ῥ. νεμεσ- 
σήθην. μὴ ἀγαθῶ περ ἰόντι vipsoon- 
θῶμεν οἱ ἡμεῖς, let him beware, lest 
we be wroth with him, brave 
though he be. 

νεμεσηφός, Epic-sconres, 4, ὄν, (νεμοεσ- 
ἄω) causing wrath, worthy of 
wrath. νεμεσσητὸν δέ καν sin, and 
it were enough to make one 
wroth. 

visors, Epic -seois, sws, f. (view) 
righteous indignation, indignation, 
wrath. 

νέμω, νεμῶ, νενίμημαι, I deal out, dis- 
tribute. mu. 1 possess, inhabit, cul- 
tivate. 1a. A. tyssea, and νεῖμα. 
vienas, pres. subj. M. for vizen. - 

viowas, and νεῦμαι, I go; go away, 
return. vinas, pres. subj. for vin. 

viev, adv. (vies) newly, just now, 
lately. 

νέος, a, Lonic n, ov, and os, ov, young ; 
new. νέοι, wv, m. youths, comp. 
νεώφερορ. SUP. νεώτατος. 

νέρθε, and νέρθεν, adv. under, beneath ; 
sometimes as a prep. with the gen. 

Νεστορίδης, ov, m. (Νέσφωρ) son of 
Nestor, Antilochus. 

Νίσσωρ, oges, m. Nestor, a Grecian 
chief. | 

νευστάζω, (view) I nod. νευστάζων 
κόρυθι βριαρῇ, nodding the crest on 
his strong helmet. 

»ύω, νεύσω, vivsuxa, 1 nod. ve 
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vspian, ns, f.(vépes)a cloud, mist. 

νεφεληγερίτα, do, m. (νεφέλη, &ysiow) 
cloud-gatherer, cloud-compelling. 

νεῶν, gen. pl. of νηῦς. Ι 

νηδύς, vos, J. the belly ; womb. 

νηίω, (Tonic and Epic for vbw) I 
heap, heap up, pile up. tmp. νήεον. 
1 a, A. ἰνήησα. 

Νηΐς, Tonic for Nats, ἴδος, f. (vew, I 
flow) a Naiad, @ nymph of fresh- 
water springs. νύμφη Nails, the 
Naiad-nymph. 

(ynxovertw), (νη, not, ἀκούω) I hear 
not, give no heed to, disobey. 1 
4. A. νηκούσφησα. 

νημερτίς, adv. (νημερσής) infallibly, 
distinctly. 

νημερτής, As, bs, (vn, not, ἁμαρτάνω) 
unerring, true. 

νηός, Lonic for ναός, ov, m. a temple. 

νηπίαχος, os, ov, (νήπιος) Childish, in- 

fant. 

snviin, ng, f- (νήσιος) ehildishness, 
youthful folly. dat. pl νηπιίησι. 

νήπιον ας, Lonic ἡ, ov, late os, ov, (νη, 
not, ἴσος) not speaking, infant ; 
senseless, foolish. 

ymavrios, a, ov, (yAases) speechless, a 
speechless child, infant; like a 
child, childish. 

νηῦς, νηός, and νιός, Attic νεώς, Κι 
(fonic for vais) a ship. dat. pl. 
νηυσί, νήεσσι, AN νίεσσι. 

vita, virbw, νίνιμμαι, 1 wash. mu. I 
wash myself; 1 a. ivepauny. 

Winder, -ἥσω, νενίκηκα, -μαι, (νίκη) I 
conquer, surpass ; prevail. 

inn, ns, ἢ. victory. 

Νιόβη, as, f. Niobe. 

wposss, soca, sv, (vigw, 1 snow) snowy, 
snow capt. 

νοίω, -ἥσω, νενόηκα, «μαι, (νόος) I see, 
perceive, observe ; know, reflect, 
consider, plan. 1 α. A. ἐνόησα, and 
γόησα. νοῆσαι ἄμα «ρόσσω καὶ oxic 
gw, to look at once to the past 
and future, 3. 6. judge of the future 
by the past. votw δὲ καὶ αὐφός, I 
myself teo am disposed. καὶ 
αὐτῇ wxte νοεούσῃ, though she her- 
self knows what ts best. 

νόημα, ἄφος, ἢ. (νοέω) a thought; 
mind, disposition. 

νοβοός, οὔ, m. (view) ἃ pasture. ἰσέων 
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δὲ words νομός, and a wide range 
for words. 

νόος, ov, Attic νοῦς, vou, m. turn of 
mind, inclination} mind, soul. 
vis ἂν δή σοι νόος εἴη, what would 
be thy feelings then ? 

γόσφι, and -φιν, adv. afar, apart, away; 
—sometimes as a prep. with 
gen. except. 

γοσφίξφω, -icw, (νόσφι) 1 put away. ™ 
and Pp. I turn myself away, be- 
come estranged. 14. M. νοσφιφά- 
μην, and ᾿᾿ἀσσάμην. 1. part. P. 
γοσφισθείς. 

νοῦσος, Lonic for νόσος, ov, f. disease. 

vv, νύν, adv. then, thereupon ; there- 
fore. iasi νυ, since. 

Νύμφη, ns, f. a Nymph. Holic gen. 
pl. Νυμφάων. 

νύμφη, ns, 7. ἃ nymph. 

γῦν, adv. now, at present, at the pre- 
sent time. 

νύξ, vuxees, f. night. 

γυός, ov, f. ἃ daughter-in-law. 

Νυσήϊον, ov, n. Nyseium, & mountain 
an Thrace. 

νύσσω, -ξω, I prick, pierce; smite, 
wound. 1a. A. ἔνοξα, and νύξα. 

vo, vow, dual of iva. 

νωμάω, -yow, (view) I distribute. 1 
ἃ. A. ἰνώμησα, and νώμησα. 

γῶφος, οὐ, ™. and νῶτον, ov, n. the 
back. is’ εὐρία νῶτα θαλάσσης, 
over the wide surface of the sea. 
voy βάλε μέσσον ywra, smote him 
in the middle of the back. Homer 
uses the 8. m. and the pl. n. 


B. 


Havbos, ov, Tonic os, m. the Xanthus, 
arwver in the Troad ; also, a river 
in Lycia. 

ξανθός. ή, ov, yellow, golden, auburn. 

ξεινήϊον, ov, Ἢ. (ξεῖνον) a host’s gift; 
a friendly gift. 

ξεινίξω, Lonic for ξενίξω, -low, (Eéves) 
I receive a guest hospitably, pre- 
sent with hospitable gifts, enter- 
tain hospitably. 1. A. isiven, 
ξείνισα, and ξείνισσα. 

ξεῖνος, Tonite for ξίνος, ov, m. ἃ guest. 
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ξεῖνος warewios, ἃ paternal guest, 
a hereditary friend. 

sores, 1, ov, (ξέω, I scrape) scraped, 
smoothed, polished. ξεσσῇς αἰθού- 
enow, Tonic for ξισταῖς αἰθούσαις, 
in corridors of polished stone. 

ξίφος, sos, ἢ. a Sword. 

ξύλον, ov, m. wood, firewood. 

ξύμβληντο, see συμβάλλω. 

ξύμαας, old Attic for σύμαας, -racn, 
«παν, (σύν, was) all together, all. 

ξυνάγειρα, 866 συναγείρω. 

ξυνάγω, old Attic for συνάγω, «ἄξω, 
-ἥχα, -γμαι, (σύν, ἄγω) I bring 
together; take along with. ἡ δὲ 
ξυνάγουσα γεραιάς νηόν, let her, 
taking with her the matrons to 
the temple— 

ξυνδίω, old Attic for συνδίω, -δήσω, 
«δέδηκα, ANd -δίδεκα, -δέδεμαι, (σύν, 
δίων I bind together, bind. 1a. 
A. ξυνίδησα. 

ξύνειμι, 866 σύνειμοι. 

ξυνελάσσαι, 866 συνελαύνω. 

ξυνέχω, 866 συνέχο. 

ξυνήϊος, 1, ov, common. ξυνήϊα, pub- 
lic property. ξυνήϊα κείμενα werdAd, 
many stores laid up m common, 
4. 6. many spoils not yet divided. 

ξυνίημι, old Aitic for συνίημι, -ἥσω, 
sina, -μαᾶι, (σύν, ἵημι) I send to- 
gether, set together; perceive, 
hear. imp. Zuviny, and ξυνίειν, 1 
ὦ. A. ξυνῆκα, and ξυνίηκα. 2 a. 
imper. A. ἔξυνίς, learn. ξύνιεν, 3 
pers. pl. imp. A. for ξυνίισαν. καὶ 
μέν μευ βουλέων ξύνιιν, and yet they 
hearkened to my counsels. 


O. 


ὁ, ἡ) 74, article, the ; generally used 
by Homer as a demonstrative, or 
personal pronoun, this, that; he, 
she, it, that ; frequently as a rela- 
tive, who, which, that. ὁ μὲν -- ὃ 
δέ, the one—the other; pi. some 

. —others. is use as the Article 
by Homer ts questionable. 

8, for ὅσι, con}. that. 

ὀαρίζω, (cae, a wife) I converse with, 

t with, tmp. ὀάριζον. _ 
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ὀβιλός, οὔ, m.a spit; used by Homer 
only in the pl. 

oBereos, os, ov, and ἡ, ov, strong, 
mighty ; impetuous, heavy. 

ὅγε, ἥγε, σόγε, pron. (ὃ, γί) he, she, 
it. ryt, here, in this quarter. 

dak, adv. (δούς, δάκνω, 1 bite) hy 
biting with the teeth. ὀδὰξ ἕλον 
aewsroy οὖδας, grasped the vast 
earth with their teeth, bit the 
dust. 

ὅδε, ἥδε, τόδε) pron. (6, δι) this ; the 
following. +70 sin, let it be 
80. 

ὁδοιπόρος, ov, Mm. (6d05, woees) & WAY- 
farer; a fellow-traveller, guide, 
conductor. 

ὁδός͵ οὔ, Tonic οἷο, f. a way, road, 
journey. τὴν ὁδὸν ἥν, in the voy- 
age in which. 

ὑδούς, ὄντος, m. a tooth. 

ὀδύρομαι, ὀδυροῦμαι, I lament, mourn 
or, mourn. imp. ὀδυρόμην, and 
ὀδυρεσκόμην. 

᾽οδυσσεύς, and ᾿οδύσεύρ, tws, Lonic 
nos, m. Ulysses, king of Ithaca. ᾿ 

(advecopa:), p. P. ὀδώδυσμαι, I am 
angry with, am wroth at. 1. a. M. 
ὠδυσάμην, ANd ὀδυσάμην. 

ὄζος, ov, m. & bough, shoot; scion, 
son. 

ὅθ᾽, for ors. 

ὅθι, adv. (poetic for od, of) where. 

does, 1 care about, regard; wsed 
only in the pres. 

οἷ, dat. 5. of οὗ. 

οἵαξ, ὥκος, Lonic οἵηξ, nxes, m. the 
tiller; helm; pl. ofnxss, (in Ho- 
mer) rings on the yoke. οἰήκεσσι, 
dat. pl. poetic for οἴαξι. εὖ οἱήκεσ- 
σιν eng well-fitted with rings, 
through which the reins, for guid- 
ing the mules, passed, 

οἴγω, and olyvius, οἴξω, I open, un- 
lock. 1a. a. aa, and ata. ᾧξι 
γέροντι, opened the door for the 
old man. 

οἶδα, 866 εἰδέω. 

ὀέφυρός, &, ὄν, Attic οἵζῦρος, (ὀϊδύς) 
woful, miserable. 

ὀϊξύς, ves, f. (οἵ, alas!) woe, misery. 

οἴκαδε, adv. (οἶκος) to home, home. 

οἰκεύς, ἕως, Lontc sos, m. (οἶκορ) ἃ 
domestic. 
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οἰκίω, how, gxnua, -μαι, (olxes) I 
dwell, live. imp. ὥκεον. 

οἰκίον, ou, ἢ. (οἶκος) a house, mansion ἢ 
—used by Homer in the pl. only. 

οἴκοι, adv. (οἶκος) at home. 

οἶκος, Ou, Tonic 040, 7. ἃ house, home. 
οἰκόνδε, sis οἶκον, home. ibds κίεν 
οἴκον, went straight to the tent. 

οἰκτείρω, (clxeos, pity) I pity, feel 
pity for. La. a. ὥκεειρα. 

οἰμωγή, ἧς, f. (οἰμώζω) weeping and 
wailing, groaning. 

οἰμώζω, οἰμώξομαι, ἤμωγμαι, (οἴμοι, 
woe’s me) I lament, wail, groan. 
1 α. A. dpuage. 

Οἰνεύς, swe, m. Gineus. 

οἰνοβαρής, As, ἐς, (οἶνος, βαρύς) heavy 
with wine. οἰνοβαρίς, thou drunk- 
ard. 

οἰνοαοτάζω, (οἶνος, xivw) 1 drink wine. 

οἶνος, ou, M. wine. 

οἰνοχοίω, (οἶνος, xéw) I pour out wine, 
imp. οἰνοχόεον, aNd ἰῳνοχόεον. 

οἶνον» owes, (οἶνος, asp, the counte- 
nance) wine-coloured ; dark. 

οἰοαόλος, os, ov, (οἷος, «Ἴλομαὴ lonely, 
solitary, desert. 

οἷος, οἴη, οἷον, Alone. ὅς μοι οἷος ἔην, 
who was my favourite, who was 
the only son J prized. 

οἷος, οἵα, Tonic n, οἷον, (ὅς) such, such 
a8, 88. φοῖος----οἷος, SUch—aS. οἷον 
ἄκουσιν, at what he heard. οἷον, 
adv. how, 80. 

(οἰδω), (οἷος), 1 leave alone. 1 a. P. 
οἰώθην, was deserted. 

bis, duos, δ. a Sheep; ram, ewe. δεσσι; 
dat, pl. Epic. for tier 

οἷσθα, 2 pers, 8. 2 p. of εἰδίω. 

ὀΐετός, οὔ, Mm. (οἴσω, ft. of Pigw) an 
arrow. 

olres, ov, m. fate, death. 

οἴχομαι, -ἤσομαι, οἴχωκα, and ᾧχωκα, 
οἴχημαι, 1 am gone, go, go away, 
march. imp. φῳχόμην. 

ὀΐω, and οἵω, generally M. ὀΐομαι, of- 
ομαι, and oluas, οἰήσομωι, 1 sup- 
pose, think; suspect; am disposed. 
δίεαι, 2 pers. 8. pres. for οἴει. αἰεὶ 
μὲν ossas, thou art ever suspect- 
ing. 

οἰωνοσόλος, ov, M. (οἰωνός, «ἑλομαὴ 
one who observes the flight and 
cries of birds, an augur. 
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οἱωνός, οὔ, m. (ols) ἃ solitary bird: 
a bird of prey ; bird; the eagle. 

ὀκνίω, -ἥσω, (δκνος, delay I delay; 
am reluctant, am unwilling. «mp. 
ὥκνεον. 

ὀκρυόεις, ἐσσα, ἐν, (πρύορ) cold, mak- 
ing one shudder; dreadful, de 
testable. 

ὄλβιος, α, ov, (ABes) happy, wealthy, 
rich, 


ὄλβος, ov, m. happiness, bliss. 
ὄλεθρος, ov, γι. (ὄλλυμι) ruin, destruc 


tion. 

ἐλίχω, I destroy, kill. tmp. ὅλεκον, 
and ὀλίκισκον. P. I perish, die. 
Imp. ὀλεκόμην, ANA ὠλεκόμοην. 

ὀλίγος, ἡ, ov, few, little, small. comp. 
μείων. sup. ὀλίγισεορ. 

δλλῦμι, ὀλέσω, -ἔσσω, -tw, Attic saw, I 
destroy ; lose, lose life, perish. x. I 
perish. 14. A. ὥλεσα, ἔλεσα, and 
ὄὅλισσα. 2p. ὅλωλα, 1am undone, 
perish, 2a. Μ. ὠλόμην, and ὀλέ- 
μην; ὥλιο, 2 pers. 8. for wrev; 
part, Epic. οὐλόμενος, fatal, de- 
structive. 

ὀλολῦγή, as, 7. (ὀλολύζω, I cry)s 
loud crying, a cry. 

ὁλοός, %, ὅν, (δλλῦμι) destructive, 
sad. ὁλοῇσι, Tonic for ὀλοαῖς. 

ὀλοφύρομαι, ὀλοφυροῦμαι, 1 lament, 
mourn. | a. M. ὀλοφυράμην. 

᾿Ὀλύμαιος, 05, ον, (Ολυμαος) Olym- 
pian. subs. m. Jupiter; pl. the 
Olympians, the Gods. 

ἸΟλυμισος, Tonic Οὔλυμαος, ov, Lonic 
oo, m. Olympus, a mountain in 
Thessaly, Heaven. Οὔλυμεσόνδι, 
to Olympus. 

maori, -how, (ὁμοῦ, ἀρτάω) I meet ; 
accompany. 

ὁμηγερής, vs, is, (ὁμοῦ, d&ysiew) col- 
lected together, assembled toge- 
ther. 

ὁμήγύξις, sos, f. (ὁμοῦ, dryers) an 
assembly, meeting. 

ὁμηλικία, as, Lonic a, ns, f. (ὁμῆλιξ, 
of the same age) sameness of age. 
ὁμηλικίην ἰλεήσας, taking pity on 
his age, which was the same as 
his own. 

ὁμίλίω, -ἥσω, (ὅμῖλος) I associate 
with, join with, 1 a. A. spi- 
ANH. | 
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ὅμῖλος, ov, ™. (ὁμοῦ, ἴλη, ἃ crowd) 
a crowd, throng, host. σόσσον 
ὀμίλου πολλὸν ἐπελθών, Coming 80 
far in advance of the army. Used 
an the 8. only. 

ὀμίχλη, ns, f. mist. 

ὄμμα, ares, π. (δράω) the eye, 
face. 

ὄμνῦ μι, GNA ὀμνύω, ὀμοῦμαι, ὀμώμοκα, 
ὀμώμομαι, and ὁμώμοσμαι, I swear. 
1 α. A. Bora, ὥμοσσα, ὅμοσσα, 
and spore. 

ὁμογάσφριος, os, ον, (ὁμοῦ, γαστήρ) 
from the same womb. χασίγνησον 
ὁμογάσσριον, ἃ uterine brother. 

ὁμεοῖος, ὁμοίη, ὁμοοῖον, (60s ) Such, like, 
equal, 

ὁμοιόω, -ὥσω, ὡμοίωκα, -μαι, (dpcoios ) 
I make like, liken, compare ;— 
used by Homer only in the 1 a. 
inf. P. ὁμοιωθήμεναι, Epic for 
ὁμοιωθῆναι. 

ὁμοκλάω, commonly ὁμοκλέω, -ἥσω, 
(ὁμοκλή) I call out, shout; up- 
braid, revile, threaten. 1 a. a. 
ὁμόκλησα. Tonic ὁμοκλήσασκα 1--- 
not augmented by Homer. 

ὁμοκλή, ἧς, f, (ὁμοῦ, καλέω) ἃ calling 
out together; a threatening, chid- 
ing. : 

640s, %, ov, the same, equal. 

δμοσσον, 1 a. imper..a. of devi μι. 

ὁμοῦ, adv. (ὁμός) together, at once ; 
sometimes as a prep. with the dat. ; 
together with, along with. 

ὀμφαλόεις, ἐσσα, sv, (ὀμφᾶλός) having 
a boss, bossy, bossed. 

ὀμφᾶλός, ov, m. the navel; a boss, 
knob. 

ὀμφή, vis, f. ἃ Voice. 

ὁμῶς, adv. (6405) equally, alike. 

ὄναρ, n. indecl. a dream, a vision in 
sleep ;—used only in the nom. and 
acc. 8. 

ὄνειαρ, dros, n. (dvivnyes) profit, ad- 
vantage ; pl. treasures, victuals. 

ὀνείδειος, os, ον, (ὄνειδος) reproachful, 
opprobrious. 

ὀνειδίζω, ὀνειδιῶ, ὠνείδικα, (dvssd0s) I 
reproach, upbraid. 1 α. A. ὠνεί- 
δισα. 

ὄνειδος, ἐος, 2. ἃ reproach, insult, in- 
sulting language. 

ὄνειροπσόλος, ov, Ὧι. (ὄνειρος, ἃ dream, 
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πωλίομαι)δῃ interpreter οὗ dreams, 
ἃ seer. 

ὀνίνηρει, ὀνήσω, I profit, assist ; gratify. 
M. I benefit myself; éyjcsa:, 2 
pers. 8. ft. for ὀνήση. x’ αὐσὸς ὀνή- 
esas, thou wilt refresh thyself. 1 
a A. ὥνησα, and ὄνησα. 

ὄνομιαι, ὀνόσομαι, 1 think lightly of, 
despise, scorn. οὔνεσθε, Epic. 2 
pers. pl. pres. for ὄνοσθε. ἢ οὔνεσθ' 
ὅσι, are ye not content that? 1 a. 
M. ὠνοσάμην, rarely avapeny. 

bvopeaives, Lonic οὐνομεαίνω, οὐνομανίω, 
(ὄνομεα, a name) I name, address 
by name. 1 a. A. ὀνόμηνα. 

ὀξύς, εἴα, ¥, sharp, pointed. ὀξύ, adv. 
sharply ; quickly. 

ὀπσάζω, -cow, and -ἄσσω, I send with 
one; give, bestow, 1 ὦ. Α. ὥπασα, 
and ὅπασσα. 

ὅπῃ, adv. whither; how. δαῃ νόος 
ἰστὶν ἑκάστου, according as is the 
inclination of each. ; 

ὀπσηδίω, Tonic for ὀπαδίω, (ὀπαδός, an 
attendant) I accompany, attend. 

δαΐθε, -bev, poetic for ὄπισθε, -θεν. 

ὄὅσισθε, -θεν, adv. behind, at the back ; 
after, hereafter ; sometimes as a 
prep. with the gen. 

ὀπίσσω, Epic for ὀπίσω, adv. behind, 
backwards ; afterwards, hereafter. 

ὁπλή, vis, f.a hoof. ὁσλέων, Tonic for 
δα λῶν. 

δα λίζω, ὁαλίσω, Barina, -σμαι, (ὅ5- 
λον, aD implement) I make ready. 
1 α. A. ὥσλισα. 

ὁαοῖος, ob, οἷον, Epic ὁπ ποῖος, ἡ, ov, 
(woios) what like ; such, as. 

ὁπόσο;, Epic srécces, ἡ, ον, a8 Many 
as ; as large as ; how great soever, 
whatever. 

ὁπότε, Epic éxwors, adv. when, as, 
since. 

srram, -yow, lroast. 1 a, A. wrrnce. 

Orman, 866 secu. 

oxws, Epic ὅπσαως, conj. how, in what 
manner ; 80 that, that, as. 

ὁράω, Epic ὁρόω, ὄψομαι, ἱώρξκα, -μαι, 
and Gh pe feces, I see, behold, look, 
gaze upon, gaze at. 2 p. drwra. 
imp. A. swear, lonic ὥρεον ; M. δρώ- 


ὄψεαι, 2 pers. 8. ft. M. for 
ὄψει. 
ὀρίγω, and ἐρέγνυμι, ὀρίξω, ὥρεγμαι, 


OPE 


Gnd ἐρώρεγμαι, I stretch, stretch 
forth, hand. μ. I stretch myself 
out, reach out to. 1a. A. ὥρεξα. 
1 α. M. ὠριξάμην, and ὀρεξά οην. 

ὀρεῖται, ft. M. Of δονῦμει. 

ὀρεσκῷνος, of, oY, Geos, xsies) lying 
on the mountains, mountain-bred, 
wild. 

᾿Ορεστιάδες, wy, f. (ὅρος) the Oreades, 
the mountain-nymphs. 

desis, Lonic οὐρεύς, ίως, Lonic Hos, m. 
a mule. 

ὀρθός, %, ov, (δονῦ μι) Straight, upright, 
erect. 

ὀρίνω, (Sevoues) I stir, move, raise. 1 
G. A. ὥρῖνα, and ὄδρῖνα. 1a. P. weiv- 
θην, and ὀρίνθην. 

ὅρκος, ev, m. (ἴογω, I shut in) an 
oath. 


ὁρμαίνω, (ὁρμάω) I move to and fro; 
turn over, revolve, ponder. imp. 
ὥρμαινον. 1 a. ὥρμηνα. 

ὁρμάω, ow, ὥρμηκα, «μαι, (sovdps) I 
rouse, urge. la. A. ὥρμησα. 

depos, ov, m. ἃ roadstead, anchorage, 
Station. 

ὄρνις, ὄρνῖθος, 6. ἃ bird, a bird of omen. 

δρνῦμι, ὀρνύω, Gnd dea, spew, ὀρώρεμαι, 
I raise, rouse, urge. wm. I arise, 
rush. fut. M. ὁροῦμαι. la. A. ὧρ- 
σα. 2 α. A. ὥρορον. . semen, I 
have arisen, am roused. 2 a. M. 
ὠρόμην ; wero, 3 pers. 8. for ὥρετο; 
amper. eee, secse, and ὄρσεν. 

ὅρος, Lonic οὖρος, sos, n. ἃ mountain. 

Scouw, -ow, (devizes) 1 move quickly, 

, plunge. 1 a. A. ὄρουσα. ὀρού- 

σας) urged along. 

ὄροφος, ov, m. (ἰρέφω) ἃ reed for 
thatch ; a roof. λαχινήενσ᾽ ὄροφον; 
soft sedges, 

seco, 866 δονῦ μοι. 

ὀρυκτός, %, ὄν, (ὀρύσσω) dug. 

ὀρφανῖκός, vy ὄν, (ὀρφᾶνός) orphaned, 
fatherless. 

ὀρχάμος, ov, τι. (ἄρχομαι) the first of 
a row, ἃ leader. 

ὀρχηστής, ov, Mm. (ὀρχίομαι» 8 dancer. 

ὅς, 1, 9, pron. who, which, that ;— 
sometimes used as a demonstrative 
and personal pron. this, that ; he, 
she, it. ig ov, from the time 
when. 


os, 4, ὅν, pron. (οὖ) his, her; some- 
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tames of the 2d and 1st person, thy, 
thine ; my, mine. 

ὅσος, Epic ὅσσος, ἡ, ov, a8 Many 82, 
as much as, as large as; so great. 
ὅσσον, as anadv. how much, by 
how much. σόσσον͵,--- ὅσσον, 80 
much,—as, as long,—as. 

ὅσπερ, ἥπερ, ὅσερ, (ὅς, wie) who, 
which, who indeed. 

ὄσσε, n. the two eyes, the eyes,— 
used by Homer only in the nom. 
and acc. dual. 

ὄσσομαι, (res) I see, look; forebode, 
presage. imp. ὀσσόμην. 

dors, ἥσε, ors, pron. (és, +s) who; 
which. 

ὀστίον, ov, N. ἃ bone. 

ὅσφις, ἥτις, ὃ σι, Epic ores, pron. (is, 
els) who, which, + whoever, me 
ever. ὅ τι, a3 an adv. why, where- 
fore. 

srs, adv. when ; since, seeing that; 
whenever, as often as. des μεν, 
-ο-οἄλλοσε, sometimes,—at other 
times. 

set, Epic drei, conj. that, because ; 
therefore. 

ὀφρηρός, ὦ, Lonic ἤ, ὄν, (resw) prompt, 
zealous, attentive. 

"Orguyrsions, ov, m. (Οτρυνφεύς) son 
of Otrynteus, Iphition. 

᾿Οφρυντεύς, ἕως, Lonic nos, δι. Otryn- 
teus. 

ὀφρύνω, ὀσρῦνῶ, Epic éredviw, I rouse, 
urge, impel. tmp. ὀτρύνισκον. 1 a. 
A. ὥσρῦνα. 

ov, adv. no, not. 

οὗ, pron. of him, of her. 

ovas, ovaros, π. (poetic for eds) the 


ear. 

οὖδας, οὔδεος, n. the ground, earth. 
iv Διὸς οὔδει, on the floor of Jupi- 
ter's abode. 

οὐδέ, adv. (ov, δέ) but not; neither, 
nor, not even, nor yet. οὐδὲ γὰρ 
οὐδέ, no, for not even. 

οὐδείς, οὐδιμία, οὐδέν, (οὐδέ, εἷς) not 
even one, ΠΟ one, no, none. οὐδέν, 
not at all. 

ovdes, Attic ἐδός, ov, m. a threshold. 

οὐκ, adv. no, not. οὐκ ἄρα, 80 not, 
not then ; surely not. 

ovxi, Tonic for οὐχί, adv. (οὐκ) no, 
not. 


OTA 


οὐλὰμός, οὔ, m. a band, crowd, 
throng. 

οὐλομένην, 866 CAAT UA. 

οὗλος, n, ον, (Epic for ὅλος) full, en- 
tire. yAaivas οὔλας, thick woollen 
cloaks. 

οὐλόχυσαι, wv, f. (οὐλαί, coarse bar- 
ley, viw) barley-meal, mized with 
salt, sprinkled over the victim and 
altar before a sacrifice. 

Οὔλυμοσος, 866 "OAupres. 

οὖν, adv. then; therefore, accord- 
ingly. 

οὕνεκα, and οὕνεκεν, (for οὗ, ἕνεκα) 
for which reason ; because. 

οὔνεσθε, 866 ὄνομαι. 


olxers, adv, (οὐ, wort) not ever, | 


never. 

ovarw, adv. (οὖ, rw) not yet. 

οὐρά, ἃς, Tonic ἡ, ἧς, f. the tail. 

οὐρανίων, aves, (ovedves) celestial, hea- 
venly ; only pl. -ἴωνες ; sometimes 
as a subs. the heavenly powers. 

οὐρανόθεν, adv. (οὐρᾶνός.) from hea- 
ven. 

οὐρᾶνό;, ov, m. the sky, heaven. 

οὐρεύς, 866 deus. 

οὖρος, 566 ὄρος. 

οὖρος, ov, m. ἃ fair wind. . 

οὖς, ὠσός, n. the ear. 

οὐτάξω, ovracw, (οὐτάω) 1 wound, 
strike, smite. 1 a. A. ovraca. 

οὐτάω, I wound, strike, smite, 3 pers. 
8. imp. ora, and οὔφασκε. 1a. A. 
οὕτησα, and οὐσήσασκα. ovrd, 3 

8. 8. 2 a, ind. 

odes, adv. (οὐ, rt) and not, neither, 
nor. οὔτε ri, nor at all. 

οὐσιδᾶνός, 7, ὄν, (οὔτις) useless, worth- 
less, cowardly, dastardly. 

οὔςις, odris, odes, (οὖ, ris) nO One, 
nothing. οὔτι, as an adv. in no 
way, by no means, not at all. 

οὔτοι, adv. (οὐ, roi) not indeed. 

οὗσος, aden, rovre, pron. this; he; 
such. 

οὕτω, and οὕτως, adv. (οὗτος) 80, 
thus, in this way. 

vx, adv. (ob) not. 

ὀφείλω, Epic ὀφίλλω, ὀφειλήσω, wpsi- 
anxa, I owe, ought. imp. ὄφειλον, 
and ὥφιλλον. 2 a. A. hs poe and 
ὄφελον, Lipic ὄἔφελλον, and ὄφελλον, 
generally used as expressive of a 
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wish; ὄἄφιλλον͵, af ὄφελε;, ὥς 
ὄφιλ᾽, would that ! 


ὄφελλε, 2 α. A. Of ὀφείλω. 

ὀφίλλω, I increase,exalt. imp. ὥφελ- 
λον. 

᾿Οφέλφιος, ov, m. Opheltius, a Tro- 
jan. 

ὀφθαλμός, ov, m. (ὁράω) the eye; 
sight, presence. 

ὄφρα, con). that, in order that ; until,. 
till ; while. 

ὀφρύς, vos, 7. the eye-brow, the brow; 
the brow of a hill, ridge. 

ὄχα, adv. by far, far. 

ὀχεύς, ἕως, Lonic Hos, m. (ἔχω) any 
thing for fastening ; a clasp, buc- 
kle; a bolt, bar. 


ὀχέω, -ἥσω, (exes) I bear, carry. M. 


Tam carried. imp. A. ὀχέεσκον. 

ὀχθίω, I am grieved, am vexed, am 
indignant ;—used only in the 3 
pers. pl. 1. a Aa. ὄχθησαν, and 
part. ὀχθήσας. 

ὄχθη, ns, f. ἃ mound; the bank of a 
river, a bank. 

aos, sos, n. (ἔχων) ἃ chariot ;—used 
by Homer only in the pl. 

ap, brs, f. (πο) a Voice. 

ὄψει, 866 ὁράω. 

ὄψις, sus, Lonic ιος, f. (ὁράα) ἃ sight ; 
aspect, countenance. 


II. 


παγχάλκεος, of, ov, (πᾶς, χαλκόξ) 
1 brass, all covered with brass. 
πάθῃσι, for rabn, 2 a. subj. a. of «ἀσ- 
Vode 

«΄αἰδοφόνος, of, ov,(wais, φόνορ) killing 
children. ἀνδρὸς wasdogsves, of a 
man the slayer of my son. 

σ΄αἰήἥων, vos, Tonic for wasdy, ἄνος, 
™. ἃ poan, a song, especially to 
Apollo. 

waimartus, toca, ἐν, high, craggy, 
rugged. 

σαῖς, Epic πάϊς, παιδός, c. ἃ child; a 
son, daughter. dat. pl. Epic «αἱ- 
δεσσι. 

«αλαιός, ὦ, ov, (π᾿ άλαι, long ago) old, 
ancient. comp. παλαιόφερος, a 
σαλαίφερος. Sup. σαλαιότατος, 
and warairares. 
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παλάμη, ns, f. the palm of the hand, 
the hand. σαλάμῃς, dat. pl. .1ο- 
nic for “λάμαις. 

σαλάσσω, -ζω, πειπάλαγμωι, (πτάλλω) 
I stain, besmear. σεσάλακοο, ὃ 
pers. 8. plup. P.; part. riraray- 
μῖνος. ἰγκέφαλος “:σάλακχτο, the 
brain was defiled, mingled with 
blood. 

παλίλλογος, ος, Ov, (TALI, λέγω) Ba- 
thered again. σαλίλλογα rave’ 
irarytieuy, to collect them together 
again. 

παλιμαλάξομαι, (πάλιν, «λάξζω, 1 
make to wander) I wander back, 
used only in the 1a. part. P. wa- 
λιμαλαγχβθείς, having turned 
back 


TEAL, adv. back, backwards ; again. 


«αλινάγρισος, of, ov, (σάλιν, ἀγρέω, 
I take) taken back ; to be recalled. 
οὐ “αλινάγρετον, irrevocable. 

Ἠαλλάς, ἄδος, 7. Pallas, Minerva. 

ThrAAw, p. P. αίπαλμαι, I wield, 
brandish; toss with the arms, 
dandle. tmp. ἴσαλλον, and waa- 
λον. 1a. a. andra, and πῇἤλα. 

Πάμρμοων, ovos, m. Pammon, ὦ son of 
Priam. 

waprov, udv. (was) quite, alto- 
gether ; at all, by any means. 

“σαμηποίχλος, os, ov, and ἡ, ov, (ras, 
woixidos) all-variegated, variously 
embroidered. 

σαμφαίΐνω, (φαίνω) I shine brightly, 
beam brightly. 

HALPLVOWY, WOH, OV, (σαμφαίνω) shin- 
ing, beaming. 

“ανάσοτμος, 0s, ον, (πᾶς, ἄποσμος) all- 
hapless, all-miserable. 

παναώριος, os, ov, (Tas, ἀώριος, UN- 
timely) all-untimely ; doomed to 
an untimely death, short-lived. 

πανδαμάτωρ, ogos, m. (πᾶς, δαμάζω) 
the all-subduer. 

«ανημέριος, a, ov, (was, ἦμαρ) dur- 
ing the whole day, all day. 

σαννύχιος, a, ov, and os, ov, (τᾶς, 
νύξ) during the whole night, all 
night. 

πάντῃ, adv. (was) on all sides, in 
every direction. 

παντοῖος, oie, Lonic οἴη, οἷον, (was) of 
all sorts. 
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σάνσοσε, adv. (was) every way, OB 
all sides. 

«ἄομαι not used, racouas, 1 taste, 1 
a. M. iwdeduny, ἰπασσάμην, and 
wackuny, plup. P. σεσάσμην. 

wte, and rag’, for raed. 

weed, prep. with the gen. dat. and 
acc. with the gen. from close by, 
from; dat. close by, beside, at, 
with; acc. to, along, near, besi 
by. «παρὰ δὲ χρυσόθρονος “Hen, and 
beside him Juno of the golden 
throne. 

wien, for πτάρισσι and πάρεισι, 86 
“ἄρειμω. 

(παραβλώσκω), (-porovpen:), παρα- 
μίμβλωκα, Epic παρμέμβλωκα, 
(παρά, βλώσκω) I go beside; 
protect. οἱ αἰεὶ μήσηρ παρμίμ- 
βλωκεν, his mother is constantly 
coming to him. 

«“αραδέχομαι, -δίξομα,, -οδίδεγμαι, 
«αρά, δέχομαι) I receive. 1 a, 
M. «αριδιξάμην. 

wTaeniooe, -ξζω, (wage, ἀΐσσω) 1 rush 
past, dart past. la. A. σαρήϊξα. 

παράκειμαι, «κείσομαι, (παρά, κεῖμαι!) 
I lie beside; stand near. np. 
wapixsizeny, Epic “αρεκεσκόμην. 

παρακοίτης, ov, Mm. (παρά, κεῖμαι) 
one who lies beside ; a husband. 

wagaxeris, sos, 7. (wapaxcirns) ἃ 
wite, 

“αραλέγομαι, -λίξοραι, (wage, λέγω) 

lie beside, lie with, have inter- 
course with. 1 a. M. σαρελιξά- 
pony. ( 

σαράφημι, -φήσω, (wacd, φημ 1 
“speak to, advise, admonish. We 
part. M. “΄αρφάμενος, and wagaipa- 
μένος, Lipic for ταραφάμενος. 

“αρίφομιαι, (wage, ἵἕζομαι) I sit down 
beside, sit beside. imper. παρί- 
ζιο, for wagigov. imp. «αριζό- 
μην. 

«αρειά, as, f. the cheek ;—wused by 

omer in the pl. only. 

«ἄρειμι, -ἐσομαι, and «ἔσσομαι, (wad, 
εἰμ Tam near, am present, am 
with,am. part. rags, for ““απρῶν. 

wraptinver, 2 α. (παρά, few) I gained 
over by speaking, prevailed with, 
persuaded, advised. subj. σ“αρείσω, 

Cc. 
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weelx, and παρίξ, adv. (παρέ, bx) 
out by, hard by; frequently as a 
prep. with the acc. sometimes with 
the gen. outside, besides; past. 
«αρὶκ νόον, aside from reason, fool- 
ishly, absurdly. σπαρὶξ ᾿Αχιλῆα, 
without the knowledge of Achilles. 
μέγα σῆμα «πάρεξ, past the large 
tomb. 

««οίρχομαι, -ελεύσομαι, 2 p. -ελήλῦθα, 
ἔαρ, ἔρχομαι) I pass by; sur- 
pass; outwit. σαρελεύσεαι, 2 pers. 
8. ft. for wagsasion. 2 a. A. 
waenrboy. - 

wagiw not used, (wage, tw) 1 place 
beside, station beside. 1 a. A. 
WAT. 

πάρημαι, (παρά, jeer) 1 sit beside, 
sit by. . 

Πάρις, tos, and ἴδος, m. Paris, a son 
of Priam. 

παρίσφημι, παραστήσω, Tagiornxe., 
-ἰστώμαι, (σαρά, ἵσφημε) transi- 
tive, I place near. intransitive, 
I stand by; stand near, am at 
hand. 2 a a. wagtorny. See 

᾿ ὥσφημις 

παρμίμβλωκε, 866 παραβλώσκω. 

«άροιθε, «θεν, adv. (πάρος) be- 
ore; frequently as a prep. with 

gen. before, in front of. ἐσεὶ 
ἢ καὶ ἰμὸν βέλος ὀξὺ πάροιθεν, for 
assuredly my spear too is sharp 
at the point. 

waeos, udu. (πρό) before, formerly ; 
sometimes as a prep. with the gen. 
before. σὸ πάρος περ, formerly, 
all along before. σάρος τάδε ἔργα 
γενέσθαι, before these things hap- 
pened. 

was, πᾶσα, «ἄν, all, every, whole. 
«ἄντισσι, iene, dat. pl. for «Ἔσι, 
«ἄσαις. 

πάσσαλος, ov, πι. (πήγνυμι) ἃ peg. 
σασσαλόφιν, for π“ασσάλου. 

πάσχω, πείσομαι, 2 p. wriworba, I 
feel, suffer. 2. α. Α. ἔπαθον, and 
weaboy; radnota, subj. for «ἄάθης; 
wabisy, inf. for παθεῖν. 

σαφήρ, igor, wareos, m.afather ; acc. 
8. and pl. not contracted. 

πάτος, ov, m. a trodden way, path. 
σάφον ἀνθρώασων, the haunts of 
men, ’ 
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waren, ας, [onic n, 25, (πατήρ) one’s 
father-land, one’s country. 

wareis foes, (rare) of one’s father’s, 
native ; used only tn the i 

Παφροχλῆς, nes, m. Patroclus, v. Πα- 
reoxasis. Nom. not used by Ho- 
mer, but— 

Πάτροκλος, ov, m. Patroclus. 

wareuios, n, ov, Attic σατρῷος, a, ov, 
(πατήρ) of a father, paternal, 
hereditary. . 

Taw, -σω, πίπαυκα, -μαι, | make to 
cease, repress, allay. M. and P. 
I cease, rest. σαυίσκετο, for 
iwavsro, was resting. μάχης ἐπί- 
wavr’ ἀλεγεινῆς, had abstained 
from dire battle. 

“ταχύς, siz, Lonic sin, ¥, thick, stout, 
strong. comp. raxvrseos, (raxi- 
wy) and φάσσων; Sup. παχύφατοξ, 
and πάχισεος. 

widiroy, ov, n. (wtdn, a fetter) a pair 
of sandals, sandals ; generally used 
an the pl. 

πεδίον, ov, 2. (wider, the ground) a 
plain. ssdsevds, to the plain. 

wile, ns, f. the foot ; the end of any- 
thing. ἐὐξέσσῳ ini ῥυμῷ, «ἰζῃ ἔπε 
aewrn, on the well-polished pole, 
at the very end. 

«εζός, 7, ὄν, («ἰζαὺ) on foot, by land. 

tile, πείσω, τέπσεκα, -σμαι, I prevail 
upon, move, persuade. M. and Pp. I 
am prevailed upon, am persuaded ; 
obey, submit to. imp. A. ἔσειθον, 
and πεῖδον; M. ἰπεθόμην, and 
wibopny. 1a. A. ἔσεισα ; 3 pers. 
8. op. Atoltc wtiott. 24. A. taidor, 
Epic «ἐπῖθον. 2 a. M. ἰπιθόμην. 
2 p. wtwoba, I trust, place confi- 
dence in. ssiéto, pres. wnper. M. 
Sor wsibev. 

σεραρ, and wsigus, dros, ἢ. (Epic 

por πέρας) an end ; generally used 
in the pl. ὀλίθρου wsigaG, utter de- 
struction. 

φειράω, -ἄσω, πεσείράμαι, Tonic -ἦσω 
«μαι (πεῖρα, trial) I try, attempt, 
make trial of, put to the proof. 
1 a. M. ἱπειρησάμην. 1 a P. 
ἰσειρήθην, and πειρήθην, in sense as 


M. 
Tisseibeas, ov, m. Pirithous, one of the 
Lapithee 
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wsieivs, svbeg, f. ἃ. wicker-basket, Sor 
ee the load of α waggon ; 
coffer. 

wsiew, (wseu), «ἴπταρμαι, I pierce, 
traverse, go through. ᾿ α. A. 
ἔσπειρα, and περα. χρυσείοις ἥλοισι 
πεφαρμένον, studded with golden 
nails. 

φείσεται, ft. M.Of «“ἄσχω, and πείθω. 

σελάζω, πιλάσω, and wsrw, (πέλας, 
near) I bring near, p near. 
laa. ἰσέλασα, πίλασα, ἰσέλασσα, 
and wiracce. ἱσσὸν δ᾽ ἰσφοδοκη 
σίλασαν, and put the mast into 
its hold. 

wire, more frequently πίλομαι, Ι 
am. imp. ἐπελόμην, and «ελόμην, 
Srequently used in the sense of the 
pres.; 2 pers. 8. sync. twaso, 3. 
ἔφσλετο. imper. wiasy, Lonic for 
αἴλου. 

πίμαω, tino, πίπομῥα, πέπεμροα, Ι 
send; send away. imp. ἔσεμαον, 
and wiuwov. 1 α. A. ἔπιμψα. 

“«ἐμπώβολον, ov, n. (rivers, ὀβελόρ) ἃ 
five-pronged fork, a fork, used for 
starring | the sacrificial jire. 

“νθερός, ov, m. the wife's father, ἃ 

er-in-law. 
wivdesy tos, 2. (σάσχω) grief, sor- 


πίομαι, Ι toil, labour, am employed. 
ump. ἐσενόμην, and πενόμην. 

πέντε, ad). indecl. five. 

πεντήκονσα, adj, ἱπαοοῖ, (wives) fifty. 

πιπαλαγμεένον, 866 “ἀλάσσω. 

πιπσάλακτο, 866 παλάσσω. 

“παρρί vow, SEC πείρω. 

σεπάσμην, SCC Khoa, 

wswibosesy, 866 πείθω. 

αέαλος, οὐ, m. ἃ robe, mantle, veil. 
pl. πέπλοι, late wiwra. 

«εανῦσαμ, p. P. of «ινύσκω- 

wewoibws, 866 asibu. 

σεπόλισσο, »ίω. Ρ. of wor ila, 

πιπύθοιτο, see wovbdvomns, 

Wise, ὧν, ον, (πέσσω) ripe, mellow ; 
soft, tender. comp. wsrairsges, 
sup. wiwairares, "QD «πέσον, 
soft-hearted one 1 

wie, particle, much, very ; though, 

owever. μινυνθάδιόν we ἰόντα, 
all short-lived as I am. ayvvgs- 
νόφ περ, grieved though I be, how- 


146 


IIEP 


ever grieved. srs rég, just when, 
when. 

wish, -ἄφω, Lonic -ἥσω, πεσέρακα, 
ΤᾺ pass through ; ; penetrate ; ; pierce. 

1 a, A. ἱπέρῶσα, Lonic ἰπέρησα, 
and πέρησα. 

Πέργαμος, ov, 7. Porgamus, the céta- 

of Troy. pl. Πέφργαμα. 

wiony, onic for πέραν, adv. on the 
other side, across, beyond; /re- 
quently as a prep with the gen. 

wiehw, wigow, I destroy, sack, lay 
waste. 1 a. &. ἔσερσα, and πέρσα- 
2 α. A. ἔσραθον. ft. μ. as P. rio 
esrau, will be overthrown. 

περί, prep. with the gen. dat. anck 
ucc.— with the gen. about, for, 
concerning ; before, above ; daft. 
around; acc. around, round, a- 
boat. 

wsoisius, (aegis, tis) 1 am better than, 
surpass, excel. 

“ερίχω, περιέξω, and περισχήσω, -ἐστ 
MNO, = εἴτι ἔχω) I encom- 
pass, μ. I hold my hands round, 
protect, defend. 2 ὦ. M. wigus- 
χόμην.- 

περιθίω, (περί, fiw) I run round, en 
compass. imp. srsgsibsov, 

αερικαλλής, M6, 35, (σερί, κάλλιο) 
yery beautiful, beautiful, splen- 


«ερικαλύαστω, -Yo, -πεκάλυριριαι, 
(περ, καλύπσω) I cover around. 
Tigi πάντα κάλυπτεν, covered him 
all round j—tn T'mesis. 

σερικλῦτός, 4, ὄν, (weg, κλύω) heard 
of all round, renowned ; noble. 

περιναιί της, δῦ, ™. (στὴ ναίω) a 
neighbour. 

«εριγίζω, -νέψω, «νίνιμμαι, (περί, "ζωὴ 
I wash round about. περὶ δ᾽ αἴκα 
γέγισται, and how the blood is 
washed away all round. 

wigior so, 2 a. imper. mu. Tonic of 
αεριίχω. 

«εριφραδέως, adv. (παρε φραδής, very 
careful) very carefu 

σεριφυτεύω, -σω, (a8 rd Qursiw, 
plant) I plant round. about. 1 a. 
A. wrigiepursven, 

αερχνός, ή, in dark-coloured, Pero- 
nus,—a kind of eagle. 

Πιρκώσιο!, ov, τ. (Πιρκώφη, Percote) 
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a Percosian, a native of Percote, 
a town in the Troad. 

wieynus, (sede) 1 export for sale, 

sell, imp. σίρνασπε. wipvacy’— 
Tiony ἁλὸς ἀτρυγίτοιο, transported 
beyond the barren sea and sold. 

πίσσω, Aitic σίσσω, (σέψωλ, πίπεμ- 
pat, I cook; attend to; brood 
over. Pres, only in Homer. 

wirenvos, ἡ, ὄν, (πέπορεωι) able to fly. 
awirsnyes, m. ἃ. bird. 

wiropa, πετήσομαι, I fly. emp. iwt- 
φόμην, and πετόμην. 

πίσρη, ns, Tonic for a, as, f. ἃ rock. 
wirenes, Tonic for σίσραις. 

srireos, ev, m. ἃ piece of rock, a stone. 

“σευκάλγμος, ἡ, ον, (α΄ νπνάς) prudent, 
cautious. only dat. pl. f. πευκαλί- 
ponos, Lonie for πενκαλίμαις. 

πεύσεται, ft. Μ. Of συνθάνομεαι. 

“φάσθαι, 866 φάω. 

“πεφιδήσεται, 866 φεΐδομαι. 

σπεφίδοισο, 866 Φείδορεαι. 

(σίφνω), I kill, slay. 2 a. a. ἔσιεφ- 
vor, UNG Tidvov; inf. wePripesy. 

φεφρίκασιν͵ 866 Pelere. 

««ιφυγμένον, p. part. P. of φεύγω. 

a7, adv, any whither, any where ; 
somehow, at all. οὕσω wn rads 
γ᾽ ἰσαί, these things are perhaps 
80. 

σῇ, adv, whither? where? 

any, %s, f. ἃ spring, fountain, 
source ;—used by Homer in the 
pl. only. 

σήγνυμι, and πηγνύω, riko, 2 p. 
wirnya, I fix, stick. la. A. inka, 
and wife. 24. P. iveyny, and 
“΄ἄγην. 

Πήδᾶσος, ov, fF. Pedasus, a toon in 
the Troad. 

Πήδᾶἄσος, ov, m. Pedasus, son of Bu- 
colion. 

Πηλείδης, ov, Lonte sw, Avolic &o, m. 
(Πηλεύς) son of Peleus, Achilles. 

Πηλείων, wvos, m. (Πηλεύς) son of 
Peleus, Achilles. 

Tinasvs, fos, Tonic os, m. Peleus. 

Unrniadas, Epic for Πηλείδης. 

awnrnt, anos, 7. (πάλλω) & helmet, 
casque. 

Πηλιάς, δος, f. (Πήλιον, Pelion) Pe- 

- lian, of Monnt Pelion, ἐπ Thes- 
saly. 
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wipe, ares, ἢ, (πάσχων) suffering 
woe, bane, calamity. 

“Ἡμαίνω, wna, Epic πημανίω, 
(σἤμαν I injure, harm. 

Πιδύτης, ov, m. Pidytes, a Trojan. 

πίῃσθα, Sor wins, 2 a. subj. a. of 
Hive. 

wibia not used, α᾿θήσω, (σεἴθων 1 will 
obey. 1 a. part. a. «᾿᾿θήσας, trust- 
ing to. 

wibnas, for «θη, 2 a. subj. μ, of πεί- 

8. 

wibos, ov, m. & wine-jar ; vessel. 

winwranes, wanow, 1 fill emp. Pp. 
ἐσιμασλάμην, and “ιμπλάμην. 1 
a. P. ἰσλήσθην. 

vival, ἄκος, m. a tablet. 

ανύσκω, and πινύσσω, p. P. σίπυῦ- 
pas, I make wise. Ῥ. I am wise, 
prudent. 

σίνω, πίομαι, ANd σπιοῦμαι, σπίσπωκα, 
φᾳέποροαι, 1 drink. 2 a. a. ἔστον. 

σία'σω, ασοῦμαι, σίσσωκα, I fall 
2 @. A. ἔπεσον, and σίσον; inf. 
πισίειν, for πεσεῖν. ἐν χερσὶ γυναι- 
κῶν «εσήειν, throw themselves into 
the arms of their wives. 

wiges, sos, n. (πίνω) a well-watered 
spot, meadow, mead ;—used only 
tn the nom. and acc. pl. 

wisriw, -ὥσω, (wires, faithfal) I 
make faithful, exact a pledge. mM. 
I give a pledge, exchange troth. 
1 α. μ. ἰσιστωσάμην, and πσισφωσ- 
αμην. 1 α. P. ἰπσ᾽ σφώϑην. 

αίσῦνος, ", ον, (asibw) trusting on, 
confiding in. 

wisters, ts, α, (Aolic for εἰσσᾶρες) 
four. 

wiwy, πίων, wiov, fats rich, fertile. 
COMP. «τὄτερος, SUP. πιότατος. 

Πλάκος, ov, i Placus, a mountain in 
the Troad. 

wAsiores, ἢ, ov, very much, very 
many. sup. of πολύς. 

«λείων, and «λέων, wy, ov, MOTE. τὸ 
μὲν «λεῖον, the greater part. σλι- 
ὄνεσσι, dat. pl. for waioss. comp. 
of Worus. 

σλευρά, as, f. a rib; the side, 

«ληθύς, vos, f. (σλήδθω, 1 am full) a 
throng, crowd. χασὰ “«ληθύν, in 
the throng. 

αλησίο;, α, ov, (πίλας, mear) near. 
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COMP. τ λησιαίτερος ; Sup. πλησι- | πολεμιστής, ANd «τολιμιστής, οὔ, mM. 


αἰτατορ. 

«λοῦτος, ov, m. wealth, riches. 

wviw, Poetic wvsio, «νεύσομαι, and 
ανευσοῦμαι, 1 breathe. 

wvoin, Lonic for aver, is, f. (ανίω) ἃ 
blast; breath. σπνοιῆς, for πνοιαῖς. 
ἅμα «νοιῆς ἀνέμοιο, along with, as 
awift as the blasts of wind. 

wodacexns, ns, 44) (πούς, ἀρκέω) able 
with the feet ; swift-footed. 

awodyvescos, os, ov, (πούς, ἄνεμος) Swift 
of foot as the wind, wind-foot- 
ed. 

φοδώκης, ns, 86, (σούς, wxds) swilt- 
footed. 

wo’, for ποσί. 

αὐθίω, -ἥσω, and -ἔσομαι, πεπόθηκα, 
-μαι, (ποθή) I desire, long for 
the absent or lost, miss. imp. ixs- 
θεον, obser, And wobitoxoy, not aug- 
mented by Homer. wo$twy, mourn- 
ing the loss of. 

wo%, ἧς, f. ἃ desire, longing for. οἵ 
μέγ᾽ ἰμεῖο wobny ἀσεόνσος ἔχουσιν, 
who feel greatly the want of me, 
in my absence. 

wobi, adv. any where; at any time, 
ever ; haply. 

wohe, -ἥσω, πεποίηκα, -μαι, I do, 
make; build, erect. imp. isoisoy, 
and weisov. 1a. A. ἱποίησα, and 
«γοίησα. 

wns, ἐσσα, sv, (won, Brass) grassy. 

σοίκιλμα, ros, n. (ποικίλος) any 
thing marked by various colours ; 
embroidery, decoration. 

«“οἰπκίλορ, Ny OY, many-coloured, varie- 
gated. 

«οιμαίνω, ποιμἄνωῶ, (ποιμήν) I feed, 
tend, as α shepherd. sroipeaivoy δ᾽ 
iw’ δισσι, and while tending the 
flocks. 

woreny, ἔνος, m. ἃ herdsman, shep- 
herd; leader, chief. v. rosy. 

weios, ποία, ποῖον, what like? what 
sort of ? ποῖον σὸν μῦθον ἵεισας ; 
what manner of speech hast thou 
uttered ? 

wroaviw, (aviw) I puff, bustle about, 
attend upon. inp. roirviov, and 
ἱποίανῦον. 1a. A. ἰαοἰανῦσα. 

«ολεμίζω, ANG ππολεμίζω, «-ζω, (πόλε- 
wos) I war, fight. 


(πολεμίζων ἃ warrior. 

αόλεμος, ποόλερος, ov, Tonic oso, 
m. war, warfare, battle. αολέρεονδε, 
to battle. 

Worl, -icw, πεσόλισμαι, (πόλις) 1 
build a city, build. 

worsss, &, Tonic %, ὄν, and és, ov, gray, 
hoary ; surging. 

αόλις, and wrens, sws, Tonic sos, f. 
acity. σπόλινδε, to the city. 

Πολίτης, ou, m. Polites, a son of 
Priam. 

πολλάκι, ANA -xis, adv. (πολύς) of- 
tentimes, often. 

πολλός, ἡ, ὄν, (Lonie for «ολύς) much, 
many. «πολλόν, and πολλά, adv. 
mueh, by far; often. 

Torvaik, ixos, (woaus, ἀΐσσω) with 
many shocks, stirring, harassing. 
πολυβενθής, vs, is, (πολύς, βένθος) 

very deep, deep. 

TorAvIAIod 205, os, ov, (“ολύς, δαΐδαλος) 
much wrorght, curiously-wrought, 
adorned with curious work. 

αολυδάκρυτος, of, ov, (φολύς, δαπρύω) 
much wept, much lamented. 

αολυδειράς, ἄδος, (πολύς, διωρή, the 
neck many-necked; many-peak- 


Ἡολύδωρος, ov, m. Polydorus, @ son of 
Priam. . 

φολύδωρος, os, ov, (πολύς, δῶρον) rich- 
ly-dowered. 

αολύκμησος, o¢, ov, (πολύς, κάμνω) 
much wrought, well wrought. 

TloAdxrwe, ogos, m. Polyctor. 

πολύμητις, sos, (πολύς, μῆτις) having 
many counsels, ever-ready, wise. 

πολυαίδακος, os, ov, (πολύς, widad, a 
spring) with many springs. 

Πολυσοίτης, ov, m. Polypostes. 

“ολύασύχος, 0, ov, (πολύς, writ) 

_ with many folds; with many val- 
lies, many-valed. 

αολύς, Epic rovarus, eras, ¥, much, 
many. gen. σολίος. The f. form in 
ὑφ occurs in the acc. 8. only. πολύ, 
adv. much, very, very much, far, 
by far; comp. «λείων, sup. TAsiores. 

Torvoroves, of, ov, (πολύς, στένω) much 
groaning, mournful, grievous. 

Πολύφημος, ov, m. Polyphemus, one 
of the Lapitha. 
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«ολύφλοισβος, og, ov, («ολύς, φλοῖσβος) 
loud-roaring. 

πομαή, ἧς, f. (σίμαω) ἃ sending; 
escort, guidance. 

Tours, οὔ, 6. (πίμαω) ἃ guide, con- 
ductor. 

Toviw, -how, wirovnxe, -μαι, (roves) 
I labour. mu. I toil, am busy 
with, am employed. emp. M. ἐπο- 
viouny, and πονεόμην. 

moves, ov, m. (wives) toil; a battle. 

ποντοσόρος, 94) ov, (πόνσος, πείρω) 
sea-crossing. . 

wovres, ov, m. the sea, the open sea. 
πόποι, tnterj. oh! ὦ weve, ye gods! 
strange ! 

woexns, ov, ™m. ἃ ring, which encircled 
the shaft of a spear at the place 
where the tron head was inserted. 

«ὅρος, ov, m. (πείρω) a passage, ford. 

πορφύρεος, ia, Tonic in sov, (πορφύρα, 
purple) purple, dark. 

woes not used, I give, impart, be- 
stow. 2 a. A. ἔπορον, and «πόρον. 
p. P. wivewrais, it is fated. οἱ 
πόρε μαχλοσύνην ἀλεγενήν, who 
gratified his dire lust. 

Ποσειδάων, caves, and -δῶν, ὥνος, mM. 
Poseidon, Neptune. v. Ποσείδαον, 
and -dov. 

woes, sos, Attic sus, f. (wiv) ἃ 
drinking, drink. _ 

«σις, τος, m. ἃ husband, dat. 8. Torti, 
Epic xoesi. 

σοσσήροαρ, adv. (σόσος, how many, 
ἦμαρ) how many days? 

Worduss, ov, Lonic οἵο, m. (rw) & 
river, stream; a river-god. 

wort, adv. ever, at some time, one 
day, once; at length. τάχ᾽ ἄν 
wort θυμὸν ὀλίσσῃ, soon shall he 
some day lose his life. 

wori, Doric for πρός. 

worpes, ov, m. (wierw) what befalls 
one, fate, destiny. 

Torna, ws, revered, august, venera- 
ble; used only in the f. 

weray, ov, Lonic οἷο, n. (πίνω) drink ; 
wine. 

‘wov, adv. where? σοῦ σοι ἀφελαί; 
where is thy boast ? 

πού, adv. anywhere, somewhere; 
perhaps, anywise, assuredly. 

πουλυβότειρα, as, Lonic ἡ, πε) 7. 
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(σολύς, βόσκω) nourishing many, 
bounteous. 

σουλύς, 866 «ολύς. 

wovs, «οδός, m. the foot. dat. pl. 
worl, poetic ποσσί, and «ὅδισσι. 
αόδας axis, swift-footed. πόδεσσι 
δὲ πάντας ἰνίκα, and excelled all 
in the race. 

woumides, wy, f. the midriff, supposed 
to be the seat of the understand- 
ing; the understanding; heart. 
ἰδυΐησι weavidsoes, with skilful in- 
genuity. 

αρισβύφατος, n, ov, (Sup. of πρίσβυς, 
old) eldest. 

wenvis, Attic «ρανής, vs, is, prone, 
headlong, on the face. 

wentis, sos, Lone for πρᾶξις, ἢ 
(wenocw) a doing, effecting ; the 
result of doing, gain, advantage. 
ov γάρ τις πρῆξις TidsTas γοοῖο, 
for there is no use οὗ lamenta- 
tion. 

πρήσσω, wentw, πίπρηχα, -γμᾶαι, 
Clonee for «“ράσσω) I do, effect, 
accomplish, perform. 1 a. A. 
iwenta. οὐ γάρ vs πρήξεις, for thou 
wilt gain nothing by it. 

Πριαμοίδης, ov, Tonic sw, m. (Teiapeos) 
son of Priam. 

Πρίαμος, ov, Lontc oo, m. Priam, 


king of Troy. 
aeiy, aA belore, formerly, before 


that, first, till, until. wgivx—spis, 
before. τὸ weiv, before, formerly, 
δ pr ith the before, in 
woo, prep, wet gen. 
Cot of ; for, in behalf of, in de- 
fence of. 
προβαίνω, -βήσομαι, -βέβηκα, (x90, 
βαίνων) I go forward, advance be- 
fore, surpass, outstrip. 2 a, a. 
«ροὔβην. 
«ροβάλλω, eBarw, -βέβληκα, -μαι, 
(σρά, βάλλω) I throw before. wm. 
I throw before myself, sprinkle. 
2 a. M. σροβαλόμην. 
weoBiBovrm, 866 reoBevropes. 
φροβούλοραι not used, 2 p. προβέβου- 
λα, (πρό, BovrAcue:) I wish rather, 
prefer. 
πρόδομος, ov, m. (πρό, dégeos) the en- 
trance-hall, vestibule. 


_ weosspes, (πρό, εἰμί) Tam before. part. 
Nz 


ΠΡΟ 


Teeny, ANd προεών, in tmesis. wed 
¢ ἰόντα, and the past. 

προιρίσσω, (πρό, ἰρίσσω) I row for- 
wards. 1 a. A. wpoigsca, Epic 
-ἐσσάᾶ. 

weotpim, -ὅσω, (πρό, ἰούω) I draw for- 
ward, launch, put to sea ; push for- 
ward, impel. 1 G. A. προέρῦσα, 
and -teveca. 

weobim, (for weoriénus) I place be- 
fore ; permit,— only in the 
3 pl. pres. xeobiever, for προσι- 
θίασι. 

ποόθυρον, ov, Tonic oo, n. (908, θύρα) 
a front deor, outer door, outer 

te. 

«ροιάσφω, -Ψω, (πρό, idwrw, I send) 
I send forth, send. 1 a. A. σροΐα- 
Ya. 

αφοΐημι, ANd «ροϊέω, «ροήσω, (πρό, 
inus) I send forth, send, hurl, 
dismiss. 1 a. A. προῆκα, a pe- 
ίηκα. 2 @, imper. A. weots, give 
up. 

Προῖφος, ov, Tonic oe, m. Prostus, 
king of Argos. 

«ρόχκειμαι, -κείσομαι, (πρό, xtines) I 
lie before. 

ποόκλῦτος, of, ον, (πρό, κλύω) heard 
formerly. σρόκλυτ᾽ ἔσεα, the an- 
cient legends. 

«ρομαχίζω, (πρόμᾶχορ) I fight be- 
fore, fight in front of, as champion; 
fight with. np. «φομάχιξον. 

wedudras, ov, τη. (πρό, μάχομαι!) ONS 
who fights in front, a champion. 
βῆ δὲ διὰ προμάχων, and he went 
through the foremost ranks. 

weowaeots, and -bsv, adv. (xc) be- 
fore, in front of ; frequently as a 
. with the gen. swxeerdgobs xo- 
δῶν, before the feet, at the feet. 
πρόχας, σρόφᾶσα, σρόφαν, (wed, τᾶς) 
all together, all. 

«ροσέμαω, -Yw, -“έπομφα, -πέσεμ- 
μαι, (πρό, φέμπω) I send before, 
send. 1 a. A. «ροέπερεψα, and 
προύπεμψα. 

«οοπρηνής, is, ἔς, (wee, πρηνής) flung 
down for prone. 

πρός, prep. with the gen. dat. and 
acc. with the gen. from, be- 
fore, for, at the hand of; dat. 
to, upon; acc. to. sees — 
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σειύχε᾽ ἄμειβεν, exchanged arms 
with—. 

weocnvdaw, -how, (aes, αὐδάω) Ι 
speak to, address, speak. emp. 
φροσ' ηὔδων. 

προσεῖαον, Epic προσίεισον, 2 a. (πρός, 
ἴσων I spoke to, addressed. 

πρόσθεν, and -bs, adv. (res) of place, 
before, in front; of time, formerly, 
in former days, previously ; fre- 

ently as a prep. with the gen. 
efore. 

πρόσφατος, of, ov, (πρός, Give, I kill) 
lately slain ; fresh 

πρόσφημι, (πρός, φημί) I speak to, 
ad say. imp. προσίφην. 

«ροσφύω, -φύσω, -πίφυκα, (πρός, φύω) 
I make to grow to, fix to; grow 
to, cling to. 2 a. a. προσίφυν, part. 
πρόσφυς, f. -φῦσα, clinging to tt. 
See φύω. 

προσφωνίω, -ἥσω, (πρός, φωνίω) I 
speak to, address, accost. tnp. 
«ροσεφώνεον. 

σρόσω, Epic «ρόσσω, adv. (wes) for- 
wards, onward, the future. 

πρόφερος, a, ov, (πρό) before others, 
before, sooner ; t. sup. σρώ- 
TOS 

weeri, Doric for wes. 

weoriawrw, Doric for προσάπτω, 
-Yo, (πρός, dvrw) I fasten to; 
bestow upon, grant to. - 

weoribnps, προθήσω, weerthtixa, -ma, 
(wee, τίθημι) I place before, set 
before, cast before. 1a. a. wgei- 
ϑηκα, and «ροὔϑηκα. 

«ρότονος, ov, πὶ. (πρό, Thivw) ἃ rope 
from the mast-head to the bow 
and stern of a ship, for raising, 
lowering, and staying the mast, a 
forestay. . 

«“ροφρέσω, -«ρίψω, -τἔσροφα, -«σραμ- 

μαι, (πρό, ᾿ ivw) I furn forwards, 
turn towards; M. I turn myself 
towards. 2 a. M- προισρασόμωην. 
ἄχεϊ τρτραπίσδαι, to give myself 
up to grief. 

Teepaire, -φάνῶ, -«ἰφαγκα, -σμαι, 
(πεν φαίνω) I shew forth, τηδῃϊ- ᾿ 
est. mM. and pe. I come to light, 
appear. 2 a. P. προιφάνην, and 
προὐφάνην. 


«φοφίρω, (π6, φίρω) Ι bring forward ; 
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drive forward, sweep away; used 
by Homer only in the pres. and 
tmp. ὥς μὲ ὄφελ᾽ οἴχεσθαι «ροφί- 
oven κακὴ ἀνίμοιο θύελλα, would 
that a terrible storm of wind had 
swept me away. . 
weopsiya, -φεύξομαι, Gnd -Φευξοῦμαι, 
(πρό, φεύγω) I flee forwards ; flee 
from, escape. 2 a. A. προὔφῦγον. 
weofesviws, adv. (πρόφρων) willingly, 
graciously. . 
πρόφρων, ὧν, ov, (red, φρήν) willing, 
ready, prompt; earnest. 
σρόχοος, ov, 7. (πρό, χίω) & pitcher, 
ewer. 

πρύμνα, ns, Lonic n, ns, f. the stern, 
poop; a ship. xara πρύμνας, to 
their ships. 

πρυμνήσια, wy, n. (π ύμνα) stern-ca- 
bles, by which a ship was fastened 
to the shore, hawsers. 

πρώην, adv. (wes) formerly, lately. 

wreoriere, adv. (πρῶτος) first of all, 
first. 

wowrordyys, us, is, (πρῶτος, πήγνυ- 
μι) now first built, new-made, 
new. 

THT, 3) OY, (xs) first, foremost. 
πρῶτον, «ρῶτα, τὰ πρῶσα, first, at 
first, from the first. iv σρώσῳ ῥυ- 
pa, at the extremity of the pole. 

wrsrin, ns, Lonic for #, as, jf. an 
elm. ' 

wrsests, toon, ἐν, (πτερόν) winged. 

«΄σερόν, οὔ, N. (αἰτομαῦ ἃ wing, fea- 
ther. 

α΄σολίεθρον, ov, n. (πόλις) ἃ city. 

απολίαορθος, of, ov, (πόλις, righw) de- 
stroying cities ; 21. ἃ destroyer of 
cities. 

TOA, 866 πόλις. 

ατυκτός͵ ή, ov, (arvoow) folded. 

(wevt), πουχός, 7. (πστύσσω) ἃ fold, 
plate. wroyi Οὐλύμαοιο, in ἃ cleft 
ef Olympus. 

πετώσσω, 1 cower from fear, flee af- 
frighted. οὐδ᾽ ἄν es δήν ἀλλήλους 
““τώσσοιμεν, nor shall we longer 
timidly flee from one another. 

“«υθοίαφο, Ionic for πύθοιντο, 2 a. op. 
Μ. 07) «υνϑάνομαι. 

τυκάξω, -ἄσω, πισύκασμαι, («ύκα, 


closely) I make close, wrap up, 
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cover. 
RACH. 

wuxivos, and πυκνός, 4, ὅν, (σύκα, 
closely) close, thick; cautious, 
prudent, wise. πυκινὸν λόχον, a 
close ambuscade. συκνοῖσιν λάεσσι, 
with many stones. 

wvrauoes, Lipic for πυλωρός, ov, Mm. 
(σύλη, ὥρα, care) a gate-keeper, 
warder. 

wvan, ns, f. the gate of a town, a 
gate; generally used in the pl. «υ- 
λάων, Aolic for «ὅλων. 

Πύλιοι, wy, m. (Πύλος) the inhabit- 
ants of Pylus, the Pylians. 

Πύλος, ov, f. Pylus, a town and dis- 
trict in the Peloponnesus. 

πόματος, n, ον, (πυθμήν, the bottom) 

t. 


1 a. A. ἰσύκασα, and «ύ- 


αυνθάνομιαι, And «εὐθομαι, πεύσομαι, 
πίπυσμαι, I hear, hear of, learn. 
2 a. Μ. ἰπυϑθόμην ; αύθηαι, subj. for 
αύθη; xsxrvbore Epic op. 

wukivos, ἡ, ov, (σύξος, the box-tree) 
made of box-wood. 

we, rues, ἢ. fire. 

wued, as, lonic ἡ, as, f. (ave) 8 
uneral-pyre. 

«ύργος, ov, m. a tower, wall, rampart. 

wuexaic, as, Tonic 4, as, f. (σῦρ) ἃ 
uneral pyre. 

ww, adv, yet, ever, at all. 

σωλέομαι, -ἥσομαι, I go about, go to, 
frequent. inp. rwAsiuny, and rw- 
λεσκόμην. 

σὥλος, ov, C. ἃ foal. 

σώσποσι, adv. (ew, rors) ever, at any 
time. οὗ rerors, never. 

wéis,adv.how? hownow? was γάρ, 
for how? 

wows, adv. by any means, at all, per- 
haps. 


Sor pa. 

Epic for ἄρα. 

des, ov, f. a rod, wand, caduceus. 
θάμειεγξ, ἐγγος, f. ἃ drop. 

ia, adv. (ῥάδιος) easily, at ease. 
itm, ῥέξω, I do. tmp. ἔρεζον, and 
pigsoxer. 1 α. a. ἴριξα, rarely ἴῤ- 
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pba. 1a. part. P. ῥεχθέν, what is 
done. ἱερὰ pias, having offered 
sacrifice. 

ῥεῖα, Epic for pia. ; 

piw, ῥεύσομαι, ἰῤῥύηκα, I flow. tmp. 
ἔῤῥεον, and ῥίον. 

(ῥηγμίν), ivos, f. (ῥήγνυμι) the sea 
breaking on the beach, surf, the 
beach. ἄκρον ial ῥηγμῖνος, on the 
surf at the top, on the top of—. 

ῥήγνυμι, and proce, puke, ἔῤῥηγμαι, I 
break, break through, penetrate. 
1 α. A. ἔῤῥηξα, and ῥῆξα. 2 p. ἴῤ- 
ῥωγα. inp. M. ἰῤῥηγνύμην, a 
ῥηγνύμην ; ῥήγνυνφο, let loose. 

ῥῆγος, sos, N. ἃ Mat, rug. 

pnidios, n, ov, Donic for ῥάδιος, easy. 
comp. ῥέων, Tonic ῥηΐων, Epic ῥηΐ- 
σερος ; Sup. ῥᾷστος, Lonic ῥήϊστος, 
Epic pniraros. 

ῥηΐσερος, ἡ, ov, (Epte comp. of ῥάδιος) 

Sonor, th (fF Id) colder ; more 

γιον, 1). ( peyos, CO 3 

, mee a ; "worse ; used only in the 
nom. s.; sometimes as an adv. 

Ῥίγμος, ov, τι. Rhigmus, a Thracian. 

ῥίμφα, adv. fleetly, quickly, soon. 

ῥινός, οὔ, C. ἃ Skin, hide. 

ῥίασω, and ῥιπσίω, ῥίψω, tppipa, 
-wpas, 1 throw, cast. imp. Epic 
piwracxe. 1a. a. ἔῤῥει ψα, and 
ῥῖψα. 

pododaxriaos, es, ον, (ῥόδον, & rose, 
δάκτῦλος, ἃ finger) rosy-fingered. 

pon, ns, ἢ (fa a stream, flood. ῥοά- 
wy, Atolic for ῥοῶν; used by Ho- 
mer in the pl. only. 

ῥυμός, ov, m. (ῥύομαι) the pole of a 
carriage. 

propa, ῥύσομαι, I draw to myself, 
protect, rescue, ῥύσκεν, 2 pers. 8. 
imp. for ἰῤῥύον. 1a. M. ἰῤῥυσά- 
μην, And ῥυσάμην. 

ῥύσκεν, 866 ῥύομεαι. 

ῥύστάξω, -ζω, (pvoeas) I draw forci- 
bly, drag. tmp. ῥυστάξεσκον. 

(ῥώομαι) I move quickly, dance. 
imp. ἰῤῥωόμην, and ῥωόμην. 1 a. 
ἐῤῥωσάμην, 
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σάκος, sos, n. ἃ Shield. 

Σάμος, ov, f. Samos, Samothrace, an 
tsland in the north of the Aigean 
sea. 

σαόω, -ὥσω͵ (σῶς, safe) I save, pro- 
tect, rescue. 1a. A. ἐσάωσα, and 
vince. il a. - ἐσαώθην. Sarpe 

“Τήθων, γος, αὶ ὄνος, M. - 
on, king of Lycia. 

Σατνιόεις, svres, m. the Satnioeis, a 
stream in the Troad. 

σάφα, adv. (σαφής, clear) clearly, 
assuredly, well. 

σαώτερος, a, ov, (σῶς, safe) safer, in 
safety. 

σιβάξομαι, (σέβας, awe) I fear, am 


afraid of, stand in awe of. 1a. 
M. σεβάσσατο. 

σίθεν͵ Epic for σοῦ, gen. of σύ. 

σεῖο, Epic for σοῦ, gen. of σύ. 

σείω, p. Ῥ. σίσεισμαι, I shake. simp. 


Ρ. Epte ἰσσειόμην. 

vio, Tonic for σοῦ, gen. of σύ. 

σεῦ, Doric for σοῦ, gen. of σύ. 

σεύω, p. P. ἔσσύμαι, I drive, drive 
along, chase. wm. and Ρ. I hasten 
after, hasten, pursue. 1 a, a. 
ἴσσευνα, and σιῦα. la. σιυά.- 
μῶν. ἐσσυμένους πολέμου, eager for 
the combat. . 

σῆμα, dros, n. something by which a 
person or thing may be known; a 
sign, token, letter; mound, tomb ; 
»]. written characters, letters. 

σημαίνω, -ἀνῶ, Lonic -ανέω, σισήμασ.- 
μαι, (σῆμα) I shew by ἃ sign ; give 
orders, command. 1 ἃ, a. σή- 
μῆνα. 

σήμερον, Attic τήμερον, adv. (ἡμέρα) 
to-day. 

σήσω, σήψω, 2 p. stenva, I make 
rotten, rot. M. P. and 2 p. I am 
rotten, rot. 2. P.iedeny. οὐδί 
gi οἱ χρὼς σήπεται, nor is his body 
at all putrid. 

σθένος, sos, n. strength, might. 

σιδήρειος, ἄ,) ὃν, (σίδηρος) οὗ iron, 
iron. 

σίδηρος, ov, m. iron. 

Σιδονία, as, Lonic ἡ, ns, f. (Σιδών) 
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Sidonia, a district in Phoenicia. 
Σιδονίηθεν, from Sidon. 

Σιδόνιος, δ, ὃν. (Σιδών) of Sidon, Sido- 
nian. 

Σιμόεις, ἐντος, m. the Simois, a river 
near Troy. 

σίνομεαι, σινήσομαι, I tear away; in- 
jure, harm. tmp. ἰσινόμοην, and 
σινεσκόμην. 

civens, ov, Mm. (σίνομιαι) tearing, raven- 
ous. 

Lives, wx, m. (σίνομαι) the Sintians, 
the early inhabitants of Lemnos, 
who were pirates, and hence their 
name. 

Σίπσῦλος, ov, m. Sipylus, @ mountain 
in Lydia. 

Σίσῦφος ov, m. Sisyphus, king of 
Corinth. 

gives, ov, m. food, bread. pi. 
Cita. 

cian, ἧς, f. silence ; used by Homer 
only in the dat. ciwey, in silence. 

σχαιός, a, Tonic 4, ὄν, left. σκαιῇ, 
with the left hand. Σκαιαὶ evra, 
the Scwan gate, the West-gate 
of Troy; the Greek augurs 
turned their fuces to the north, 
and so had the west on their left 
hand. 

Σχαμάνδριος, ov, τι. Scamandrius, or 
Astyanax, son of Hector. 

Σκάμανδρος, ov, m. the Scamander, or 
Xanthus, α river near Troy. 

σκεδάννῦμι, oxsdacw, Attic σκεδῶ, 
ἰσκίδασμαι, I scatter, disperse. 
1 α. A. ἰσκίδασα, and σκίδασα. 

σκησάνιον, ov, ἢ. (σκῆπτρον) ἃ staff. 
σκηπστοῦχος, ov, Mm. (σκῆπτρον, ἔχω) 
bearing a staff, sceptre-bearing. 

κεἥπτρον, οὐ, π. (σκήστω, I prop) ἃ 
staff, sceptre; kingly power, sway, 
rule. 

oxidydéeas, 1 am scattered, disperse. 
imp. ἰσκιδνάμην. 

σκιόεις, tera, sv, (σκιά, & shadow) 
shady. 

σκιρτάω, -ἥσω, I leap, bound. 

oxowid, ἄς, Lonic ή, xs, f. (σκοπός) a 
place from which one can look 
out, a mountain-peak, height. 

σκοπός, ov, Mm. (σκίσσομαι, I look 
about) a watchman, spy. 

σχόφιοξ, ὦ, ov, ANd of, ον, (σκόφορ) 


158 


ZTE 


dark, darkling, in the dark. σκόφιον 
δέ § γείνατο μήφηρ, but his mother 
bore him in secret. 

σκότος, ov, Mm. darkness, gloom, the 
darkness of death. 

σκυδμαίνω, (σκύζομαι) I am angry 
with ; inf, σκυδμιαινέμεν, for oxvd- 
μαΐνειν. μή μοι σκυδμαινέμεν, be 
not angry with me;—the inf. used 
Sor the imper. 

σκύξζομαι, 1 am angry with, am of- 
fended ; used only in the pres. 

σμερδαλίος, w, Tonic ἡ, ov, dreadful, 
terrible. σμερδαλία, adv. fear- 
fully. 
Σμινθεύς, ἕως, m. Smintheus, a name 
of Apollo, 
Σόλὔρεοι, wy, m. the Solymi, a tribe in 
Lycia or Pisidia. 

woos, η, ov, Safe, in safety. 

ois, %, * pron. (cv) thy, thine. σῇ, 
σῇσι, Lonic for σαῖς. coie, Jone 

Or σοῦ. 

omsions, 1 a. subj. of σαίνδω. 

σαένδω, σαείσομαι, ἔσαεισμαι, Ι pour 
out a libation, offer a libation. 
a. and p. I make a treaty, from 
the custom of offering libations on 
such occasions. 1 a. A. ἔσαεισα, 
and σαιεΐσασκα. 

σαίος, Epic cxsios, σπείους, n. ἃ Cave 
dat. 8. ew%i. dat. pl. σαίσσι, and 
σαήεσσι. 

oriexw, 1 urge, drive. 
mysell, hasten ; drive. 

σαεύδω, -εύσω, and -εὐσομαι, I urge 
on, hasten. 1a. A. ἔσσευσα. 

crrayxva, wy, n. the inward parts, 
entrails ;—the heart, lungs and 
liver, eaten by the sacrificers. 

ores, 2 a. purt. a. of lernus. 

στατός, 4, ὄν, (iornes) standing. ris 
στατὸς ixaos, some Stalled horse. 

σταυρός, ov, m. (iornus) ἃ stake, pali- 
sade. 

σαιίβω, p. P. ἰστίβημαι, I tread, tread 
under foot, trample down. tmp. 
ἔσφσειβον, and σφεῖβον. 

σφείλαντο, 866 σφσέλλω. 

στεῖρα, as, Lonic orion, ns, 7. (στεῖρος, 
firm) the stout beam of ἃ ship’s 
keel, the kee], cutwater. 

ortaArw, σσελῶ, ἔσσαλμαι, 1 set in 
order, arrange, array ; fitout. 1 


mM. I urge 
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G.M. ἰσσειλάμην, and σφειλάμην. 
ἱστία μὲν σφείλανσο, they furled 
the sails. 

στίμμα, ὥτος, ἢ. (σείφω, I crown) a 
garland, chaplet. 

σεινάχω, (orivw) I groan, lament. 
imp. σσινάχεσκον. 

σείνω, I sigh, groan. imp. ἴσεενον. 

σφέρνον, ov, Lonic ow, n. the breast. 

σφῆ, SCE ἵστημι. 

στῆθος, sos, n. the breast, bosom. dat. 
pl. στήθεσι, and στήθεσσι. 

στήσανφο, 866 ἵἴστημι. 

στῆσον, 1 a. imper. A. of ἴστημι. 

στῆτε, 2 a. imper. a. of ἵσφημι. 

στήτην, 2 a. Α. Of ἵστημι. 

σείξ not used, στιχός, f. (orsixw, I 
go in line) a line, rank. ἀλλὰ 
μάλα σειχὸς sins διαμπερίς, but I 
will go right through their ar- 
ray. 

orien, &res, n. the mouth, face. ὑσ- 
μίνης σσόμα, the very jaws of bat- 
tle, “the perilous edge of battle.” 

σεονάχή, ἧς, f. (στίνω) a wailing, 
lamentation. 

σφονόεις, soon, ἐν, (σφίνω) causing 
groans, mournful. 

(στορίννυμι), and στόρνῦμι, orogiow, I 
spread, spread out. 1 a. A. ἐσφό- 
φεσα, And στόρεσα. 

στρατός, ov, m.a camp, army, host. 
ἀνά, κατὰ στρασόν, throughout the. 
army. 

oresrres, %, ὅν, (στρέφω) pliant; vo- 
fable, glib. (reife) P 

στρίφω, στρίψω, ἔσσραμμαι, I torn. 
1 a. A. ἔσσρεψα. 

σφρωφάω, (στρέφω) I turn frequently. 
m. I turn myself round, keep turn- 
ing; abide, tarry. 

σφυγιρός, a, ὄν, (στυγίω) hated, hate- 
ful, horrid, dire. 

στυγίω, (Zrvg, the Styx, Hatred) I 
hate, detest, dread, fear. 1a. A. 
ἰσεσύγησα, and ἴστυξα. 

σαυφελίζω, (στυφελός, hard) I smite, 
dash, hurl. 1 a, A. ἰστυφίλιξα. 

σύ, σοῦ, pron. thou. 

σύγε, σοῦγε, pron. (σύ, yt) thou at 

- least, thou for thy part. 

συγχίω, (-viw), -κέχυκα, -μαι, (σύν, 
iw) I pour together, mix up, 

contuse. 2 a. M. συνεχύμην. σὺν δὶ 
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γέροντι νόος χύσα, and the mind of 
the old man was confused. 

συλάω, -New, σεσύληκα, -μαι, I strip 
off, strip. 

συλεύω, (σνλώω) I despoil; cheat, 
trick. 

συμβάλλω, -βάλῶ, -βίβληκα, -μαι, 
(σύν, βάλλω) I throw together, 
join, engage, encounter. 2 a. A. 
συνέβαλον, and sumBdaev. 2 a. Μ. 
Epic ξυμβλήμην. ἀγχοῦ δὲ ξύμ- 
βληνφο συλάων, and met him near 
the gates. ft.m. Epic συμβλήσο- 
peas, I shai encounter. 

συμβλήσεαι, for συμβλήση, 6 συμ- 
βάλλω. 

συμμύω, 1 ». συμμέμῦκα, (σύν, μύω) 
I am shut up, am closed. 

σύμαας, 866 ξύμφας. 

συμφράζεμαι, «φράσομαι, -πίφρασμεαι, 
(σύν, Peau) I consult with ; con- 
trive. la. M. συνιφρασάμην, and 
σνυμφρασσάμην. 

σύν, old Attic ξύν, prep. with the dat. 
with, along with. σύν yt δεοῖσιν, 
with the help of the gods. 

συναγείρω, p. P. -αγήγιρμαι, (σύν, 
ἀγείρω) I assemble. 1 a. A. συν- 
ήγωρα, and ξυνάγτιρα. 1a. M. συν- 
ηγειρά μην. 

guvasiew, (σύν, ἀείρω) I lift up with, 
assist to lift up. 1 ὦ. A. συνήειφα. 

σύνειμι, (σύν, sts) I go together, ad- 
vance together; meet, engage. 
συνίτην, 3 pers. dual. imp. 

συνιλαύνω, --λάσω, Hpic -ἐλάσσω. 
(σύν, ἰλαύνων I drive together ; set 
together, set one against the other. 
1 α. A. συνήλᾶσα, and -ἥλασσα. 

συνίχω, -ἰξω, and συσχήσω, συνίσχη- 
κα, -μαι, (σύν, ἔχω 1 hold toge- 
ther, clasp together. imp. συνεῖχον, 
and σύνεχον. ἵνα τε ξυνίχουσι φίνον- 
φσες ἀγκῶνος, where the tendons οὗ 
the arm unite, z. 6. at the wrist. 

σύνθεο, Epic for σύνθεσο, 2 a. imper. 
M. of συνείθημι. 

συνορίνω, (σύν, ὀρίνω) I rouse toge- 
ther ; move, affect, touch. 1 a. a. 
ouvagiva. 

συνταρώσσω, and -rrw, -ξω, -rirdeay- 
pas, (σύν, σαφάσσω, I disturb) I 
throw all together into confusion, 
disturb. 1 a. A. συννιτάραξα. 
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συνείθημι, συνθήσω, συνφίθεικα, «μαι, 
(σύν, τίθημι} I put together. μ. I 
put together for myself; observe. 
2a. Μ. συνιθέμην. σὺ δὲ σύνθεο, but 
do thou take heed. 

σφάζω, and charrw, σφάξω, ἴσφαγ- 
pat, Lalay, kill. 1 α. 4, ἴσφαξα, 
and σφάξα. 1 α. Ῥ. ἰσφάχϑην. 2 α. 
P. ἰἐἰσφάγην. αὐέρυσαν μὲν πρῶτα 
καὶ ἔσφαξαν καὶ ἔδειραν, they first 
drew back the heads of the vic- 
tims, and cut their throats, and 
skinned them. 

ei, σφίσι, dat. pl. of οὗ. 

σφονδύλιος, ov, κ᾿ Ei Sor σφόνδῦλος, 
a bone of the spine, a vertebra ; 
pl. the vertebra, the spine. Used 
in the pl. only. 

odes, %, ov, pron. (σφεῖς, pl. of οὗ 
his, their. 

σφῦρόν, ov, n. the ancle. 

σφῴ, nom. dual, of σύ. 

σφωΐ, nom. and acc. dual, of οὗ. 

σφῶ:, σφῶν, dual, σύ. 

σφωΐτερος, a, ov, pron. (σφῶϊ) of you 
two 


wo. 

φχεδόν, adv. (’xw) near, hard by, 
close at hand ; sometimes as ὦ prep. 
with the gen. and dat. 

σχέθε, see ἔχω. 

σχέσλιος, ας ov, Altic og, ον, (ἔχω) en- 
during, obstinate ; hard-hearted, 
cruel, 

σχήσω, 866 ἔχω. 

excita, Lonic n, ns, 7. (σχίζω, Icleave) 
a splinter. pl. cleft wood. eifns, 
Tonic jor σχίξαις. 

σῶκος, ov, m. stout, strong. Αηφοῦ δ᾽ 
ἀνφίστη σῶκος ἱριούνιος 'Ἑρμῆς; and 
the kind Hermes stood a stout ad- 
versary to Latona. 


T. 


σάγω, I seize, used only in the 2 a. 
part, rerdyay, 

vai, Eepic for ai, nom. pl. f. of ὁ. 

σάλανσον, ov, 2. ἃ balance ; a talent ; 
seldom used in the 8. χρυσοῦ δὲ 
στήσας ἔφερεν δέκα “ἄντα τάλαντα, 
and, having weighed ten whole 
talents of gold, he carried them 
out, 
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ταλαύρϊνος, of, ov, (Tard, ῥινός) with 
a shield of tough bull’s hide; 
sturdy, stout. 

φαλάω not used, σλήσομαι, φίτληκα, 
I bear, endure, venture, dare. 2 
a. A. ἔτλην. 

Ταλϑύβιος, ov, m. Talthybius, one of 
the heralds of Agamemnon. 

TaAAG, for rd, ἄλλα. 

rapie, as, Tonic ἡ, ns, f. (elu) a 
distributor, manager ; a house- 
keeper. γυνὴ ταμίη, ἀμφίπολον ra- 
βίην, the housekeeper. 

Ta pov, 866 σέμνω. 

φαναηκής, ns, ts, (ταναός, long, ἀκή, 
ἃ point) with a long point, long- 
pointed. 

rave, Tavicrw, aNd τανύω, σετάνυσ- 
μαι, (poetic for rsivw) 1 stretch. 1 
a. P. ἰτανύσθην. 

φάσης, NTOS, Mm. & Carpet, rug, mat- 
tress. 

φαρβίω, -ἥσω, (τάρβος) I am fright- 
ened, am dismayed, fear. 1 a. a. 

\ irdeBnee. 

τάρβος, sos, n. fright, dread, terror. 

φσαρπώμεθα, 2 a. ad M. of τίρπω. 

ravees, ov, m. a bull. 

φάφος, ov, m. (θάπ τω) a funeral, fu- 
neral rites. 

Tapers, ov, J. (θάσ“σω) 84 ditch, 
trench. 

φαφῶν͵ see θάσω. 

φάχα, adv. (ταχύς) quickly, soon ; 
comp. θᾶσσον, and barrev, sup. 
φάχιστα. 

«άχισσα, adv. (sup. of τάχα) most 
quickly, as soon as possible. 

ταχύπωλος, os, ov, (ταχύς, wwAes) 
with fleet horses. 

φσαχύς, siz, 0, swift, fleet; comp. 
ταχύτερος, θάσσων, Attic birrwy ; 
sup. τάχιστος, rarely -ὕτατος. 

viw, I take, used only tn the imper. 
τῇ, take, there. 

rawy, gen. pl. 7. Asolic of ὁ. 

rt, conj. both, and, as well as, partly 
—partly. 

Tiytos, of, ον, (τέγος; ἃ roof) at the 
roof. σίγεοι θάλαμοι, women’s 
apartments at the top of the house. 

ribvains, 1 p. op. of θνήσκω. 

φεθνάρεναι, for τεθνάναι, 1 p. inf. of 


δνήσκω. : 


TEO 


οιδνηῶτας, and esbvyore, 1 p. part. of 
θνήσκω. 

τείνω, τενῶ, σίταμαι, I stretch. 1 a. 
A. ἔτεινα ; εἰ δὲ θεός ate ἶσον τεῖ- 
νεῖν (8 pers. 8. 1 a. op, olic) 
«ολίμου τέλος, but should the deity 
stretch the issue of the combat 
equally, t. 6. should the deity fa- 
vour neither side. 

rsiow, 1 rub, rub away; wear out, 
harass, press hard ;—wused only in 
the pres. and imp. a. and P. 

σεῖχος, sos, ἢ. a wall, fortification ; 
city. 

rixuaiow, I limit, commonly rsxpai- 

opens, τεκμαροῦμαι, (τέκμαρ) I or- 
Sain, decree. la. M. irsxpned- 
pny, and τεκμηράμοην. 

τίκμωρ, Epic jor τέκμαρ, n. indecl. 
a boundary, goal, end; a fixed 
sign, token. μέγισφον τέκμωρ, the 
surest pledge. 

«ἔκνον, ov, ἢ. (τίκτω) a child, son, 
daughter. 

σέκος, tos, n. (rixew) a child, son, 
daughter. 

Tixewy, ovos, m. (rixrw) an artizan, 
builder. σέκτονες ἄνδρες, builders. 

φίλειος, a, ov, Altic os, ον, (τίλος) 
finished ; perfect, without ble- 
mish, choice. comp. φελειόσερος, 
SUP. τελειόταφος. τελειότατον σε- 
σεηνῶν, the surest bird of augury. 

casio, Epic for rsrtw. 

TiAiw, -ἔσω, -ἔσσω, -tw, And -ὦ, «ιφί- 
ALEXA, -σμαι, (τέλος) I fulfil, ac- 
complish, perform, do. σελέεσθαι, 
ft. inf. M. for τελεῖσθαι. τιελέει, 3 
pers. 8. ft. A. Tonic. 1a, A. ἰσί- 
Asoa, and -ἰσσα. 

φσελήεις, soow, ἐν, (τέλος) complete, 
without blemish, choice. 

σέλος, sos, nm. an end, issue. οὐδ᾽ 
᾿Αχιλεὺς σέλος ἐπιθήσει, nor shall 
Achilles give effect --. 

σέμενος, £05, 7. (τέμνω) a piece of 
land cut off from the rest, and as- 
signed as private property; an 
estate. 

σέμνω, Lonic σάμνω, Tine, σέσμηκα, 
«μαι, I cut, cut out, mark off. 
2a. A. ἴταμον, σάμον, and ἔτε- 


jon 
Tévsd0g, ov, Tonic oi, f. Tenedos, an 


156 


TEQO 
island off the mouth of the Helles- 
ont 


pont. 

τίνων, ovres, 6. (τείνω) properly what. 
stretches ; a tendon, sinew. Ho- 
mer uses the dual. and pl. only. 

σέο, Lonie for τίνος. 

τεός, 4, ὄν, Lonic for σός, thy, thine. 

τέρας, dros, Epic aos, N. ἃ Sign, por- 
tent. dat. pl. Epic φιράεσσι. 

φιραικέραυνος, os, ον, (τέρα ω, περαύνος) 
delighting in thunder. 

tioww, «Ψω, I gladden, please. wm. 

feel delight, enjoy, indulge, sa- 

tisfy, amuse. 2 a. M. (irapacuny), 
and τεταραόμην. 2 a. P. ἰσάρπην, 
and τάρπην; inf. ragrhusva:, for 
ταρσῆναι. 

τετἄγών, 866 φάγω. 

τιτάρπετο, 2 a. M. Of τέρα. 

τέταρτος, ἢ) «OY, (τέσσ ες, four) 
fourth. ¢é σέφαρφον, the fourth 
time. 

τεσιηότι, 1 p. part. of rile. 

φισιμίνος, p. part. P. Of «ίω. 

τίφλαθι, 1 p. umper. of ταλάω. 

φσίτληκας, 866 ςαλάω.- 

τίτμω, I find, overtake; wsed only 
tn the 2 a. ἴφεσμον, and rirpmoy. 

σεσράκυκλος, of, ov, (τίσσαᾶρες, four, 
κύκλος) four-wheeled. 

στιτρασλῇ, adv. (τισραπλοῦς, four- 
fold) fourfold. 

σιφυγμένον, p. part. P. of reve. 

τεσύκοντο, 2 a. Μ. of τεύχν. 

τέτυκται, τίτυκτο, p.and plup. P. of 
τεύχω. 

Τιυθρανίδης, ov, m. (Τεύθρας) son of 
Teuthras. 

Τεῦκρος, ov, m. Teucer, @ Grecian 
chief. 

τεῦχος, to, n. (τεύχω) an implement; 
pl. armour, arms. 

σεύχω, -ζω, rirwye, σίσυγμαι, 1 
prepare, make, build, work. amp. 
A. ἔσευχον, and τεῦχον. 1 α. Δ. 
ἔτευξα. 2 a. M. Epic reruxépeny. 
plup. P. ἰσετύγμην, and σεσύγμην. 
σίτυκτο, WAS. τίσυκσαι, 18. Pea- 
δέος νόου foya ciruxeas, deeds of, 
4. 6. for requiring, a prudent mind 
are done, there is work for, need 
of, a prudent mind. Compare the 
Latin opus est. 

troy, for τίνων, gen. pl. of vig. 


TED 
φέως, adv. 80 long, the while. 


TH, 866 σάω. 

o#, adv. (δ) there, where. 

ras, adv. far off, far away. 

σηλεθάων, sweet, «ον, (θάλλω, I bloom) 
blooming, budding. 

σηλεκλεισός, 4, ὄν, (7HAS, κλέος) far- 
famed, renowned afar. 

TnAixos, n, ov, Of such an age. rnAi- 
κου ὥσπερ ἐγών, of the same age as 
myself, 

τηλόθεν, adv. (τῆλε) from afar. 

φσηλόθι, adv. (ras) far, far from; 
sometimes as a prep. with the gen. 

φῆμος, adv. then. 

egos, dat. pl. Lonic of ὁ. 

σιέω not used, p. P. rsvinuas, I trou- 
ble, vex. 1 p. part. φιτιηώρ, 
vexed, sorrowful. 

vin, adv. (ris) why ? wherefore ὃ 

σίθημι, and ribiw, θήσω, «ἐθειπα, -μαι, 
I put, place, cause, make, give. 
imp. A. ἰφίθην, ἰφίδεον, and cibsoy. 
1a. A. ἔθηκα, and θϑῆκα. 2 a. A. 
Zény, not used in the 8. of the indic. 
m. I put, prepare, for myself. δή- 
σονται μάχην, will offer battle, 
fight. 

σιθήνη, ns, 7. ἃ nurse, maid, 

Tibwyes, ov, m. Tithonus. 

σίχσω, rite, and σέξομαι, 2 p. ¢ire- 
πα, I beget; bring forth, bear. 2 
ἃ. A. ἔτεκον, and τέκον ; inf. rs- 
κέειν, for τεκεῖν. 2 A.M. iesxdpens, 
and τεκόμην. 

viaaw, I pluck. m. I tear my hair; 
imp. ἱτιλλόμην, ANd φιλλόμην. 

σιμάω, -how, τετίμηκα, -μαὶ, (τιμή) 
I give honour to, honour. 1 a. a. 
ἰσίμησα. 

σιμή, as, f. («ίω) value, hence hon- 
our, dignity. τιμὴν devvpesver, ex- 
acting satisfaction. τιμῆς τῆς 
Πριάμον, with the dignity of Priam. 

σινάσσω, -ζω, Ishake, brandish. tmp. 
ἐτίνασσον, and «ίνασσον. 14. A. i¢i- 
ναξα. 

vive, τίσω, I pay, expiate. m. I 

cause pay to myself, avenge, pun- 
ish, 1 α. Α. ἔφίσα. «ἴσειαν Δαναοί, 
let the Greeks atone for—. 

elect, Epic for rivers, adv. (eis, 
rir why then? why? where- 

ore 
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vis, Tis, vi, pron. one, some one, 
certain, any one, something. 

cis, vis, ei, tnterrog. pron. who? 
what? +i, why? 

φίω, -σω, «ίσμαι, I value, pay hon- 
our to, honour. inp. ἔσϊζον, «ἴον, 
and cisexov, 14, A. ἴςεῖσα. 

τλησός, 4, ὄν͵ (φαλάω) enduring, 
patient. 

Ἰμῶλος, ov, m. Tmolus, a mountain 
in Lydia. 

vei, adv. indeed, then, therefore ; in 
trath. 

voi, Epic for σοί, dat. 8. of σύ. 

voi, for oi, or οἵ, nom. pl. of ὃ, or és. 

reryae, adv. (τοί, yee) so then, there- 
fore. 

σοῖο) Lonic for rev, gen. of ὁ. 

roses, rota, Lonic ἡ, τοῖον, such, 80 
great. 

τοιόσδε, τοιάδε, Tonic -ήδε, τοιόνδε, 
(τοῖος) such, so great. . 

φοῖχος, ov, m. the wall of a house, 
wall, σοΐίχου τοῦ ivtgev, at the 
other wall. 

φοκεύς, iws, Tonic os, m. (τίχτω) a 
father ; pl. parents. 

φολυπσεύω, (roavan, a clew) I wind 
off; wind up, achieve. 1 a. A. 
TOAUT LUCK. 

σομή, as, f. (σίμνω) the end left after 
cutting, a stump, trank. 

rotor, ev, n. a bow. Homer very 
often uses the pl. for the s. as the 
bow, in his time, was of two pieces 
of horn joined in the middle by 
the πῆχυς, the centre-prece. 

roves, Lipic réeves, #, ον, 80 great, 
so wide; 88 many. σόσφον, adv. 
so much. 

φοσόσδι, Epic σποσσόσδε, not, 
(τόσος) 80 great, 80 many. 

rors, adv. at that time, then. 
δή, thereupon. 

rev, gen. 8. of 6, and for sives, gen. 
8. of ris. 

φοὔνικα, for τοῦ ἕνιπα, for that rea- 
son, therefore. 

vépen, adv. so long. τόφρα---ὄφρα, 
so long—till. 

φράσιεξα, ns, f. (riewdees, four, wiZe) 
a table. 

φράφιν, for ἰτράφησαν͵. 32 a. P. of 
φρίφω. 

Q 


όνδε, 


, 
Tavs 


TPE 


τρεῖς, resis, τρία, three. 

τρίπω, Lonic τράπω, τρίψω, τέτροφα, 
τίσραμμαι, 1 turn. 1 α. A. ἔσρεψα. 
2 α. Α. ἔστρᾶσον. 

τρίφω, θρέψω, τίτροφα, ribeaupei, 
I nurse, bring up, rear. 2 a. Ρ. 
ἰσράφην. 

τρητός, ἡ, ὄν, (τισράω, I bore) bored 
through, perforated. σρητοῖς iv 
λεχέεσσι, on ἃ bed of state. 

τρίβω, -Ψψω, τίφριμμαι, I rub; thresh 
out; among the Greeks, the corn 
was thrashed by means of rollers. 
«ριβέμεναι, pres. inf. for τρίβειν. 

τοιαλῇ, adv. Coordi threefold) 
threefold. 

“εἶπον, «δος, Me (resis, πούς) a tri- 

od. 

ele, adv. (τρεῖς) thrice, three times. 

τρισχίλιοι, ai, a, (τρίς, χίλιοι) three 
thousand. 

reiréros, n, ov, for reiros, third. 

φρίσος, n, ov, (resis) third. σὸ egiroy, 
the third time. 

τρίχες, nom. pl. of θρίξ. 

Τροία, as, Lonic n, ns, f. (Teds) Troy, 
the Troad. ἀσὸ Teoinéey, from 
Troy. 

σρόμος, ov, m. (τρέμω, I tremble) a 
trembling, tremor, terror, fear. 

φροχός, οὔ, m. (τρίχω, I run) a 
wheel. 

Tewai, ὧν, f. (Teas) Trojan women. 

Tewas, ados, 7. (Teas) a Trojan wo- 
man. 

Tewias, ἄδος, Ζ (Teas) a Trojan 
woman. 

Tewiros, ov, m. Troilus, a son of 
Priam. 

Tews, Tewss, m. Tros, a king of 
Troy ; ason of Alastor; p/. the 
Trojans. Τρώεσσι, poetic dat. pl. 
for Ὑρῶσι. 

Τυδείδης, ov, m. (Τυδεύς) son of Ty- 
deus, Tydides, Diomedes. 

Τυδεύς, ίως, Epic bos, mM. Tydeus, 
a chief of Attolia. 

σύμβος, ov, m. (εύφω, I raise a smoke) 
the place where a body was burnt ; 
a mound raised over the ashes, a 
cairn, tomb. . 

χύνῃ, Dorie for ov. 

clrre, σνπσήσω,͵ τίσυμμαι, I strike, 

smite. imp. ἔτνα τον, and τύπεον. 
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1 α. A. ἔευψα, in Homer always 
σύψα in the simple verb. 2 a. P. 
ἐσύπην. ὅσσ᾽ ἰσύπη, as Many as he 
had been struck with. 

turbos, ὅς, oy, little, young. συσθόν, 
adv. a little. οὐδέ curd», not at all. 
τυτϑὸν φθεγξαμένη, speaking low. 

συφλός, vy ov, blind. 

σῷ, adv. (6) therefore. 

σῷ, for τίνι, dat, 8. of τίς, and of ὁ. 

cw, for τινὶ, dat. 8. of tis. 


T. 


ὕβρις, ἕως, Tonic sos, f. insolence, an 
outrage, insult. 

ὑγρά, as, lonic ή, as, f. (ὗγρός, wet) 
the sea. 

“ron, ns, f. Hyde, a town in Lydia, 

ὕδωρ, ὕδασος, n. (do, 1 rain) water. 

υἱεύς not used, υἱέος, M. ἃ BON. υἷες, 
nom. pl. for υἱεῖς. υἷας, acc. pl. 
for υἱέας. υἱάσι, Tonic dat. pl. for 
υἱεῦσι OF υἵεσι. 

υἱός, ov, Mm. ἃ SON. 

ὕλη, ns, 7. a wood, forest. 

ὑλήεις, ήεσσα, ἢεν, (ὕλη) woody. 

ὝΛλος, ov, m. the Hyllus, ὦ tributary 
of the Hermus, in Lydia, 


ὑμέσερος, a, Lonic ἡ, ov, (ὑμεῖς, pl. of 


σύ) your. ὑμετέρησι, dat. pl. Lonic 
Sor ὑμετέραις. 

ὔμμες, tps, nom. and dat. pl. Epic 
of ov. 

ὑπάγω, -ἄξω, -ἥχα, -γμαι, (ὑπό, ἄγω) 
I lead under; lead away from, 
withdraw from. imp. ὑσῆγον, and 
ὕπαγον. 2 a. A. ὑτήγᾶγον. 

ὑπαντιάζω, -cow, (veo, ἀνσιάω) 1 go 
to meet. 1 α. A. ὑσηνσίασα. οὲ 
xpiotsy ὑταντιάσας, having come 
in before him. 

ὕαἄτος, n, ov, (sup. from uvie) high- 
est, uppermost. ἐν ruven ὑπάφη, 
on the top of the funeral pyre. 

ὑασίδδεσαν, SCC ὑποδείδω. 

ὑπείκω, Und ὑποείκω, -ζω, and -ξομαι, 
(ὑαό, εἴκων) I yield, give way to, 
comply with. 

versie, poetic for orig. 

bwsieoros, poetic for ὑσίροχος, os, ον. 
(ὑσερέχω) eminent, distinguished 
above. 


“- 


THE 

ὑπσικαροφεύγω, (ὑπό, ix, wes, φεύγω) 
I flee forth from under, escape 
secretly, flee from. 2 a. A. dasx- 
weoupiyoy. 

ὑσικφεύγω, -φεύξομαι, and - φευξοῦμαι, 
-“σίφευγα, -ασίφυγμαι, (ὑπό, ix, 
φεύγων I flee away secretly, flee 
away, escape. ὑσιξίφύῦγον, ᾿ and 
ὑπσέκφῦγον. 

ὑσίνερθε, and -θεν, adv. (ὑπό, ἔνερθε) 
below, beneath, under the earth; 
sometimes as ἃ prep. with the 
gen. 

brie, prev. with the gen. and acc. 
with the gen. over, above, for the 
sake of, in behalf of; acc. be- 
yond, against, contrary to, in spite 
of. 

ὑπεράλλομαι, -αλοῦμαι, (date, ὅἅλλο- 
μαι) I leap over, bound over. 1 
a. M. ὑσερηλάμην, 3 pers. 8. ὑσερ- 
ἄλτο, for ὑπερήλατο. 

Ὑαέρεια, as, Tonic n, ns, f Hypereia, 
a fountain in Thessaly. 

ὑσερίσχιθε, see ὑπερίχω. 

ὑπερίχω, Epic ὑπειρίχω, (ὑπέρ, ἔχω) 
r hold over for protection, hold 
over. 2 α. A. ὑσερίσχον, and ὑπερ- 
sox sbov. 

ὕσερθε, and -é, adv. (ὑσίρ) from 
above, above. 

Uwighiuos, as, ον, (date, θυμός) high- 
spirited, bold, brave. 

ὑπεροπλία, as, f. (wig, δαλον, ar- 
mour) excessive confidence in 
arms ; arrogance. ὑπεροσλύῃσι, dat. 
pl. Lonic for ὑσιροσλίαις. 

ὑπσέρχομαι, -ελεύσομαι, 2p. -ελήλῦθα, 
(ὑπό, ἔρχομαι) I come under, steal 
upon, come upon, seize. 2 a, A. 
ὑαήλῦθον, and ὑπῆλθον. Towas δὲ 
φρόμος αἰνὸς ὑπήλυθε γυῖα ἕκασσον, 
and a violent trembling seized the 
Trojans, each in his limbs, 

ὑσίσχεο, 2 a. Μ. Of ὑπισχνίομαι. 

ὑπηνήτης, ov, m. (ὑπήνη, the beard) 
a bearded man. rewroy ὑπηνήτσῃ, 
with his first beard,—in early 
manhood. 

ὑπσισχνίομαι, and ὑπίσχομαι, ὗσποσ- 
χήσομαι, ὑσίσχημαι, (ὑπό, ἔχω) 
I hold myself under an obligation, 
promise, vow. 2. α. M. ὑσεσχόμην; 
smper. ὑπόσχεο, for ὑπόσχον, 
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ὕπνος, οὐ, ™. sleep. 

ὑπνώω, Epic for ὑπνόω, -wow, (aves) 
I sleep. 

ὑπό, prep. with the gen. dat. and 
ace, with the gen. from under, 
under, from, by ; dat. close under, 
at the foot of, under, beneath, by ; 
acc. under. 

imeBanony, adv. (ὑπό, βάλλω) throw- 
ing in a word, interruptingly. 
ὑποβλήδην ἠμείβετο, interrupting 
him, said. 

Urodsidw, -δείσομαι, -δίδοικα, Hpic 
«δείδια, (ὑπό, δείδω) I fear, shrink 
from, respect. 1 @. A. ὑσίδεισα, 
Epic -t3sicc. 

ὑαοδίχομαι, -δίξομαι, -δίδεγμαι, (ὑπό, 
δίχομαι) Lreceive. 1 a.M. ὑπι- 
διξά μην. 

ὑπόδρα, adv. looking up from be- 
neath, fiercely, sternly. 

ὑποείκω, SCC ὑπείκω. 

ὑποθερμκαίνω, (iad, θέρω) I heat a 
little, warm. 1 a. P. darsbeopcrdny. 

(droxvopas), (ὑπό, κύω, I am preg- 
nant) I become pregnant, con- 
ceive. 1 a. M. ὑπσεκῦσάμην. 

ὑπολύω, -Vow, -AiAdua, -μαι, (ὑπό, 
ava) I loosen below, relax. 1 a. 
A. ὑπσέλυσα. M. I loosen-from un- 
der, release from. 1 a. ὑσελυσά- 
μην. φῶν ὑσίλυσε μένος καὶ φαίδιμα 
γυῖα, loosened beneath, unnerved, 
their strength and fair limbs, ¢. e. 
killed them. 

Ὑσοσλάκιος, n, ov, (ves, Πλάκορ) at 
the foot of mount Placos, Hypo- 
placian. 

Uwogrips, -ὄρσω, 2 p. -ὄρωρα, (ire, 
éevous) I raise up, excite. 1 a. a. 
vragen. 2 a. M. ὑᾳωρόβοην. 

ὑπόσχεο, 866 ὑσισχνέομαι. 

ὑποτανύω, -ὅσω, Epic. -ύσσω, (ὑπό, 
τανύωλ I stretch under, place un- 
der, place beneath, 1 a. a. ὑσε- 
τάνυσσα. 

ὑποτρομίω, (ὑπό, πρόμος) I tremble 
under, tremble. imp. ὑσεσρόμεον, 
Tonic ὑποσρομίεσκον. 

ὑπόπροσος, of, ov, (Uae, vetrw) turn- 
ing back, returning. 

ὑποχωρίω, -ἥσω, ANd -ἤσομαι, -κεχώ- 
gnats (ὑπό, χώρα) I retire, tall 

Kk. La. Δ. ὑπιχώριτᾳ. 


TIT 
ὕσισιος, a, ον, (ὑπό) lying on one’s 
back 


ὑπσώρεια, as, f. (ὑπό, sees) the foot of 
a mountain. fgh battl 

bepivn, ns, ἢ a t, 8. σρώτῃ 
ἐν ὑσμίνη, in the front of the 


fight. 

ὕστατα, adv. (Serares, last) last, for 
the last time. 

verseev, adv. (ὕστερος, later) later, 
afterwards, hereatter. 

ὑφαίνω, ὑφανῶ, I weave; contrive, 
plan. tmp. ὕφαινον, and ὑφαίνεσ- 
κον. 

ὑφηνίοχος, ov, M. (ὑπό, ἡνία, ἔχω) ἃ 
charioteer. 

ὑφίημι, ὑφήσω, Upsina, -μαι, (ows, 
inus) I send down, let down, 
lower. 2 a. part. A. ὑφείς. 

ὑψρλόε, ἤἥ, $9, Ae high, lofty. 

ὕψι, adv. high, aloft. 

ὀψιβριμέσαν, Me m. (ὕψη, βείμω, 1 

high-thundering. 

Sd iwinon, itis ov, (ὕψει, way) with 
lofty ga 

ὑψόθεν, ve (ὕψι) from on high, 
from above. 

Open es, 0, av, (ὕψι, istpw) with a 
high roof, high-roofe 

bert, adv. (ὕψι) on high, aloft. 

ὑψοῦ, adv. (dfs) high, on high, aloft. 


Φ. 


φάανθιν, 3 pers. pl. 1 a. P. of φαίνω, 
Sor ἰφάνθησαν. 

φάγον, 866 ἰσθίω. 

φαεινός, ἤ, 6x, (φάος) shining, bright, 
radiant. 


φαισίμβροτος, os, ev, (φάος, Beorss) 


bringing light to mortals. 
φαίδιμος, os, ov, Gnd ἡ, ον, (Paes) 
shining ; ; famous, illustrious. 
Paiva, φανῶ, (wihaynuc), -σμαι, (φάος) 
I shew. μ. and pv. I shew myself, 
appear, am seen. 1 a. P. ἐφάνθην ; 
2 a. P. ἰφάνην, and ayn. 
φάλαγξ, αγγος, f. a line of battle, 
phalanx ; generally only in the pl. 
in Homer, lines, phalanxes. 
Paros, ov, m. the cone of @ helmet. 


ate.” ἔφησαν, inp of Oni. 
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Pass, Epic φόως, Peres, %, light ; glo- 
ry, deliverance. 

φαρέτρα, as, Tonic ἡ, us, f. (φέρω) a 
quiver. 

φᾶρος, ses, ἢ. ἃ Cloak, mantle. 

φάσγἄνον, ev, ἢ. (φάω) 8 sword. 

φάτνη, ns, f. ἃ manger, crib. 

φάω not used, I kill; », inf. P. wt- 
φάσθαι. aif ἅμα wavess “Ex 
ὠφέλετ᾽ ave) bens ix) νηυσὶ “εφέσ- 
θαι, would that ye had been all 
slain together at the swift ships 
instead of Hector. 

φείδομαι, φείσομαι, Epic πεφιδήσομαι, 
Ispare. 1 a. M. ἰφεισάμην, and 
φεισάμην. 2 α. M. (πεφιδόμην), op. 
ιφιδοίμην. 

φέριστον ἢ n, ov, (φέρω) stoutest, brav- 
est, best, most excellent; a sup. 
of ἀγαθός. 

φέρτατος, ἡ, ον, (φέρω) stoutest, 
strongest, most powerful; a sup. 
oS ἀγαθός. 

φέφτερος, ἄς ον» (φέρω) braver, better, 
mightier, more powerful; a comp. 
of ayabes. 

φίρω, οἴσω, ἰνήνοχα, I bear, bring, 
carry, carry off. 1 a. A. ἤνεγκα. 
2 α. A. ἤνεγπον. 1 α. Pp. ἠνέίχϑην. 
Φερίμεν, Sor Pigs. imp. A. ἴφερον, 
and φέρον. imp. M. ἐφερόμην, and 
Φιφόμην. ibis φίριται μένει, he 
rushes right on in his might. 

φεύγω, φεύξομαι, and φευξεῦμαι, wi- 
Psvya, σίφυγμαι, I flee, flee from, 
escape. 2a. A. ipdyer, and φύγον. 
pend ὃς φύγοι, let not even him es- 


cape. 
φηγός, οὔ, ἃ beech-tree. 
φημί, φήσω, I say, speak, tell ; think, 
imagine. tmp. a. ipny, and Gi» ; 
imp. Μ. ἰφάμην, and φάμην. φαῖ- 
μεν, Pres. Op. Sor φαίημεν. 
Pres τ m. the Centaurs, α people 


oliyvones φϑέγξομαι, ἴφδιγμαι, I 
speak. 1 a.m. ὠς thie 

Pia, as, Tonic ἡ, πε fe Fh 
town and district in hessaly. & ei. 
nvds, to Phthia. 

φϑθινύθω, (φδίω) I pine away, perish ; 
make to pine away, fret. tmp. 
pbivider, and φϑθινύδεσκον. 

Obion, φϑίσω, ἴφύϊμαι, ἵ waste, destroy. 


Ψ» 


ΦΙΔ 


Μ.1 perish, die. φδίεσαι, Ionic 
for Qbinras. plup. P. ἰφϑίμην, 8 
pers. pl. ἰφθίαφο, had perished. 

φιλίω, -Now, πεφίληκα, -μαι, (φίλος) 
I love, treat kindly, am hospita- 
ble. imp. ἰφίλιον, and φιλίεσκον. 
Fic 1 a. M. ἰφιλάμην, and φιλά- 
μην. 

Φιλητορίδης, ον. m. (φιλήτωρ) son οὗ 
Philetor, Demuchus. 

Psroxridyes, os, ov, (φιλίω, κείἄνον, a 
possession), loving possessions, 
greedy, rapacious. sup. φιλοκστα- 
νώσατος. ᾿ 

Φιλομμειδής, ms, τς, (φιλέω, μειδάω) 
laughter-loving. 

φιλοασ φόλεμος, poetic for φιλοπόλεμος, 
0s, ον, (φιλίω, «όλεμος) fond of war, 
war-loving, warlike. 

Pires, ἢ) BY, loved, dear, friendly. 
COMP. Pirrteos, -αἴσερος, -ἴων, -ὦφε- 
ρος 5 Ἣν Piarares, -αἰτάτος, -ἰσ- 
vos. Homer uses only φιλίων, φίλ- 
σερος, PiAraros. 

φίλος, ov, m. ἃ friend. 

φιλότης, nros, f. (φίλος) friendship, 
love; sexual intercourse. 

φλοιός, ov, m. (φλίω, I teem) the 
rind of a tree, bark. 

φλοῖσβος, ov, Lonic ow, m. (paiw, I 
teem) any roaring noise, the din 
or tumult of battle. 

φλόξ, φλογός, f. (φλίγω, I burn) a 

flame. 

φοβίω, -how, «εφόβημαι, (φόβος) Ι 
frighten, terrify; put to flight, 
chase. μ. 1 fear, am afraid, am 
terrified. 1 a. A. ἰφόβησα, and φό- 
βησα. imp. M. ἰφοβεόμην, and go- 
βεόμην. 14. Ῥ. ἐφοβήθην. 

φόβος, ον, Lonic oo, m. (φίβομαι, I 
fear) fear, terror. 

Φοῖβος, ov, m. Phoebus. 

φοίνιξ, Txos, m. ἃ parple-red, purple, 
crimson. 

φΦοιτάω, -ἥσω, πεφοίσηκα, I go about, 
wander, roam. 1 a. A. ἰφοίσησα. 

φόνος, ov, Lonic oso, m. (φένω, I slay) 
slaughter, bloodshed ; blood, gore. 

φορίω, “ees wsbonna, -μαι, (Piew) I 

bear, carry. 

Φόρμεγξ, syyos, f. a lyre. 

φόως, see φάος. 

Peadks, ns, és, (φράζων understanding, 
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prudent, shrewd. φραδέος νόου ἔφ- 

γα σίτυκται, this is a matter 

which requires a prudent mind. 
φράζω, φράσω, πίφρᾶκα, -σμα, I 
point out, shew. Μ, I shew to 
myself, consider, ponder ; devise, 
plan ; mark, observe. 2 a. a. Epic 
wipeddes, and ἰπίφραδον. 1 a. M: 
ἱφρασάμην, ἱφρασσάμην, and φρα- 
σάμην. φΦράξεαι, 2 pers. 8. pres. 
M. for φράζῃ; φράζεο, imper. for 
Ped goo. . 
φρήν, φρενός, f. the midriff; the heart, 
mind ; disposition; counsel. rw 
isi φρεσὶ θῆκε, put it in his mind, 
prompted him to it. 
φρίσσω, (φρίξω), xigeixe, 1 shudder, 
shudder at, detest ; the p. ts used 
ag a pres. 
Peovie, -ἦσω, «εφρόνηκα, -μαι, (φρήν) 
I think, purpose, plan, contrive, 
design. ἄρισσοι μάχεσθαί rs ᾧρο- 
γίειν σε, best both in battle and 
counsel ἀγαθὰ φρονίοντα, well- 
disposed, also noble-minded. 
Φρυγία, as, Lonic ἡ, ns, _f. Phrygia, 
α province in Asia Minor. 
gun, as, J. (vw) growth, stature, 
shape, figure. 
Φύλακος, ov, m. Phylacus. 
φύλἄκος, ov, Mm. (φυλάσσω) ἃ guard. 
Quraxrie, ‘eos, m. (φυλάσσω) a 
guard. 
φυλάσσω, and 
λᾶχα, -γμιαι, 
preserve, 
φύλλον, ov, ἢ. ἃ leaf; used by Homer 
an the pl. only. 
φύλοσις, ιδος, 7. the battle-cry, battle ; 
ACC. φύλοαιν, and φυλόσιδα. 
φύρω, φύρσω͵ «ίφυρμαι, 1 mix; mois- 
ten, soil. inp. Ἰφῦρον. 
φυσαλιά, zs, Tonic 1, tis, f. (Ode) a 
planted place; avineyard. τ 
φυτεύω, -σω, πεφύσιυμαι, (Pow) I 
plant. 
Qt, φύσω, φίφῦκα, I bear, produce ; 
grow, spring. 2a. a. ἔφυν; the 
1 p. and 2 a. are used in a neuter 
sense, I am naturally, am, am 
born. 
φωνίω, -tow, (φωνή) I produce a 
sound, say, speak, address, 1 a. 
A. idavaea, and φώνησα.. 


φυλάτεν, «ζω, «εφύ- 
guard, watch over, 


ΦΩΝ 


φωνή, ἧς, f. ἃ Sound ; voice. 
φωριἄμός, οὔ, m. (φέρω) a chest, trunk, 
φώς, φωτός, m. ἃ Man. 


xX. 


χαίρω, χαιρήσω, κεχάρηκα, «μαι, and 
κέχαρμαι, I rejoice, am glad, am 
delighted. wnp. ἔχαιρον, χαίρον, 
and χαίρεσκον. 2a. M. κεχαρό- 
μην; 3 pers. pl. op. xsxagoiare. 2 
a. P. ἰχάρην, used aS A. χαίρετε, 
hail, welcome. 
χαίτη, ns, f. long, flowing hair, hair ; 
a horse’s mane. 
χαλιπαΐίνω, -ανῶ, (χαλεπός) I am 
severe ; 2M angry, am enraged. 
1 α. A. ἰχαλίπηνα. ors wis πρότε- 
_ eos χαλεσήνῃ, when any one has 
heen the first to use violence, t. 6. 
should any one attack thee. 
χαλιεαός, 7, ὅν, hard, difficult, too 
much ; terrible. 
χαλιπῶς, adv. (χαλεσός) hardly, 
with difficulty. 
χάλκειος, poetic for χάλκεος. 
χάλκεος, x, Lonic ἡ, ov, and og, ὃν, 
contracted χαλκοῦς, ἢ, οὖν, (χαλ- 
-x6s) made of brass, brazen. 
χαλκήρης, ns, ts, (χαλκός, ἄρω, I fit) 
fitted with brass, tipped with 
brass, brazen. 
χαλκοβάτής, vs, ts, (χαλκός, βαίνω) 
based on brass, brazen. 
χαλκοκορυστής, οὔ, M. (χαλκός, κο- 
eveow) with brazen armour, bra- 
zen-mailed. 
χαλκοπάρειος, Epic -πάρῃος, of, ον, 
(χαλκὸς, παρειά) with brazen 
cheeks, brazen-cheeked. 
χαλκός, ov, m. copper; brass, any 
thing made of brass, brazen ar- 
mour, 8 spear, axe, a brazen point. 
χαλκοχίσων, WIS, (χαλκός, χιτών) 
brazen-coated, brass-clad. 
χαμᾶδις, adv. (χαμαί) onthe ground. 
" yapmads, adv. (χαμαί) to the ground. 
χαμαί, adv. on the ground, to the 
ground. 
χανδάνω, xticope, κέχανδα, I hold, 
contain. 2 a. A. ἔχαδον. 
χάνοι, χανών, 866 χάσκω. 
χαρές, ison, εν, (χάρις, grace) 
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ΧΛΑ 
graceful, beautiful, elegant. .comp. 


χαριέσφερος, Sup. χαριίσσαςος. 

χαρίξομαι, χαριοῦμοαι, κεχάρισμιαι, 
χάρι, grace) I shew kindness, 
gratify, oblige; give, present. 1 
a. M. ἰχαρισάμην. κί μοι πεχαρισ- 
μένα θείης, thou wilt do me a kind- 
Ness. χεχαρισμένα δῶρα, acceptable 
gifts. 

χάρμα, ares, π. (χαίρω) a joy, source 
of joy ; a source of malignant joy, 
a mockery. 

χάσκω, (χανοῦμαι), 2 p. κίχηνα, I 
gape, yawn, gasp. 2 a. A. ἔχιἄνον. 

xsity χειρός, and χερός, f. the hand. 

at. pl. χερσί, χείρεσι, And χείρεσσι. 

ἔπεσιν καὶ χερσίν, by word and 
deed. 

χειρόσερος, x, ov, (viens) worse, infe- 
ΤΊΟΣ. @ comp. of κακός. 

χείρων, wy, ov, (xtens) worse, inferior. 
isl τὰ χερείονα νικᾷ, since quar- 
rels prevail.—a comp. of κακός. 

χερείων, Epic for χείρων. 

(sxcéens, χέρηος), subordinate, weaker, 
inferior. . 8. Keni. 

χερμάδιον, ov, n. (χεράς, a heap of 
stones) a stone. 

χέρνϊβον, ov, n. (χερνία' τομα!) & hand- 

asin, basin. 

χερνίατομαι, -vipopas, (χείρ, vitw) I 
wash my hands. 1a. M. ἐχερ- 
wpauny, ANG χερνιψάμην. 

sciw, Epic χεΐω, χίω, (κἐχύκα), -μαι, 
I pour; scatter, shed; throw up, 
heap up. 1 a. a. iysa, Epic 
ἔχευα. 

χήρα, as, Ionic n, ns, f. (χῆροε) & 
widow. 

χῆρος, a, Tonic ἡ, ov, bereft of, de- 
prived of. 

xutos, tos, nm. want, need. yrs 
φοιοῦδ᾽ ἀνδρός, from want of—. 

χϑιζός, ἡ, ὁν, (χθές) yesterday) of 
yesterday. χϑιζὸς ἔβη, went yes- 
terday. 

χϑών, χθονός, f. the earth, ground. 

Χίμαιρα, as, 7. the Chimera, a fabled 
monster tn Lycia. 

χίμαιρα, as, f. ἃ she-goat. 

χιφών, aves, m- an under garment, a 
frock, tunic. 

χλαῖνα, Tonic χλαίνη, ns, f. ἃ cloak, 
mantle. 


XOA 


χόλος, ov, Tonic a0, m. bile ; anger, 
wrath, indignation, resentment. 
χόλος 06 σε καὶ τὰ κελεύει, for 
anger also urges on these things, 
t. 6. anger prompts to utter things, 
whether true or false. 4 

χολόω, -ὥσω, κεχόλωκα, “het, (χό- 
aes) I stir up one’s bile, irritate, 
enrage. mM. and Pp. I am enraged, 
am indignant, am displeased. yo- 
λωσέμεν, ft. inf. a. for χολώσειν. 
». p. ft. κιχολώσομαι. 1 a. M. 
ἰχολωσάμην. 1a. Ῥ. ivorwdny. 

χοροιτυπία, as, Lonicn, ns, f. (Χορός, 
a dance, σύστω) a beating the 
ground in the dance, a choral 
dance, a dance. Only pl. in Ho- 
mer. 

χόρσος, ov, m, an inclosed place ; a 
arm-yard. 

χραισμίω not used, -ήσω, I help, suc- 
cour, assist, ward off, avert. 2a 
A. ἔχραισμον, and χραῖσμον. 1 a. 

A. ἀραίσμησα. 

χρειώ, Epic for χρεώ, δος, contracted 
evs, f. want, need. 

χρή, χρήσει, tmpers. itis good, meet, 
proper, befitting, necessary. tmp. 
ἐχρῆν, and χρῆν. inf. χρῆναι, and 
poetic χρῆν. 

χοίω, χρίσω, κέχρισμαι, and xixei- 
μαι, 1 anoint. 1 a. a. ἔχρϊσα, 
and χρῖσα. 

χρόνος, ov, m. time. 

χούσειος, Epic for χρύσεος. 

χρύσεος, a, Tonic n, ov, contracted 
χρυσοῦς, ἢ, οὖν, (xeveds) golden, 
decked with gold. 

Χρύση, ns, f. Chrysa, a town in the 

road. 

Χρυσηΐς, ides, Κ, (Χρύσης) Chryseis, 
daughter of Chryses. 

χουσηλάκἄτος, os, ov, (χρυσός, ἠλα- 
κἄτη) with golden arrows. 

χϑυσήνιος, 05, ον, (χρυσός, ἡνία) with 
golden reins, golden-reined. . 

Xevens, ov, m. Chryses, priest of 
Apollo. 

χρυσόθρονος, of, ον, (χρυσός, θρόνος) of 
a golden throne, golden-throned. 

χρυσός, ov, m, gold. 

xews, χρωτός, Epc χροός, m. the 
skin, the body. 

cures, 4, ὄν, (χέω) heaped-up, piled up. 
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OMH 


χωλεύω, (χωλός, lame) I am lame, 

limp. 

χώομαι, χώσομαι, | am enraged, am 
grieved, am indignant. 1 a. Μ. 
ἰχωσάμην, and χωσάμην ; χώσεται, 
subj. for χύσηται. 

χώρα, as, Lonic n, ns, f. a place. 


Ψ, 


Yapdlos, ov, f. (paw, I crumble) 
sand, the sandy shore, the beach. 

ψεῦδο, tos, ἢ. (Ψεύδω) a lie, false- 

ood. 

ψεύδω, -σω, ἔψευσμαι, I deceive. mM. 
I speak falsely, lie. 1a.M. ἐψευ- 
Caen. 

Ψεύστης, ov, m. (Psvdw) a liar. 

ψυχή, as, f. (ψύχω) breath; life, 
spirit, the soul. 

Ψψύχω, -ἕω, «ἰψῦκα, ἔψυγμαι, 1 
breathe. 1 a. a. ἔψυξα. 


o. 


"2, and", inter7z, ΟἹ Oh! “2 μοι, 
Ha! also Ah me! 

ὧδε, adv. (ὅδε) thus, in this wise. 
γέρων δὲ δὴ ὡς σύ περ ὧδε, but old 
indeed zs he, as old as thou art. 

ὠθίω, -ἥσω, and dow, ἕωσμαι, I thrust, 
push, dash. la. a. ἔωσα, Tonic 
ὦσα. 1a. ἰωσάμην, Tonic ὠσά- 
ny. 

wits, 866 οἴγω. 

axa, adv. (ὠκύς) quickly, speedily. 

᾿Ωκεᾶνός, ov, Tonic oie, m. Oceanus, a 
god, 

ὠκύμορος, os, ov, (ὠκύς, μόρος) dying 
early, short-lived. sup. ὠκυμορώ- 
τατος. 

ὠκύσορος, ος, ὄν, (ὠκύς, «ὅρος) quick- 
going, swift. 

axus, ὠκεῖα, Tonic ὠκία, wxv, quick, 


swift. comp. ὠκύσερος, sup. ὠκύ- 
φασος, ANd ὥκισφος. wodas wxie, 
swift-footed. 


ὥλεο, 866 CAAT 4. 
ὄλεσε, 866 ὄδλλῦμι. 
ὠμησφτής, ov, (ὠμὸς, TAR, Valin) eat- 
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ing raw flesh, carnivorous; savage, 
brutal. ὠρμησεῇσι, Tonic for ὠμησ- 
ταῖς. 

ὠμοθετίω, -ἥσω, (ὠμός, τίθημι) I place 
raw pieces. 1 @ A. Φμοθέτησα. 
ie’ αὐτῶν δ' ὡμοθέσησαν, and placed 
upon them the raw pieces, cut 
from different parts of the vic- 
tim. 

ὥμος, ov, m. the shoulder. 

ὠμόσσαμεν, 866 ὄμνῦμι. 

pes, see οἴγω. 

wea, as, lonic ἡ, ns, f. a season. 

Werks, 866 ὀρέγω. 


ὥριστος, Ionic for ὁ ἄριστος. 

weet, see δρνῦμι. 

Bere, 866 ὄρνυμω. 

ὥς and ὡς, conj. that, so that, since, 
how. ὡς δή, that forsooth. ὥς xé 
οἱ αὖθι γαῖα χάνοι, Oh that the 
earth would there gape for him ! 

ὥς, und ὡς, adv. thus, so, as, like, 
when, os ἴσισαί περ, as thou 
wilt. ὥς γὰρ ineiy’, for so he was 
to me. 

wert, adv. (ὥς) as, like. 

ax’, for ὦκα. 

ὥχετο, 866 οἴχομαι. 
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